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Para Diputación de Sevilla es una vocación perma-
nente la continua colaboración con las entidades y 
asociaciones más representativas de nuestras indus-
trias provinciales, entre las que FEDEME, impulsora de 
este catálogo, es una de sus representantes más des-
tacadas y activas. Unido a ello, la gran importancia del 
sector del Metal en la economía sevillana nos lleva a 
acompañar a FEDEME en esta interesante iniciativa 
de desarrollar un catálogo de la industria del metal 
sevillana.

Añadido a esto, la relevancia de dicha industria del 
metal sevillana no queda suficientemente descrita 
con sus estadísticas en cuanto a número de em-
presas, empleos generados, y aportación al PIB pro-
vincial. Más allá de estas cifras es preciso conocer 
empresa a empresa sus características, su esfuerzo 
y su contribución a una provincia más próspera, más 
competitiva y más fuerte industrialmente hablando.

Es por ello que, desde Diputación de Sevilla, en co-
laboración con FEDEME, tenemos la enorme satis-
facción de exponer esta realidad con el presente 
catálogo de empresas del sector industrial de la pro-
vincia de Sevilla.

A través del mismo podremos conocer la extraordi-
naria diversidad de nuestra industria del metal sevi-
llana, donde numerosos subsectores más allá de 
la tradicional y muy conocida metalurgia sevillana 
describen una pujante realidad tan competitiva y 
puntera a nivel mundial como son la automoción, la 
aeronáutica, la minería, la industria de la elevación, los 
montajes industriales y las estructuras metálicas, y 
otros muchos que se recogen en el presente catálogo.
Por tanto, para Diputación de Sevilla este catálogo 
no es sólo una mera recopilación de las empresas de 

la industria del sector metálico sevillano, sino la ex-
presión de una muy relevante actividad industrial de-
sarrolladas por nuestras empresas del metal, como 
parte de una provincia pujante, competitiva, inno-
vadora y tecnológicamente vanguardista.

Finalmente, lo recogido en este catálogo viene a con-
firmar que toda nuestra provincia es una realidad de 
posibilidades para el desarrollo y el crecimiento eco-
nómico e industrial de nuestra tierra y de toda nuestra 
región. Por ello creemos que su contenido debe ser 
motivo de satisfacción y de esperanza en un futuro 
mejor para todos nosotros.

Fernando Rodríguez Villalobos
Presidente de la Diputación de Sevilla

La industria del Metal, 
palanca del desarrollo 
industrial sevillano
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Francisco Javier Moreno Muruve
Presidente de FEDEME, Federación de Empresarios 
del Metal

Hablar de la economía sevillana es hablar irremedia-
blemente del sector del Metal, uno de los más repre-
sentativos por el amplio conjunto de subsectores y 
actividades que abarca, al que están vinculadas un 
total de 9.076 empresas y 83.026 trabajadores en esta 
provincia, según los últimos datos facilitados por la Te-
sorería General de la Seguridad Social en 2019, y que 
mueve en torno a 4.620 millones de euros anuales.  

Del total de estas cifras, 7.288 empresas y 72.547 tra-
bajadores están vinculados específicamente a la in-
dustria siderometalúrgica.

Según datos del Instituto de Estadística y Cartografía 
de Andalucía (IECA), el Producto Interior Bruto (PIB) de 
todas las ramas consideradas industriales en Sevilla 
(incluida la del Metal), representa el 13,7% del total, 
algo superior al andaluz (11,5%).

Lejos de lo que se puede llegar a pensar, la industria del 
metal sevillana no es solo metalurgia y fabricación de 
productos metálicos. Es eso y mucho más. Y es que 
el Metal alberga bajo su amplio paraguas multitud 
de subsectores, entre los que se encuentran la auto-
moción; aeronáutica; industria auxiliar metalmecánica; 
instaladores; montajes industriales; minería; elevación; 
estructuristas; comercio metal; estaciones de servicio y 
fabricantes de maquinaria y bienes de equipo.

Algunos de estos subsectores son un referente hoy por 
hoy a nivel internacional. Y aquí hay que hablar indiscu-
tiblemente de la aeronáutica sevillana, que representa 
actualmente al 73% del sector aeroespacial andaluz, 
con 86 empresas ubicadas en la capital y su área me-
tropolitana que facturan al año 1.800 millones de euros 
y emplean a más de 10.000 personas, aportando casi 
el 5% del Producto Interior Bruto (PIB) de la provincia a 
cierre de 2019.  Todo ello convierte a Sevilla en uno de 
los polos aeronáuticos más importantes de Europa, con 
nombres de peso como el de Airbus y una valiosa in-
dustria auxiliar, altamente cualificada y con un elevado 
nivel tecnológico. 

Junto a la aeronáutica, también tienen un peso espe-
cífico en su provincia otras industrias del Metal como 
la minería, la industria de defensa, o la automoción, 
lideradas por importantes compañías tractoras como 
Cobre las Cruces (First Quantum Minerals), Santa 
Bárbara Sistemas (General Dynamics European Land 
Systems), o la factoría de Renault en San Jerónimo, en 
torno a las que pivota, igualmente,  una industria au-
xiliar fuerte, competitiva y más preparada que nunca, 
tal y como se da buena muestra en este completo ca-
tálogo.

FEDEME: desde 1977 aportando valor añadido a las 
empresas del Metal

La representación patronal de toda la industria del 
metal de Sevilla la ostenta desde 1977 la Federación 
de Empresarios del Metal, FEDEME, la “decana” de las 
organizaciones empresariales españolas, constituida 
antes, incluso, que la propia CEOE.

El fin primordial de FEDEME es representar, gestionar 
y defender los intereses de sus empresas frente a la 
Administración y otras instituciones públicas, así como 
promover el mayor desarrollo económico y social del 
colectivo empresarial del Metal.

Cuenta entre sus asociados con grandes empresas de 
los distintos subsectores que conforman el Metal, pero 
son fundamentalmente las pymes, sobre todo, micros 
y medianas empresas de hasta 250 trabajadores las 
que conforman el gran bloque de  asociados.
La Federación ostenta, además, la representación em-
presarial en la negociación de los cuatro Convenios Co-
lectivos del Sector del Metal en la provincia de Sevilla, 
albergando al mismo tiempo dentro de su estructura a 
un total de 20 asociaciones (provinciales y regionales), 
que representan, a su vez, los intereses de los distintos 
subsectores que engloba el Metal y su industria.

Una industria que es sinónimo de futuro, gracias a la 
riqueza y al empleo de calidad que genera. Por tanto, la 
industria del Metal sevillana es parte del patrimonio de 
esta provincia, de nuestro activo más valioso, y desde 
estas líneas os invito a descubrir Sevilla como un terri-
torio de excelencia industrial. 

La industria del Metal, 
pieza clave de la 
economía sevillana
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ACTIVITYACTIVIDAD

DIRECTORIO 2021

D. René Obermann, Presidente del Consejo de 
Administración de Airbus SE

Airbus Defence & Space lleva más de diez años con su factoría 
de San Pablo Sur en Sevilla, en su dedicación en la ingeniería y 
la fabricación de aviones. En este sentido, Sevilla forma parte, 
junto a una decena de ciudades en todo el mundo, de un selecto 
club de localizaciones en las que existen medios para diseñar, 
ensamblar y probar un avión completo. Airbus posee en total 
dos plantas en torno a la ciudad de Sevilla: Tablada y San Pablo, 
que, a su vez, se divide en Norte y en Sur. 
Llegados los años 90, se inicia entre varios países europeos, 
el programa del avión militar A400M, cuya finalidad era con-
vertirse en el futuro transporte aéreo militar que sustituiría a 
las aeronaves de este tipo en uso por los principales ejércitos 
europeos: el Lockheed C-130 Hércules y el Transall C-160. Al 
final de dicha década, la española CASA, la francesa Aeros-
patiale Matra y la alemana Dasa se unen para 
formar EADS y encargarse del desarrollo del 
programa A400M.
Hubo que elegir dónde situar la Línea Final 
de Ensamblaje (FAL) y las candidaturas fue-
ron alguna de las sedes ya existentes. Desde 
Sevilla se llevó a cabo una campaña promo-
cional bajo el lema “the right choice”. Hacía 
valer su larga experiencia en aviación militar, 
de la que carecían Toulouse y Hamburgo, 
también candidatas. Además, se daba la 
circunstancia de que estos países estaban 
ya inmersos en el desarrollo del nuevo pro-
grama civil de Airbus, el A380, por lo que la 
ciudad andaluza fue la elegida finalmente. A 
lo largo del tiempo, las tres factorías han ido continuamente 
reinventándose para adaptarse a los cambios en los progra-
mas que desarrollaban. Tablada, tras recientes inversiones, 
se mantiene en la vanguardia de la fabricación, consoli-
dándose como planta Pre-FAL y entregando componentes 
equipados a otras FAL, tanto la de San Pablo, como fuera de 
Sevilla, como son los casos de la factoría de Airbus Group 
en Getafe (con los programas Eurofigther y MRTT) e incluso 
a las del competidor Boeing.
La factoría de San Pablo Norte trasladó la producción de los 
modelos de la antigua CASA (CN-235 y C295) a San Pablo 
Sur, así que se ha readaptado como centro de servicios de 
mantenimiento, reparaciones y revisiones (MRO, por sus si-
glas en inglés).

Airbus Defense & Space has been in San Pablo Sur factory, in 
Seville, for more than ten years, working on aircraft enginee-
ring and manufacturing. In this sense, Seville is part, along 
with a dozen cities around the world, of a select club of loca-
tions where there are means to design, assemble and test a 
complete aircraft. Airbus has three plants around the city of 
Seville: Tablada and San Pablo, which, is divided into North 
and South.
In the 90s, the A400M military aircraft program began among 
several European countries, the purpose of which was to be-
come the future military air transport that would replace the 
aircraft of this type in use by the main European armies: the 
Lockheed C-130 Hercules and the Transall C-160. At the end 
of that decade, the Spanish CASA, the French Aerospatiale 

Matra and the German Dasa joined to form 
EADS and take over the development of the 
A400M program.
It was necessary to choose where to locate 
the Final Assembly Line (FAL) and the can-
didatures were some of the existing venues. 
From Seville a promotional campaign was 
carried out under the slogan “the right choi-
ce”. He made use of his long experience in 
military aviation, which Toulouse and Ham-
burg, also candidates, lacked. In addition, it 
was the circumstance that these countries 
were already immersed in the development 
of Airbus’s new civilian program, the A380, 
so the Andalusian city was finally chosen. 

Over time, the three factories have continually reinvented 
themselves to adapt to changes in the programs they were 
developing. Tablada, after recent investments, remains at the 
forefront of manufacturing, consolidating itself as a Pre-FAL 
plant and delivering equipped components to other FALs, 
both in San Pablo and outside of Seville, such as the factory 
in Airbus Group in Getafe (with the Eurofigther and MRTT pro-
grams) and even those of the competitor Boeing.
The San Pablo Norte factory moved the production of the 
old CASA models (CN-235 and C295) to San Pablo Sur, so it 
has been readapted as a centre for maintenance, repair and 
overhaul services (MRO).

AIRBUS DEFENCE AND SPACE, 
S.A. TRACTORA 

Avda. del Aeropuerto, s/n, 
41020 Sevilla

www.airbus.com

info@military.airbus.com

+34 954 59 40 00

“Uno de los 
principales 

focos 
aeronáuticos 

de Europa”
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ACTIVIDAD ACTIVITY

DIRECTORIO 2021

D. Alfonso García Agúndez, director Factoría de Sevilla; Dª. María 
Ángeles Cordero Méndez, responsable Relaciones Externas

Renault es uno de los principales fabricantes de automóvi-
les en España, teniendo a su vez un gran peso dentro del 
Grupo a nivel mundial. En España se fabrica más del 10% de 
la producción anual de vehículos del Grupo, más del 30% de 
las cajas de velocidades y casi el 40% de los motores. El Gru-
po Renault en España está integrado por diferentes socieda-
des, entre ellas cuatro factorías: dos de carrocería-montaje 
(en Valladolid y Palencia), una de motores (Valladolid) y una 
de cajas de velocidades (Sevilla).  La Factoría de Sevilla está 
especializada en la fabricación de cajas de velocidades para 
vehículos Renault, Dacia, Nissan, Renault Samsung Motors 
o Daimler. Esta planta produce más de un 
millón de unidades al año y exporta el 82% 
de su producción a más de 30 fábricas clien-
tes en todo el mundo. Con una plantilla de 
más de 1.000 personas, cubre un tercio de 
las necesidades del Grupo Renault y es una 
referencia mundial en el mecanizado de alta 
tecnología y precisión. Su elevada capacidad 
de fabricación (5.600 cv/día) la convierte en 
la mayor fábrica de cajas de velocidades del 
Grupo Renault.  La historia de la Factoría de 
Sevilla se remonta a 1938, cuando se crea 
la empresa ISA (Industrias Subsidiarias de 
Aviación), dedicada a la fabricación de pie-
zas de aviación. A finales de la década de 
los 50, ISA comienza a fabricar cajas de ve-
locidades para Renault Dauphine y en 1966 
Renault adquiere la actividad productiva de 
ISA. Entre los años 1966 y 1983 se fabrican hasta 14 mode-
los de cajas de velocidades de tipo longitudinal, pero es en 
1983 cuando se comienzan a fabricar los actuales modelos 
transversales (JB, JH), lo que llevó asociado una ampliación 
de la fábrica, un aumento en la capacidad de producción, y 
una importante modernización a nivel tecnológico y de ins-
talaciones.  En 2005 se inicia la industrialización de la caja 
de velocidades TL4. Se trata del primer órgano mecánico 
concebido en la Alianza Renault-Nissan para ser ensambla-
do en vehículos de ambas marcas, con un exigente nivel de 
calidad.

RENAULT SPAIN  Renault is one of the main car manufactu-
rers in Spain, having at the same time a great weight within 
the Group worldwide. In Spain, more than 10% of the Group’s 
annual vehicle production is manufactured, more than 30% 
of the gearboxes and almost 40% of the engines. The Renault 
Group in Spain is made up of different companies, including 
four factories: two for bodywork and assembly (in Valladolid 
and Palencia), one for engines (Valladolid) and one for gear-
boxes (Seville).  The Seville factory specialises in the ma-
nufacture of gearboxes for Renault, Dacia, Nissan, Renault 
Samsung Motors and Daimler vehicles. This plant produces 

more than one million units per year and 
exports 82% of its production to more than 
30 client factories worldwide. With a wor-
kforce of more than 1.000 people, it covers 
a third of the Renault Group’s needs and is 
a world reference in high-tech and precision 
machining. Its high manufacturing capacity 
(5.600 hp/day) makes it the largest gearbox 
factory in the Renault Group.  The history of 
the Seville Factory dates back to 1938, when 
the company ISA (Industrias Subsidiarias de 
Aviación) was created, dedicated to the ma-
nufacture of aviation parts. At the end of the 
1950s, ISA began to manufacture gearboxes 
for Renault Dauphine and in 1966 Renault 
acquired ISA’s production activity. Between 
1966 and 1983, up to 14 longitudinal gear-
box models were manufactured, but it was 

in 1983 when the current transversal models (JB, JH) began 
to be produced, which led to an expansion of the factory, an 
increase in production capacity and a significant modernisa-
tion at a technological and installation level.  In 2005, the in-
dustrialisation of the TL4 gearbox began. This is the first me-
chanical body designed within the Renault-Nissan Alliance to 
be assembled on vehicles of both brands, with a demanding 
level of quality.

FACTORIA DE SEVILLA – 
RENAULT ESPAÑA TRACTORA

c/ Medina y Galnares, 32. 
Sevilla 41015

www.renault.es

comunicacion.sevilla@renault.com

+34 954 50 50 00

“Referencia 
mundial en el  
mecanizado 

de alta 
tecnología y 

precisión”
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ACTIVIDAD ACTIVITY

DIRECTORIO 2021

D. Pedro Soler, director general

Cobre Las Cruces (CLC) es un complejo minero hidrometalúr-
gico de producción de cobre ubicado en los términos munici-
pales de Gerena, Salteras y Guillena, en la provincia de Sevilla. 
Se trata de una de las principales referencias en el contexto 
de la minería actual, tanto por su papel relevante en el resurgir 
de la minería metálica en España como por sus innovaciones 
tecnológicas. La compañía es propiedad al 100% de la multina-
cional canadiense First Quantum Minerals (FQM), uno de los 
líderes mundiales del sector. 
Se trata de una de las mayores inversiones privadas realizada 
en los últimos 30 años en Andalucía –casi 1.100 millones de 
euros hasta ahora- y también la principal inversión de capital 
internacional en un único proyecto en la provincia de Sevilla. 
No menos significativa es la incidencia local, tanto en términos 
de creación de empleo como por los efectos 
directos, indirectos e inducidos en la activa-
ción económica de una comarca de marcado 
carácter rural. CLC proporciona empleo directo 
a casi 800 personas, entre personal propio y 
contratistas, y genera otros 1.500 puestos de 
trabajo indirectos. 
Cobre Las Cruces opera una mina a cielo 
abierto en una instalación que además de la 
corta minera cuenta con una planta hidrome-
talúrgica, que constituye la principal innovación tecnológica 
del proyecto, siendo la primera instalación industrial de este 
tipo que opera en Europa. En estas instalaciones es donde el 
mineral se convierte en láminas de cobre, siguiendo un proce-
so que está considerado por la industria minera internacional 
como la tecnología limpia de obtención de cobre. El resultado 
obtenido consiste en los denominados cátodos de cobre, con 
una pureza del 99,999%, tipificado como grado “A” por la Bolsa 
de Metales de Londres. 

Cobre Las Cruces (CLC) is a hydrometallurgical copper pro-
duction mining complex located in the municipalities of Ge-
rena, Salteras and Guillena, in the province of Seville. It is one 
of the main references in the context of current mining, both 
for its relevant role in the resurgence of metal mining in Spain 
and for its technological innovations. The company is 100% 
owned by the Canadian multinational First Quantum Mine-
rals (FQM), one of the world leaders in the sector. 
It is one of the largest private investments made in the last 
30 years in Andalusia - almost 1,100 million euros - and also 
the main international capital investment in a single project in 
the province of Seville. No less significant is the local inciden-
ce, both in terms of job creation and due to the direct, indirect 
and induced effects in the economic activation of a region 

with a marked rural character. CLC provides 
direct employment to almost 800 people, 
including its own staff and contractors, and 
generates another 1,500 indirect jobs.
Cobre Las Cruces operates an open-pit mine 
in a facility that, in addition to mining, has a 
hydrometallurgical plant, which constitutes 
the main technological innovation of the 
project, being the first industrial facility of 
this type to operate in Europe. It is in these 

facilities that the mineral is converted into copper sheets, 
following a process that is considered by the international 
mining industry as the clean technology for obtaining copper. 
The result obtained consists of the so-called copper catho-
des, with a purity of 99.999%, typified as grade “A” by the Lon-
don Metal Exchange.

COBRE LAS CRUCES, S.A. 
TRACTORA

Carretera SE-3410 – Km. 4,100. 
41860 Gerena (Sevilla)

www.cobrelascruces.com

comunicacionclc@fqml.com

+34 955 65 79 50

“Referente en 
la minería de 

Europa”

14



EMPRESAS DEL METAL DE SEVILLA

1515



ACTIVIDAD ACTIVITY

16

DIRECTORIO 2021

D. Rafael Moreno, director de Comunicación

GDELS-Santa Bárbara Sistemas es una compañía especia-
lizada en diseño, producción, comercialización y manteni-
miento de equipos de defensa como vehículos blindados, 
artillería y armas y referencia a nivel europeo del sector de 
la Defensa. Emplea a unos 1.000 empleados de alta cua-
lificación en sus centros e instalaciones en 
Alcalá de Guadaira (Sevilla), Trubia (Asturias) 
y Madrid, donde está su Centro de Ingeniera. 
Santa Bárbara Sistemas identifica y evalúa 
nuevas tecnologías disruptivas y sus posi-
bles en Defensa, ofreciendo soluciones para 
el futuro  a las Fuerzas Armadas actuales 
basadas en sus competencias primordiales, 
disponibilidad, supervivencia y movilidad.

GDELS-Santa Bárbara Sistemas is a company specialized 
in the design, production, marketing and maintenance of 
defense equipment such as armored vehicles, artillery and 
weapons and a European reference in the Defense sector. It 
employs around 1,000 highly qualified employees in its cen-

ters and facilities in Alcalá de Guadaira (Se-
ville), Trubia (Asturias) and Madrid, where its 
Engineering Center is located. Santa Bárbara 
Sistemas identifies and evaluates new dis-
ruptive technologies and their possible ones 
in Defense, offering solutions for the future 
to the current Armed Forces based on their 
primary competencies, availability, survival 
and mobility.

SANTA BÁRBARA SISTEMAS, S.A.

C/ Ctra. SE-208, km 2 . 41500 
Alcalá de Guadaíra, España

www.gdels.com

Info.sbs@gdels.com

+34 954 97 93 52

“Referencia a 
nivel europeo 
del sector de 
la Defensa”
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DIRECTORIO 2021

D. Mario Augusto Pérez Gamero, director general de 
Desarrollo de Negocio

En sus cuatro décadas de experiencia, Abengoa, a través de 
su sociedad Eucomsa, ha fabricado más de 1,5 millones de 
toneladas de estructuras metálicas para proyectos propios 
y de terceros en todo el mundo. Ofrece un servicio integrado 
que cubre toda la cadena de valor, desde la ingeniería hasta 
la fabricación, incluyendo ensayos de carga a escala real de 
las estructuras.  Para ello, dispone de un centro producti-
vo en Utrera, con una capacidad de producción de 50.000 
toneladas de estructuras metálicas al año, fabricadas con 
altos estándares de calidad. Posee una excelente capacidad 
de ingeniería de estructuras, lo que le da un valor adicional 
para la resolución de problemas y optimización de diseños 
(algunos de ellos propios bajo patente).

In its four decades of experience, Abengoa, through its com-
pany Eucomsa, has manufactured more than 1.5 million tons 
of metallic structures for its own projects and those of third 
parties around the world. It offers an integrated service that 
covers the entire value chain, from engineering to manu-
facturing, including full-scale load testing of structures.  To 
this end, it has a production centre in Utrera, with a produc-
tion capacity of 50,000 tonnes of metal structures per year, 
manufactured to high quality standards. It has an excellent 
capacity for structural engineering, which gives it additional 
value for problem solving and design optimization (some of 
them are stillunder patent).

EUROPEA DE CONSTRUCCIONES 
METÁLICAS, S.A. (Abengoa)

Carretera Utrera-Sevilla (A. 
376) km 22,300 salida 21, 
Utrera, 41710, Sevilla

www.abengoa.com www.eucomsa.es

inabensa@abengoa.com

+34 955 86 79 00
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ACTIVITYACTIVIDAD

DIRECTORIO 2021

D. Antonio Ramírez García, director general CEO

Fundada en Sevilla en 1983, por cuatro emprendedores que 
creyeron en una idea de futuro basada en el conocimiento y 
el esfuerzo, Inespasa ofrece hoy soluciones integrales a pro-
yectos de Aeroestructuras. Con gran experiencia demostrada 
a lo largo de estos años en proyectos de I+D, Diseño y Fabri-
cación de Utillaje, Fabricación de Elementales Mecanizadas 
y Ensamblaje de Subconjuntos, Inespasa lleva más de 30 
años trabajando de forma activa, con el respaldo de los prin-
cipales fabricantes del sector, en la continua evolución de la 
industria aeroespacial. La empresa centra su actividad en el 
sector aeroespacial, donde cuenta como clientes a las prin-
cipales empresas tractoras de la industria aeronáutica como 
Airbus Defence & Space, Airbus Operations, Boeing, Airbus He-
licopters, Bombardier, Embraer, así como los Tier One Alestis, 
Aernnova, Aciturri, CTRM, OGMA y Spirit Aerosystems. La em-
presa apuesta firmemente por la inversión en I+D, participando 
en diversas iniciativas nacionales e internacionales gracias a 
la cualificación de sus profesionales con gran experiencia en 
el sector y jóvenes titulados conocedores de las últimas ten-
dencias en las nuevas tecnologías. Inespasa se ubica en el 
Parque Tecnológico Aeroespacial Aerópolis, Sevilla, donde 
posee dos plantas industriales.  
Ámbito de Actividad: 
 1) Proyectos de I+D La competitividad industrial y el desarrollo 
sostenible de Inespasa se fundamentan en la incorporación de 
la actividad en I+D y la innovación en tres líneas estratégicas. 
- I+D Básica, basada en la investigación de la ciencia experi-
mental y aplicadas, y en el desarrollo de nuevas tecnologías o 
su transferencia. 
- I+D Interna, siguen mejorando sus procesos y servicios para 
seguir siendo pioneros en el sector.
 - I+D Soluciones Especiales, Trabajos realizados a la medida 
de las necesidades del cliente.  
2) Soluciones Industriales. Proyectos Llave en mano Inespasa, 
está posicionada como un referente en el desarrollo de solu-
ciones industriales y proyectos llave en mano en tres líneas de 
negocio fundamentales: 
-Desarrollo de líneas productivas de alta complejidad técnica.  
-Diseño y Fabricación de Utillaje.   
-Soluciones Especiales 
 -Calidad/Mantenimiento de útiles y medios industriales   
3) Fabricación de elementales mecanizadas y subconjuntos 
avionables. 

Founded in Seville in 1983, by four entrepreneurs who be-
lieved in an idea of future based on knowledge and effort, 
INESPASA offers today integral solutions to Aerostructure 
projects. With great experience demonstrated throughout 
these years in R&D projects, Design and Manufacture of 
Tools, Manufacture of Mechanized Elementals and Assem-
bly of Sub-assemblies, Inespasa has been actively working 
for more than 30 years, with the support of the main ma-
nufacturers in the sector, in the continuous evolution of the 
aerospace industry. The company focuses its activity on the 
aerospace sector, where it has as clients the main traction 
companies of the aeronautical industry such as Airbus De-
fence & Space, Airbus Operations, Boeing, Airbus Helicopters, 
Bombardier, Embraer, as well as Tier One Alestis, Aernnova, 
Aciturri, CTRM, OGMA and Spirit Aerosystems. The company 
is firmly committed to investment in R&D, participating in 
various national and international initiatives thanks to the 
qualifications of its professionals with extensive experience 
in the sector and young graduates who are aware of the la-
test trends in new technologies. Inespasa is located in the 
Aeropolis Aerospace Technology Park, Seville, where it has 
two industrial plants.  
Activity Areas:  
1) R&D projects Inespasa’s industrial competitiveness and 
sustainable development is based on the incorporation of 
R&D and innovation activity in three strategic lines. 
- Basic R&D, based on research in experimental and applied 
science, and on the development of new technologies or 
their transfer. 
- Internal R&D, they continue to improve their processes and 
services in order to remain pioneer in the sector. 
- R+D Special Solutions, Work carried out according to the 
needs of the client.  
2) Industrial Solutions. Turnkey Projects Inespasa, is positio-
ned as a reference in the development of industrial solutions 
and turnkey projects in three fundamental business lines 
-Development of highly complex technical production lines. 
 -Design and manufacture of tools.  
 -Special Solutions  
-Quality/Maintenance of Tools and Industrial Means   
3) Manufacture of machined elementals and airborne 
sub-assemblies. 

INDUSTRIA ESPECIALIZADA EN 
AERONÁUTICA, S.A. INESPASA (UMI)

C/ Ingeniero Rafael Rubio Elola 10
41300 La Rinconada. Sevilla

www.inespasa.com

inespasa@inespasa.com

+34 955 34 30 00
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D. Roberto Recuerda, CEO

Hispacold diseña, fabrica y distribuye sistemas de climati-
zación para autobuses, autocares y vehículos ferroviarios.   
Hispacold es una empresa sevillana referente en el sector 
de la climatización (HVAC) del transporte de pasajeros con 
más de 40 años de experiencia.   
• Los sistemas de climatización están funcionando en más 

de 100 países en los 5 continentes. 
• Son adecuados para todo tipo de condiciones climáticas 
• Política de I+D+i como medio para incorporar tecnología 

propia en sus productos. 
• Trabaja en estrecha colaboración con centros tecnoló-

gicos y universidades. 
• Tiene numerosas patentes registradas. 
• Hispacold está certificado en sistemas de gestión de la 

calidad, medio ambiente y salud en el trabajo. 
• Ha diseñado un purificador de aire eco3 que desinfecta, 

limpia y purifica el interior de los vehículos.

Hispacold designs, manufactures and distributes air con-
ditioning systems for buses, coaches and railway vehicles.   
Hispacold is a Sevillian benchmark in the air conditioning 
sector (HVAC) of passenger transport with more than 40 
years of experience.   
- HVAC systems are operating in more than 100 countries 

on 5 continents. 
- They are suitable for all kinds of weather conditions. 
- R&D&I policy as a means of incorporating in-house tech-

nology into its products. 
- Works closely with technology centres and universities. 
- It has numerous registered patents - Hispacold is certified 

in quality, environmental and occupational health mana-
gement systems. 

- It has designed an eco3 air purifier that disinfects, cleans 
and purifies the interior of vehicles.

INTERNACIONAL HISPACOLD, S.A.

Avda. Hacienda San Antonio, 1 · 
41016 Sevilla · España

www.hispacold.es

hispacold@hispacold.es

+34 954 67 74 80
+34 651 87 51 22
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D. Francisco González, director comercial

Fabricación de multibasculantes, semirremolques y re-
molques agrícolas con multibasculantes, carrocerías, cubas, 
cajas de residuos, cisternas, todo tipo de contenedores para 
nuestro sistema de multibasculante que le proporciona a su 
camión, semirremolque o remolque agrícola una gran ver-
satilidad. Posibilidad de transportar varios contenedores de 
escombro a la vez.

Manufacture of multi-dumpers, semitrailers and agricultural 
trailers with multi-dumpers, bodywork, tanks, waste boxes, 
cisterns, all types of containers for their multi-dump system 
that gives your truck, semitrailer or agricultural trailer a huge 
versatility. They can transport several debris containers at 
the same time.

JIMECA, S.L.

Ctra. Arahal-Moron, Km 0,5 Sevilla www.jimeca.com 

compras@jimeca.com

+34 954 84 05 79
+34 607 29 76 50

JIMECA
the hook lift makers
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D. Eugenio Barroso, director general

Líderes en ascensores a medida. Ofrecen la mejor solución 
para cualquier tipo de edificio, y todo tipo de soluciones de 
elevación según las necesidades: 
- Ascensores de pasajeros 
- Accesibilidad 
- Montacargas 
- Montacoches 
- Montacamas 
- Escaleras mecánicas y pasillos móviles 
La seguridad es lo primero, producto diseñado, fabricado e ins-
talado bajo las normas internacionales, locales y específicas 
de seguridad.  Nuevo estándar de funcionamiento en el man-
tenimiento del ascensor o escalera mecánica, con un servicio 
transparente, multimarca y un servicio digital que mejora la efi-
cacia. Aseguran la fiabilidad del funcionamiento del ascensor, 
la seguridad y el confort. 
Su tecnología “connected lifts“ mejora la disponibilidad y control 
de uso del ascensor. La conectividad de sus ascensores les 
permite un control permanente para anticiparse a las posibles 
incidencias. Así son más seguros y están siempre operativos. 
Las nuevas tecnologías sirven para mejorar la gestión del as-
censor: telecontrol, telemantenimiento, monitorización remota 
y mantenimiento predictivo. Modernización de un ascensor 
existente. Existen muchos motivos por el cual un ascensor 
requiere una modernización de algunos de sus elementos o 
un cambio total. En MP las abordan todas: mejora de presta-
ciones, adaptaciones a normativas, mejoras estéticas, mejora 
en la fiabilidad, conectividad o ahorro del consumo energético. 
En edificios sin ascensor, MP es líder en este segmento. Expe-
riencia, conocimiento y la adaptación a los espacios hacen que 
sus soluciones para edificios existentes sin ascensor sean las 
más optimizadas, eficientes y confortables, y con una estética 
cuidada y personalizable. La instalación de un ascensor en un 
edificio existente mejora la calidad de vida, incrementa el valor 
de la vivienda y la hace más accesible y confortable. Atención 
y asesoramiento especializado, cuentan con un equipo de ex-
pertos dedicados a entender las necesidades de cada cliente 
y cada proyecto, para aportar su experiencia y conocimiento y 
encauzar las distintas alternativas hacia la mejor solución.

Absolute leaders in customised lifts. They offer the best so-
lution for any type of building, and all types of lifting solutions 
according to needs: 
- Passenger lifts 
- Accessibility 
- Forklift 
- Car lift 
- Bed lift 
- Escalators and moving walkways 
Safety comes first, product designed, manufactured and 
installed under international, local and specific safety stan-
dards. New standard of operation in the maintenance of the 
elevator or escalator, with a transparent, multi-brand service 
and a digital service that improves efficiency. They ensure 
the reliability of the operation of the lift, safety and comfort. 
their “connected lifts” technology improves the availability 
and control of lift use. The connectivity of their lifts allows 
them to constantly monitor and anticipate possible inci-
dents. This way they are safer and always operational. New 
technologies are used to improve lift management: remote 
control, remote maintenance, remote monitoring and pre-
dictive maintenance. Modernization of an existing elevator. 
There are many reasons why an elevator requires a moderni-
zation of some of its elements or a total change. At MP they 
deal with all of them: improvement of performance, adap-
tation to regulations, aesthetic improvements, improvement 
in reliability, connectivity or savings in energy consumption. 
MP is the leader in buildings without an elevator. Experience, 
knowledge and adaptation to spaces make their solutions for 
existing buildings without lifts the most optimised, efficient 
and comfortable, and with a careful and customisable aes-
thetic. The installation of an elevator in an existing building 
improves the quality of life, increases the value of the home 
and makes it more accessible and comfortable. Specialised 
attention and advice, they have a team of experts dedicated 
to understanding the needs of each client and each project, 
to contribute their experience and knowledge and to channel 
the different alternatives towards the best solution.

MAC-PUAR, S.A.

PCT Cartuja, calle Leonardo da Vinci, 
15. 41092 Sevilla

mpascensores.com

elevacion@mpascensores.com

+34 954 63 05 62
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Abengoa (MCE: ABG.B) es una compañía internacional que 
aplica soluciones tecnológicas innovadoras para el desa-
rrollo sostenible en los sectores de infraestructuras, energía 
y agua. Abengoa está especializada en el desarrollo de pro-
yectos llave en mano para terceros en cuatro áreas funda-
mentales: 
-Transmisión e Infraestructuras: Abengoa cuenta con más 
de 70 años de experiencia en el marco de la ingeniería, cons-
trucción y mantenimiento industrial y de infraestructuras en 
los sectores de la energía, industria, medioambiente, trans-
porte y comunicaciones, abarcando el desarrollo de pro-
yectos de líneas de transmisión y distribución eléctrica, elec-
trificación ferroviaria, instalaciones e infraestructuras para 
todo tipo de plantas y edificios, así como la fabricación au-
xiliar eléctrica, de electrónica y de estructuras metálicas. La 
vertical de Transmisión e Infraestructuras de Abengoa desa-
rrolla varias líneas de actividad: Transmisión y distribución, 
Instalaciones e infraestructuras, Ferroviaria, Fabricación 
auxiliar eléctrica/electrónica y Fabricación de estructuras. 
-Energía: Abengoa acumula una dilatada experiencia en el 
sector de la generación eléctrica con tecnologías de ciclo 
abierto, ciclos combinados, cogeneración, parques eólicos, 
plantas termosolares y fotovoltaicas y plantas de biomasa 
que, en su conjunto, superan los 12,8 GW instalados. Cabe 
destacar su alta capacidad de diseño e hibridación entre tec-
nologías para ofrecer la solución óptima a sus clientes. -Agua: 
Abengoa lleva a cabo proyectos dedicados al ciclo integral del 
agua, desde su desarrollo, diseño, construcción, puesta en 
marcha hasta la operación y mantenimiento, siendo líderes 
mundiales en desalación. Con más de 75 años de experiencia, 
aporta soluciones sostenibles al ciclo integral de agua, tanto 
a la escasez de recursos hídricos, a través de grandes plantas 
de desalación, potabilización, reuso e infraestructuras hidráu-
licas para el almacenamiento, transporte y distribución, como 
a la protección del medioambiente, con la construcción de 
plantas de depuración de vertidos urbanos e industriales. 
Servicios  Abengoa ha generado una amplia cartera de pro-
ductos y servicios, que consiguen optimizar la operación y 
mantenimiento de las plantas, aportando a sus clientes un 
servicio de gran calidad.

Abengoa is an international company that applies innovative 
technology solutions for sustainability in the infrastructure, 
energy and water sectors. Abengoa is specialized in the de-
velopment of turnkey projects for third parties in four main 
areas:  
-Transmission and Infrastructures: Abengoa has over 
70 years of experience in engineering, industrial and in-
frastructure construction and maintenance in the energy, 
industry, environment, transport and communications, 
covering the development of projects for electrical trans-
mission and distribution lines, railway electrification, facilities 
and infrastructure for all types of plants and buildings, as 
well as the auxiliary electrical, electronic and metal structure 
manufacturing. Abengoa’s Transmission and Infrastructures 
vertical company develops several lines of activity: Trans-
mission and distribution, Installations and infrastructures, 
Railways, Electrical/Electronic Auxiliary Manufacturing and 
Structure Manufacturing.  
-Energy: Abengoa has accumulated extensive experience 
in the electricity generation sector with open cycle techno-
logies, combined cycles, cogeneration, wind farms, plants 
solar thermal and photovoltaic plants and biomass plants 
which together exceed 12.8 GW installed. It is worth men-
tioning its high design and hybridization capacity between 
technologies to offer the optimal solution to its clients.  
-Water: Abengoa carries out projects dedicated to the integral 
water cycle, from its development, design, construction, 
commissioning to operation and maintenance, being world 
leaders in desalination. With more than 75 years of expe-
rience, it provides sustainable solutions to the integral cycle 
of water, both to the scarcity of water resources, through 
large desalination, water treatment, reuse and hydraulic in-
frastructures for storage, transport and distribution, as well 
as to the protection of the environment, with the of urban and 
industrial wastewater treatment plants.  Services: Abengoa 
has generated a broad portfolio of products and services, 
which achieve optimize the operation and maintenance of 
the plants, providing their clients with a high quality service.

ABENGOA, S.A.

C/ Energía Solar 1, Campus 
Palmas Altas. 41014, Sevilla

www.abengoa.com

abengoa@abengoa.com

+34 954 93 70 00

30



ACTIVIDAD ACTIVITY

31

EMPRESAS DEL METAL DE SEVILLA

D. Iñaki López Gandasegui, consejero presidente

Aernnova es un suministrador de primer nivel de estructuras 
aeronáuticas para los principales OEMs. Con más de 700 
millones de facturación y 4.700 empleados, son el principal 
Tier 1 en España y el 10º del mundo, lo cual la consolida 
como una las principales empresas de aeroestructuras del 
mundo. Sus proyectos e iniciativas son la mejor referencia 
de sus capacidades. Aernnova inició su actividad en el 
sector aeronáutico en 1986, con la creación de Fibertecnic 
y el primer contrato de fabricación con CASA (hoy Airbus 
Group).Aernnova es una compañía líder especializada en el 
diseño y fabricación de estructuras aeronáuticas. Ingeniería 
Aernnova Engineering suministra servicios de Ingeniería de 
Producto y de Fabricación de alto valor añadido. Aernnova 
Composites diseña y fabrica componentes en material 
compuesto. Aerometallic suministra componentes metá-
licos multi-tecnología y submontajes. Soporte de producto. 
Aernnova Aircraft Services ofrece servicios postventa 24/7.

Aernnova is a first level supplier of aeronautical structures 
for the main OEMs. With a turnover of nearly 700 million and 
4,700 employees, they are the main Tier 1 in Spain and the 
10th in the world. Aernnova has become one of the main 
aerostructures companies in the world. Its projects and ini-
tiatives are the best reference of its capabilities. Aernnova 
began its activity in the aeronautical sector in 1986, with 
the creation of Fibertecnic and the first manufacturing con-
tract with CASA (now Airbus Group).Aernnova is a leading 
company specialized in the design and manufacture of aero-
nautical structures. Aernnova Engineering provides high va-
lue-added Product and Manufacturing Engineering services. 
Aernnova Composites designs and manufactures com-
posite material components. Aerometallic supplies multi-te-
chnology metal components and sub-assemblies. Product 
support. Aernnova Aircraft Services offers 24/7 after-sales 
services.

AERNNOVA ANDALUCÍA 
ESTRUCTURAS AERONÁUTICAS, 
S.A.

Parque Aeronáutico, Calle 
Charles A. Lindbergh, 7, 
41309 La Rinconada, Sevilla

www.aernnova.com/es

Daniel.erice@aernnova.com

+34 954 11 51 30
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José Luis Vega Miguel, director general

Aerosertec es una empresa española especializada en pro-
yectos llave en mano, incluyendo ingeniería, fabricación y 
montaje y servicios de ingeniería I + D. La experiencia ob-
tenida por Sertec en más de 500 proyectos exitosos les 
brinda la capacidad y el conocimiento para participar en 
proyectos de ingeniería en todo el mundo. La experiencia de 
35 ingenieros con una experiencia promedio de más de 10 
años de ingeniería le da al grupo la capacidad de cubrir las 
diferentes etapas que definen un proyecto aeronáutico, ya 
sea como parte de ingeniería de Sertec en un proyecto llave 
en mano o como contratista de ingeniería en un precio fijo 
con clientes.     
Durante estos últimos años, Aerosertec ha desarrollado 
productos propios, como Sistemas de Seguimiento de Mi-
siles y Aeronaves, Materiales Avanzados para Defensa, Kits 
de modificación de Aeronaves, etc.  La línea de negocio 
futura de Aerosertec pasa por seguir ofreciendo servicios 
de ingeniería con valor añadido, vehículos no tripulados, sis-
temas para defensa, etc. cuyo principal valor añadido es el 
know-how de sus ingenieros.

Aerosertec is a Spanish company specialized in turnkey pro-
jects, including engineering, manufacturing and assembly 
and R&D engineering services. The experience gained by 
Sertec in more than 500 successful projects gives them the 
capacity and knowledge to participate in engineering projects 
worldwide. The experience of 35 engineers with an average 
of more than 10 years of engineering experience gives the 
group the ability to cover the different stages that define an 
aeronautical project, either as part of Sertec’s engineering in 
a turnkey project or as an engineering contractor in a fixed 
price with clients.   
During these last years, Aerosertec has developed its own 
products, such as Missile and Aircraft Tracking Systems, 
Advanced Materials for Defense, Aircraft Modification Kits, 
etc.  The future business line of Aerosertec is to continue 
offering engineering services with added value, unmanned 
vehicles, defence systems, etc. whose main added value is 
the know-how of its engineers.

AEROSERTEC, S.L.

Parque Tecnológico Aerópolis
C/ Willbur y Orville Wright, 27
41309 La Rinconada (Sevilla)

www.aerosertec.com

jose.luis.vega@sertec.net

+34 955 63 10 15

32



ACTIVIDAD ACTIVITY

EMPRESAS DEL METAL DE SEVILLA

Alejandro Carranza García, director de Desarrollos de 
Negocios

Aerotecnic tiene por misión la gestión integral de aeroes-
tructuras y componentes, satisfaciendo las expectativas de 
sus clientes con un equipo experto y comprometido con la 
competitividad a través de la innovación. Su visión es ser 
una empresa aeroespacial líder en la fabricación de aeroes-
tructuras a través de un modelo de empresa eficiente. 
Aerotecnic dispone de capacidades tecnológicas propias 
para la fabricación de partes metálicas, fabricación de es-
tructuras de material compuesto, y para operaciones de 
montaje y equipado en sus más de 20.000 m2 de instala-
ciones productivas ubicadas en el Parque Tecnológico 
Aeroespacial Aéropolis (Sevilla), Parque Tecnológico Tec-
nobahía (El Puerto de Santa María, Cádiz) y El Trocadero 
(Puerto Real, Cádiz). 
La compañía participa internacionalmente en la fabricación 
de elementos para los aviones civiles y militares más im-
portantes de los principales OEM del mercado, tales como 
Airbus (A320neo, A330, A340, A350, A380, A330 MRTT, 
A400M, CN295/C295, EUROFIGHTER), Boeing (B737MAX, 
B777, B787), Embraer (KC-390), Dassault (Falcon 6X / 7X / 
8X) y SAAB (Gripen E/F), entre otros.   
Actividades principales: 
• Fabricación metálica y chapistería. Aluminio, titanio, acero, 

plásticos y aleaciones especiales.
• Fabricación de estructuras de material compuesto. Lami-

nados monolíticos y estructuras sándwich.
• Operaciones de montaje y equipado. Conjuntos metálicos, 

de composites y mixtos.
Otras actividades:
• Roscado por laminación.
• Procesos posteriores al autoclave de materiales. Com-

puestos: mecanizado cnc y manual, inspección dimen-
sional por laser tracker, inspección ultrasónica A-Scan, 
C-Scan y phased array, tap test y ensayo de estanqueidad.

• Pintura aeronáutica.
• Procesos especiales de montaje y equipado. Pruebas fun-

cionales.
Certificaciones: En 9100 / Iso 9001, Iso 14001, Nadcap 
Comp, Ndt, Cp, M&I.
Procesos especiales.

Introduction Aerotecnic’s mission is the comprehensive ma-
nagement of aerostructures and components, satisfying the 
expectations of its clients with an expert team committed to 
competitiveness through innovation. Its aim is to be a leading 
aerospace company in the manufacture of aerostructures 
through an efficient business model. AEROTECNIC has its 
own technological capabilities for the manufacture of metal 
parts, manufacture of composite material structures, and for 
assembly operations and equipped in its more than 20,000 
m2 of production facilities located in the Aerropolis Ae-
rospace Technology Park (Seville), Tecnobahía Technology 
Park (El Puerto de Santa María, Cádiz) and El Trocadero 
(Puerto Real, Cádiz). 
The company participates internationally in the manufacture 
of elements for the most important civil and military aircraft 
of the main OEMs in the market, such as Airbus (A320neo, 
A330, A340, A350, A380, A330 MRTT, A400M, CN295 / C295, 
EUROFIGHTER), Boeing (B737MAX, B777, B787), Embraer 
(KC-390), Dassault (Falcon 6X / 7X / 8X) and SAAB (Gripen E 
/ F), among others. 
Main activities: 
• Metallic manufacture and sheetwork. Aluminum, titanium, 

steel, plastics and special alloys.
• Manufacture of composite material structures. Monolithic 

laminates and sandwich structures. 
• Assembly and equipment operations o metal, composite 

and mixed sets. 
Other activities: 
• Threaded by lamination. 
• Processes after the autoclave of composite materials: cnc 

and manual machining dimensional inspection by laser 
tracker, ultrasonic inspection a-Scan, c-Scan and phased 
array, tap test and tightness test. 

• Aeronautical painting. 
• Special assembly and equipment processes. Functional 

testing: certifications EN 9100 / Iso 9001, Iso 14001, 
Nadcap Comp, Ndt, Cp, M&I. 

Special processes.

AEROTECNIC METALLIC, S.L.U.

C/ Early Ovington, 16., Parque 
Tecnológico Aeronáutico 
Aerópolis, 41300, Sevilla

www.aerotecnic.aero

alejandro.carranza@aerotecnic.aero

+34 954 414 106
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José María Primo Gil, gerente

Airprim Isla S.L., constituida en el año 2013, es una empresa 
familiar que nace del buen hacer, de la ilusión y del estudio 
de la necesidad de crear una empresa especializada en 
montaje, ajuste y conformado, que da apoyo a grandes em-
presas en el sector aeronáutico. Compuesta por un equipo 
humano multidisciplinar con más de 20 años de experiencia 
en el sector aeronáutico y homologados por Airbus, cuenta 
con unas instalaciones adecuadas para la realización de 
estos procesos. En la actualidad cuenta con dos áreas de 
trabajo:  Ajuste, repaso y conformado de piezas y  montaje 
de estructuras, sellado y equipado y grapado de rótula y 
montaje de castillo, y ensayo de retención y rotura con 
prensa científica.

Airprim Isla S.L., established in 2013, is a family business 
that was created out of good work, the illusion and the study 
of the need to create a company specialized in assembly, 
Adjustment and Conforming, which gives support to large 
companies in the aeronautical sector. Composed by a mul-
tidisciplinary team with more than 20 years of experience in 
the aeronautical sector and approved by Airbus, it has ade-
quate facilities to carry out these processes. It currently has 
two work areas: Adjustment, review and shaping of parts and 
assembly of structures, sealing and equipping and stapling 
of ball joints and assembly of castles, and retention and 
breakage test with scientific press.

AIRPRIM ISLA, S.L.

Pl. El Puntal C/ Arroz Sequía, 
número 17 y 27 Isla Mayor 
(Sevilla) 41140

airprim.es

comercial@airprim.es

+34 687 56 89 16
 +34 687 56 89 15
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D. Francisco Javier Camacho Serrano, gerente

Es una empresa sevillana, con más de 18 años de expe-
riencia, que cuenta con un equipo de profesionales cua-
lificados encargados de atender las necesidades de sus 
clientes en lo referente a fabricación y colocación de carpin-
tería de aluminio y PVC en todas sus variantes, cristalería, 
persianas, mosquiteras, mamparas.  
Ofrece un servicio integral, incluyendo el asesoramiento, la 
información, la fabricación a medida e instalación siempre 
de máxima calidad y garantía y solventan las posibles inci-
dencias que puedan surgir, tanto en el montaje como en un 
posterior mantenimiento.  
Su ámbito de actuación abarca instalaciones comerciales y 
servicios a particulares. 
Todos los productos que se ofrecen en Aluminios Jafran 
cuentan con los sellos de calidad exigidos por la CEE, fruto 
del esfuerzo por lograr el mejor resultado en cada proyecto 
que realiza el equipo de profesionales que integra la orga-
nización. 
Los datos que sitúan a la compañía en altos puestos de los 
rankings sectoriales y empresariales a nivel provincial y na-
cional son parte del pilar sobre el que se apoya la actividad 
de la entidad.  
La experiencia y la calidad en el servicio son la garantía para 
asegurar las bases de la empresa en el sector y el futuro de 
la misma en el tejido empresarial sevillano.

A Sevillian company, with more than 18 years of experience, 
with high qualified professionals to attend the needs of its 
clients in terms of the manufacture and installation of alu-
minium and PVC carpentry in all its variants, glassware, 
blinds, mosquito nets, screens.  
It offers a comprehensive service, including advice, infor-
mation, custom manufacturing and installation always of the 
highest quality and guarantee and solves any possible inci-
dents that may arise, both in the assembly and in subsequent 
maintenance.  
Its scope of action covers commercial installations and ser-
vices to individuals. 
All the products offered by Aluminios Jafran have the quality 
stamps required by the EEC, as a result of the effort to 
achieve the best result in each project carried out by the team 
of professionals who make up the organization. 
The data that place the company in high positions in the 
sectorial and business rankings at a provincial and national 
level are part of the pillar on which the activity of the entity 
is based.  
The experience and the quality of the service reenforce the 
bases of the company in the sector and its  future in the Se-
villian managerial fabric.

ALUMINIOS JAFRAN, S.L.

Pol Ind la Red Norte, Calle 
Seis PARC.50 NAVE 9, 41500 
La Soledad, Sevilla

www.aluminiosjafran.es

aluminiosjafran@hotmail.com

+34 954 64 78 98 
+34 635 66 38 74
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Arévalo Refrigeración Modular fabrica desde 1967 una 
gama de vitrinas refrigeradas destinada a pasteleros, pana-
deros y chocolateros de calidad y que comercializa en 110 
países en el mundo.

Arevalo Refrigeración Modular manufactures since 1967 a 
range of refrigerated display cases for quality pastry chefs, 
bakers and chocolatiers. It comercialices its products  in 110 
countries around the world.

ARÉVALO REFRIGERACIÓN 
MODULAR, S.L.

Calle Polysol Uno, 46, 41500 
Alcalá de Guadaíra, Sevilla

www.arevalo.eu

info@arevalo.eu

+34 954 10 14 11
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D. Javier Muñoz López, delegado de zona

Ascensores Carbonell nació en Valencia en 1942. Su expe-
riencia les ha permitido evolucionar paralelamente a la propia 
historia del ascensor, revolucionando la calidad de vida en 
las ciudades hasta convertirlo en un elemento tecnológico 
de primera necesidad. A lo largo de sus 75 años de vida, han 
podido desarrollar los mejores sistemas de trabajo y pro-
ducción, con el fin último de mantener la confianza de sus 
clientes, ofreciéndoles el mejor servicio en diseño, montaje 
y  mantenimiento de ascensores  y  montacargas  con un 
único objetivo: facilitar la vida al mayor número posible de 
personas. Actualmente además de  Valencia  disponen de 
sedes en Castellón, Alicante y Sevilla. En Ascensores Car-
bonell desarrollan soluciones que se adaptan al cliente y 
a sus necesidades concretas. Puede elegir entre una gran 
variedad de modelos estándar o bien diseñar una solución 
totalmente creada a su medida. Siempre estudiando la pro-
blemática de cada caso para ofrecer la mejor solución per-
sonalizada. 
Toda la actividad de Carbonell se rige en base a cuatro prin-
cipios claros: 
Calidad : Las Normas ISO 9001 y el sistema de la mejora 
continua de los procesos regulan el compromiso ineludible 
de calidad con sus clientes. Pero además de un cumpli-
miento escrupuloso de todas las normativas de ascensores, 
la mayor garantía que ofrecen es la experiencia adquirida 
durante  más de 75 años de actividad y los más de 10.000 
ascensores que mantienen en perfecto funcionamiento. 
Seguridad: La seguridad en su trabajo se basa en el cumpli-
miento estricto de la Directiva Europea 2014/33/UE de as-
censores y la ISO 45001, que permiten controlar los riesgos 
laborales y mejorar el desempeño de su labor. 
Formación: En Ascensores Carbonell creen firmemente que 
el valor de la tecnología se consigue a través de las per-
sonas. Por eso, cuentan con un programa continuo de ac-
tividades formativas que actualiza y mejora la preparación 
de sus trabajadores. 
Eficiencia: Creen firmemente en la calidad y el buen servicio 
como valores determinantes para mantener una relación 
duradera con sus clientes. Ser eficientes es una obsesión 
que guía todo el proceso de producción, instalación, man-
tenimiento y atención personalizada en cada uno de sus 
trabajos. 

Ascensores Carbonell was created in Valencia in 1942. Its 
experience has allowed it to evolve parallelly with the history 
of the lift itself, revolutionising the quality of life in cities 
until it became a technological element of prime necessity. 
Throughout its 75 years of life, they have been able to de-
velop the best work and production systems, with the aim of 
maintaining the trust of their clients, offering them the best 
service in design, assembly and maintenance of lifts and 
freight elevators with a single objective: to make life easier 
for as many people as possible. Currently, in addition to Va-
lencia, they have offices in Castellón, Alicante and Seville. 
In Ascensores Carbonell they develop solutions that adapt 
to the client and his specific needs. You can choose from a 
wide variety of standard models or design a solution entirely 
tailored to your needs. Always studying the problems of each 
case to offer the best personalized solution.  
All Carbonell’s activity is governed by four clear principles:  
QUALITY The ISO 9001 standards and the continuous 
process improvement system regulate the unavoidable com-
mitment to quality with its clients. But in addition to scru-
pulous compliance with all the lift regulations, the greatest 
guarantee they offer is the experience acquired during more 
than 75 years of activity and the more than 10,000 lifts they 
keep in perfect working order.  
Safety: Safety at work is based on strict compliance with the 
European Lift Directive 2014/33/EU and ISO 45001, which 
allow for the control of occupational risks and the impro-
vement of work performance.  
Training: At Ascensores Carbonell they firmly believe that 
the value of technology is achieved through people. For this 
reason, they have a continuous programme of training ac-
tivities that updates and improves the preparation of their 
workers.  
Efficiency: They firmly believe in quality and good service as 
determining values for maintaining a lasting relationship with 
their clients. Being efficient is an obsession that guides the 
entire process of production, installation, maintenance and 
personalized attention in each of their works.

ASCENSORES CARBONELL 
SEVILLA, S.A.

Zoología, 50. 41015 Sevilla ascensores-carbonell.es

jmunoz@ascensores-carbonell.es

+34 954 27 65 98
+34 954 28 08 19

37



ACTIVIDAD ACTIVITY

DIRECTORIO 2021

D. Pablo González Moyano, director general

Derichebourg Atis Ibérica, fundada en abril de 2005, es la 
filial española de Derichebourg aeronautics services, que 
forma parte del Grupo Derichebourg.La creación de  Deri-
chebourg Atis Ibérica nos ha permitido desarrollar sus ac-
tividades en el mercado español, tanto a nivel local como a 
través del programa AIRBUS A400M.En los últimos  años, se 
han convertido en expertos en varios servicios para el pro-
grama A400M.  
El Grupo Derichebourg es un proveedor internacional líder de 
servicios para empresas y gobiernos locales. Proporciona 
una gama extremadamente amplia de servicios, divididos 
en dos áreas de negocio complementarias: servicios corpo-
rativos (Derichebourg Multiservices): recepción y servicios 
relacionados, servicios de personal temporal y servicios de 
apoyo para la aeronáutica, energía, manejo de materiales, 
limpieza, tecnología y nuclear. Sectores. 
Servicios medioambientales (Derichebourg Environnement): 
reciclaje y reutilización de productos al final de su vida útil y 
materiales recuperados, gestión de residuos domésticos e 
industriales y saneamiento urbano. Sus actividades contri-
buyen a: 
-Proteger el medio ambiente y sus recursos. 
-Reducir el consumo y optimizar el uso de los recursos del 
planeta mediante el reciclaje de los desechos generados por 
las industrias, las comunidades y las personas. 
-Hacer el medio ambiente urbano más limpio. 
-Que las ciudades sean más limpias y a mejorar la calidad de 
vida de sus residentes a través de los servicios que brindan 
a las autoridades locales y municipales. 
-Optimizar la eficiencia de empresas e instituciones. Ofrecen 
una amplia gama de servicios a empresas y autoridades 
locales que les permiten externalizar todas las actividades 
transferibles y, por lo tanto, centrarse plenamente en su ne-
gocio principal.

Derichebourg Atis Ibérica, founded in April 2005, is the 
Spanish subsidiary of Derichebourg aeronautics services. 
It belongs to DERICHEBOURG Group.The creation of DERI-
CHEBOURG Atis Ibérica  allowed them to develop their acti-
vities in the Spanish market, both locally and through of the 
AIRBUS A400M program. In recent years, they have become 
experts in various services for the A400M program.  
The Derichebourg Group is a leading international provider of 
services to businesses and local governments. It provides an 
extremely wide range of services, divided into two comple-
mentary business areas: Corporate services (Derichebourg 
Multiservices): reception and related services, temporary 
staffing services, and support services for the aeronautics, 
energy, materials-handling, cleaning, technology and nuclear 
sectors. Environmental services (Derichebourg Environ-
nement): recycling and reuse of end-of-life products and sal-
vaged materials, management of household and industrial 
waste and urban sanitation. their activities contribute to: 
-Protect the environment and its resources. 
-Reduce the consumption and optimize the use of planet’s 
resources by recycling waste generated by industries, com-
munities and individuals. 
-Make the urban environment cleaner. 
-They help make cities cleaner and improve their residents’ 
quality of life through the services they provide to local and 
municipal authorities. 
-Optimizing the efficiency of businesses and institutions. 
They offer a wide range of services to businesses and local 
authorities that enable them to outsource all transferable ac-
tivities and thereby focus fully on their core business.

ATIS IBÉRICA DERICHEBOURG, S.L.

Av. de la Innovación
41020 Sevilla

derichebourg-aeroservices.com

pablo.gonzalez@derichebourg.com

+34 954 51 91 35
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Dª. Mª del Carmen García Oliveros, gerente

Fundada en 1978, la empresa se ha convertido en un refe-
rente en su sector y ha recorrido un largo camino, donde 
ha vivido una revolución en el diseño y fabricación de sus 
productos. Sin duda, esta evolución se debe a la aplicación 
de las últimas tecnologías en diseño y fabricación, así como 
una importante solidez empresarial, garantía de continuidad 
y fundamento de servicio.Para respaldar y potenciar aún 
más este crecimiento, Cays obtuvo en el 2001 el certificado 
de Empresa Registrada según la Norma Iso 9001 por el or-
ganismo oficial acreditado.  
La marca Cays tiene su significado en Cerrojos Andaluces y 
Seguridad, siendo de los primeros productos desarrollados 
por la empresa para satisfacer las necesidades creadas por 
las puertas residenciales e industriales. Su fundador José 
García Guillén, en el empeño por crear un cerrojo de calidad 
y asequible a todos los bolsillos, desarrolló un cerrojo mo-
derno e innovador siendo el primer empresario en Andalucía 
en la fabricación de cerrojos y artículos de cerrajería. 
Sus cerrojos son una entidad e imagen de marca sólida en 
el mercado, reconocida en el gremio de cerrajería y fabri-
cantes nacionales.Sus cerrojos van teniendo presencia en 
el mercado internacional.  
Los inicios de Cays comienzan con la fabricación y montaje 
de puertas residenciales. Con el paso de los años se amplía 
la gama de producción a puertas industriales, dando paso 
así a la fabricación de diferentes modelos y ampliando la 
gama de productos, pasando a ser de las primeras empresas 
andaluzas fabricante de puertas. La gama que comprende 
esta fabricación, barajas, enrollables, abatibles, correderas, 
basculantes, seccionales, demanda la necesidad de evo-
lucionar facilitando el acceso de manera automática. Esto 
deriva en una nueva e innovadora línea de producto que es 
el automatismo para puertas. Cuentan con una amplia gama 
de productos de gran calidad que cumple todas las norma-
tivas exigidas y referenciadas en el sello CE. 
Fueron pioneros en Andalucía en incluir en su catálogo de 
productos la línea de automatismos para puertas, lo que les 
ha llevado a una larga experiencia en este sector. 

Founded in 1978, the company has become a benchmark in 
its sector.It has experienced a revolution in the design and 
manufacture of its products. Undoubtedly, this evolution is 
due to the application of the latest technologies in design 
and manufacturing, as well as an important business so-
lidity, a guarantee of continuity and a foundation of service.
To support and further enhance this growth, Cays obtained 
in 2001 the certificate Registered Company according to Iso 
9001 Standard. 
The CAYS brand has its meaning in Andalusian Bolts and 
Security, being one of the first products developed by the 
company to satisfy the needs created by residential and 
industrial doors. Its founder José García Guillén wanted an 
affordable quality lock and he developed a modern and inno-
vative lock, being the first businessman in Andalusia in the 
manufacture of locks and locksmith items. 
Their locks are a solid entity and brand image in the market, 
recognized in the locksmith guild and national manufac-
turers.Their locks are having a presence in the international 
market. Doors and automatio. 
The beginnings of Cays begin with the manufacture and 
assembly of residential doors. Over the years the range of 
production to industrial doors has expanded, thus giving 
way to the manufacture of different models and expanding 
the range of products, becoming one of the first Andalusian 
door manufacturer companies. The range that includes this 
manufacture, decks, rollable, folding, sliding, tilting, sectional, 
demands the need to evolve by facilitating access automa-
tically. This leads to a new and innovative product line that 
is the door operator. They have a wide range of high quality 
products that comply with all the regulations required and 
referenced in the CE seal. They were pioneers in Andalusia, 
in including the door automation line in their product catalog, 
which has led them to a long experience in this sector.

AUTOMATISMOS DEL SUR, S.L.

Polígono Piedra- Hincada. 
Calle Piedra-Hincada Tres. 
Nave 2, Alcala de Guadaíra 
(Sevilla), 41500

www.cays.es

info@cays.es

+34 955 62 70 15 
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D. Manuel Campos Ramírez, gerente

Empresa familiar fundada en 1965 por Don Manuel Bernal 
Benítez y dedicada a la realización de todo tipo de tra-
bajos relacionados con la instalación y mantenimiento de 
equipos de protección contra incendios. Comercializa una 
amplia gama de productos de protección personal y ser-
vicios, adaptándose a las necesidades actuales. Empresa 
habilitada como  «Instaladora»  de Instalaciones Contra In-
cendios y  «Reparadora, Mantenedora y Conservadora»  de 
Instalaciones Contra incendios .Nº.   41036129. Empresa 
acreditada en el Registro de Empresas Acreditadas (REA), 
que tiene como objetivo el acreditar que las empresas que 
operan en el sector de la construcción cumplen los requi-
sitos de capacidad y de calidad de la prevención de riesgos 
laborales. Nº. 01410009907. Empresa autorizada a realizar 
actividades de  instalación, control y manipulación    de  sis-
temas contra incendios que empleen gases fluorados como 
agente extinguidor. Registrada con Nº. SPCI/41/12/0280  
Productos y Servicios: 
-Instalación y mantenimiento de equipos de protección 
contra incendios.  
-Extintores y todo tipo de material de protección contra in-
cendios.  
-Servicio de urgencia (asistencia técnica) de 24 horas.   
-Respaldo técnico de más de 40 años de experiencia.

A family company founded in 1965 by Mr. Manuel Bernal 
Benítez and dedicated to carrying out all types of work re-
lated to the installation and maintenance of fire protection 
equipment. It markets a wide range of personal protection 
products and services, adapting to current needs. Company 
qualified as “Installer” of Fire Protection Installations and “Re-
pairer, Maintainer and Conserver” of Installations Company 
accredited in the Register of Accredited Companies (REA), 
which aims to accredit that companies operating in the cons-
truction sector meet the requirements of capacity and quality 
of prevention of occupational hazards. Company authorized 
to carry out activities of installation, control and handling 
of fire systems that use fluorinated gases as extinguishing 
agent (Nº. SPCI/41/12/0280)  
Products and Services. 
-Installation and maintenance of fire protection equipment.  
-Fire extinguishers and all types of fire protection material. 
-24-hour emergency service (technical assistance).  
-Technical support with more than 40 years of experience.

BERNAL EXTINTORES, S.L.

Ctra. Alcalá-Dos Hermanas, 
km 1,400, 41500 Alcalá de 
Guadaíra, Sevilla

bernalextintores.es

comercial@bernalextintores.es

+34 955 68 52 00
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D. José Manuel Romero Rubiano, director gerente

Desde sus inicios en 1974, fabrican y distribuyen racores y 
componentes hidráulicos, encontrándose hoy presentes en 
todos los sectores industriales de ámbito nacional e inter-
nacional con más de  3.000 clientes  en los 5 continentes. 
Dispone de unas instalaciones de más de  8.000  metros 
cuadrados en Sevilla y un catálogo de productos de más 
de  30.000 referencias, garantizando un servicio rápido y 
eficiente con su equipo humano formado por más de 80 
profesionales altamente cualificados. Fabrican más de  8 
millones de componentes al año en acero al carbono, acero 
inoxidable, en latón, aluminio, bronce y otros materiales bajo 
demanda de sus clientes. Todo el proceso de fabricación de 
piezas se realiza en modernas máquinas de CNC, con Certi-
ficación del Sistema de Calidad por Bureau Veritas ISO 9001 
y EN 9100. Una parte importante de su negocio pertenece a 
la venta de mangueras tanto industriales como hidráulicas. 
Estás mangueras siguen las normas más exigentes (SAE, 
ISO, DN, EN, MIL, etc) en sus procesos de creación a través 
de los mayores productores mundiales. En la actualidad su-
ministran mangueras de caucho, hidráulicas e industriales 
de PTFE, termoplásticas y metálicas de acero inoxidable. 
Bosado se ha posicionado como líder en los sectores más 
importantes, como son las industrias aeronáuticas, de de-
fensa, ferroviaria, naval, química y agroalimentaria.
Diseñan, fabrican y comercializan fittings y  piezas bajo 
plano desde hace más de 40 años en industrias clave como 
la  aeronáutica, siderúrgica, química, agroalimentaria, fe-
rrovial y naval. Fabrican todo tipo de  conexiones, adapta-
dores,  utillajes y componentes hidráulicos e industriales. 
Asimismo, realizan todo tipo de tubos montados para una 
gran variedad de aplicaciones industriales.Disponen de má-
quinas de control numérico de última tecnología, listas para 
la  fabricación de cualquier tipo de conexionado y para la 
realización de mecanizados de alta complejidad, permitién-
donos realizar trabajos con acero carbono, aluminio, latón, 
bronce, poliamida, acero inoxidable dúplex y súper-dúplex. 

Since 1974, the company has been manufacturing and distri-
buting hydraulic fittings and components, and is now present 
in all industrial sectors, both nationally and internationally, 
with over 3,000 clients on the five continents. It has facilities 
of more than 8,000 square meters in Seville and a product ca-
talogue of more than 30,000 references, guaranteeing a fast 
and efficient service with their team of more than 80 highly 
qualified professionals. They manufacture more than 8 mi-
llion components per year in carbon steel, stainless steel, 
brass, aluminium, bronze and other materials on demand 
by their clients. The entire manufacturing process of parts is 
carried out on modern CNC machines, with Quality System 
Certification by Bureau Veritas ISO 9001 and EN 9100. An 
important part of their business belongs to the sale of both 
industrial and hydraulic hoses. These hoses follow the most 
demanding standards (SAE, ISO, DN, EN, MIL, etc) in their 
creation processes through the biggest world producers. 
Nowadays they supply rubber, hydraulic and industrial hoses 
made of PTFE, thermoplastic and stainless steel. Bosado has 
positioned itself as a leader in the most important sectors, 
such as the aeronautical, defense, railway, naval, chemical 
and agro-food industries. They have been designing, manu-
facturing and selling fittings and parts to drawings for more 
than 40 years in key industries such as aeronautics, steel, 
chemical, food, railway and naval. They manufacture all kinds 
of connections, adapters, tools and hydraulic and industrial 
components. They have the latest technology in numerical 
control machines, ready to manufacture any type of con-
nection and to perform highly complex machining, allowing 
them to work with carbon steel, aluminum, brass, bronze, pol-
yamide, duplex and super-duplex stainless steel. 

BOSADO, S.L.

Calle Nivel, 12, 3, 41008 
Sevilla

www.bosado.com

bosado@bosado.com

+34 954 35 81 49
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D. Javier Gallo Muñoz, director gerente

Empresa familiar, que fue fundada en 1968, cuya actividad 
principal es el diseño, la producción y montaje de carrocerías 
basculantes y fijas, el diseño y producción de contenedores,  
la instalación de grúas y equipo porta contenedores en ve-
hículos industriales, la instalación de equipos hidráulicos en 
cabezas tractoras, igualmente sus reparaciones.  Dispone 
de unas instalaciones con una extensión de 10.000 m² 
aproximadamente, con 18 puentes grúas, cizalla, plegadora, 
tornos, sierra de cinta, cabina de pintura, máquina de chorro 
de arena, etc.  Además realizan revisiones de todo tipo de 
grúas, equipos de gancho y plataformas elevadoras y tra-
bajos de limpieza con chorro de arena y pintura. Son servicio 
de grúas Hiab y distribuidor de Hormigoneras Gicalla. Su ac-
tividad de fabricación, instalación y reparación de: 
• Carrocerías Basculantes y fijas: diseñan y fabrican su ca-
rrocería a medida, tipo dumper de obra, comercial, porta ma-
quinaria, semi-tauline, tauline etc. 
• Montaje de equipos Porta contenedores.
• Instalación de grúas y plataformas elevadoras. 
• Fabricación de contenedores a medida tipo escombrera, 
cuadrados, cerrados y carrocería contenedor.
• Instalación hidráulica a cabezas tractoras. 
• Instalación de accesorios para carrocerías y grúas: cabres-
tantes, enganches, pulpos, mandos a distancia, etc. 
• Trabajos de chorro de arena para la limpieza de metal, 
donde se consigue eliminar la corrosión y el óxido del 
acero, dejando la superficie lista para aplicar la capa de im-
primación epoxi y pintura final que la protegerá de cara al 
futuro. 

Family business, founded in 1968, whose main activity is the 
design, production and assembly of tilting and fixed bodies, 
the design and production of containers, the installation of 
cranes and container carrying equipment on industrial ve-
hicles, the installation of hydraulic equipment on tractor 
heads, as well as their repairs.  It has facilities covering 
approximately 10,000 m², with 18 bridge cranes, shears, 
folding machines, lathes, band saws, painting cabins, sand-
blasting machines, etc.  they also carry out revisions of all 
types of cranes, hook equipment and lifting platforms and 
cleaning work with sandblasting and painting.   they are Hiab 
crane service and distributor of Gicalla Concrete Mixers.  they 
manufacture, install and repair: 
- Tilting and fixed bodywork: they design and manufacture 
your custom bodywork, such as dumper, commercial, ma-
chinery carrier, semi-tauline, tauline, etc. 
- Assembly of equipment Container carriers. 
- Installation of cranes and lifting platforms. 
- Manufacture of custom-made dumpster, square, closed 
and container body. 
- Hydraulic installation to tractor heads. 
- Installation of accessories for bodywork and cranes: 
winches, hooks, octopuses, remote controls, etc. 
- Sandblasting work for metal cleaning, where corrosion and 
rust are removed from the steel, leaving the surface ready for 
the application of the epoxy primer and final paint that will 
protect it for the future. 

CARROCERÍAS CÉSAR, S.A.

Ctra. N-IV, km. 567
Apartado de Correos 2
41720 Los Palacios y Villa-
franca, Sevilla.

www.carroceriascesar.es

adm@carroceriascesar.es

+34 955 81 61 25
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D. Alfonso Garrido Rodríguez, gerente

Sus instalaciones están situadas en el Parque Empresarial 
de Santana en Linares (Jaén), en un entorno dedicado his-
tóricamente al sector industrial de la automoción (Santana 
Motor), aunque hoy diversificado en otros subsectores me-
talmecánicos. La superficie total de las instalaciones es 
de 15.900 m2, con una nave de producción de 7.500 m2 y 
600 m2 de oficinas. El resto lo constituye la playa de vías 
(5 vías de 100m) que incluyen un transbordador de 130 
Tn de capacidad que permite la entrada desde la playa de 
vías a la planta de producción. Su equipo está formado por 
trabajadores muy cualificados y con gran experiencia en el 
sector. Su situación en el Parque Empresarial de Santana, y 
la cercanía del Campus Científico Tecnológico de Linares, 
les facilitan el acceso a personal con un alto nivel de expe-
riencia y formación que garantizan calidad e innovación en 
suss soluciones. Castulo Technology tiene como principal 
objetivo ofrecer productos y servicios seguros, fiables y de 
alta calidad. Apuesta por la mejora continua tanto en los pro-
ductos como en los procesos por lo que la formación de su 
personal es fundamental para conseguirlo. Están  compro-
metidos con las políticas medioambientales y el desarrollo 
sostenible. Para ello, conciencian a su personal durante su 
formación de la importancia de buenas prácticas medioam-
bientales, el uso responsable de los recursos y la gestión 
de los residuos. La industria dispone de la Declaración Am-
biental Integrada aprobada por la Junta de Andalucía. 
Castulo Technology tiene a disposición un amplio y mo-
derno equipo de maquinaria, herramientas y personal cua-
lificado que  facilitan abarcar otros sectores además de la 
fabricación de material ferroviario. Tanto las secciones de 
calderería y mecanizado como el curvado de tubería, y las 
cabinas de granalla y pintura  permiten la producción de 
piezas y conjuntos cuya base sea la transformación del 
acero y el aluminio. Tienen la capacidad de fabricar piezas 
complejas con alta precisión y velocidad de producción.
Castulo Technology se encuentra en proceso de certifi-
cación como entidad encargada de mantenimiento de ma-
terial ferroviario según el reglamento UE 445/2011. 

Located in the Santana Business Park in Linares (Jaén), in an 
environment historically dedicated to the industrial sector of 
the automotive (Santana Motor), although today diversified 
in other metal-mechanical subsectors. The total area of their 
facilities is 15.900m2, with a production plant of 7.500m2 and 
600m2 of offices. The rest is made up of the track yard (5 
tracks of 100m) which includes a 130 tonne capacity ferry 
that allows entry from the track yard to the production plant. 
Its team is made up of highly qualified workers with extensive 
experience in the sector. Its location in the Santana Business 
Park, and the proximity of the Linares Scientific and Techno-
logical Campus, provides them  access to personnel with a 
high level of experience and training that guarantee quality 
and innovation in their solutions. Castulo Technology’s main 
objective is to offer safe, reliable and high quality products 
and services. Castulo Technology is committed to conti-
nuous improvement in both products and processes, so staff 
training is essential to achieve this. They are committed to 
environmental policies and sustainable development. They 
make their staff aware during their training of the importance 
of good environmental practices, the responsible use of re-
sources and waste management. The industry has the Inte-
grated Environmental Statement approved by the Andalusian 
Government. 
Castulo Technology has at its disposal a wide and modern 
equipment of machinery, tools and qualified personnel that 
facilitates covering other sectors besides the manufacture of 
railway material. Both the boilermaking and machining sec-
tions, as well as the pipe bending, and the shot blasting and 
painting cabins allow the production of parts and assemblies 
based on the transformation of steel and aluminium.
 They can manufacture complex parts with high precision 
and production speed. Castulo Technology will son be cer-
tified as an entity in charge of railway material maintenance 
according to the EU regulation 445/2011. 

CASTULO TECHNOLOGY, S.L.

Parque Empresarial Santana. 
Avda. Primero de Mayo, S/N 
Linares, Jaén 27300

castulotechnology.com

administracion@castulotechnology.com

+34 953 64 94 30
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D. Adolfo Cid de la Paz García, gerente

Cidepa-Sincron es una compañía internacional de motores 
reductores que desarrolla y gestiona actividades centradas 
en la contribución al bienestar social y al desarrollo sostenible, 
principalmente energías renovables, infraestructuras, agua, 
agroalimentario y servicios. Los productos que la conforman 
comparten una filosofía de gestión de proyectos encaminada 
a maximizar la rentabilidad y la contribución de los mismos al 
desarrollo sostenible. Empresa especializada en la fabricación 
de motores reductores de velocidad para la industria en ge-
neral, con esta idea D. Antonio Cid de la Paz Lucena (abuelo 
de los actuales gestores de la compañía) empezó su andadura 
en 1942. En unas pequeñas instalaciones se fabricaron los 
primeros engranajes para motores reductores de velocidad y 
se mecanizaron las primeras carcasas y tapas montándose 
los primeros motores reductores de engranajes de la marca 
Cidepa-Sincron.  Con el pasar de los años han  evolucionado 
de aquel pequeño taller de apenas 150 metros donde se fa-
bricaron los primeros motores reductores de velocidad a las 
nuevas instalaciones que ocupan una superficie de 5.800 
metros. La filosofía de la empresa de motores reductores se 
reduce a tres elementos básicos: 
-El cliente: Nuestro objetivo. 
-La calidad: Su razón de ser.
-El servicio: Su diferencia.
En estos tres pilares se ha cimentando su negocio de moto-
rreductores y se seguirán cimentando ya que son las líneas 
maestras de su trabajo. Nacida en 1994, es fruto de la unión 
de varias marcas de motores reductores de velocidad. La 
empresa ha heredado de los productos originarios una filo-
sofía basada en la calidad, rentabilidad y rigor técnico de sus 
trabajos. Como fábrica de motorreductores, está presente 
en todo el mercado europeo a través de una completa red de 
distribución compuesta por los principales operadores de 
cada mercado. Esto permite extraer sinergias entre los dife-
rentes productos que, junto a una gestión altamente profe-
sionalizada, han permitido obtener rentabilidades elevadas 
en negocios estratégicos a sus clientes. Cidepa-Sincron, 
también contempla la innovación como un eje estratégico 
de su actividad y siempre ha sido precursora en nuevos mer-
cados y técnicas productivas. 

Cidepa-Sincron is an international gear motor company that 
develops and manages activities focused on contributing 
to social welfare and sustainable development, mainly re-
newable energies, infrastructures, water, agro-food and 
services. The products that make up the company share a 
philosophy of project management aimed at maximising 
profitability and the contribution of these projects to sus-
tainable development. Company specialized in the manu-
facture of speed reduction motors for the industry in general. 
With this idea D. Antonio Cid de la Paz Lucena (grandfather 
of the company’s current managers) began his career in 
1942. The first gears for speed reducer motors were manu-
factured in a small plant and the first housings and covers 
were machined and the first gear reducer motors of the Ci-
depa-Sincron brand were assembled.  Over the years they 
have evolved from that small workshop of barely 150 metres 
where the first speed reducer motors were manufactured to 
the new facilities that occupy an area of 5,800 metres. The 
philosophy of their company of gear motors is reduced to 
three basic elements: The client: their objective. Quality: their 
reason for being - Service: their differenceOur gearmotor bu-
siness has been founded on these three pillars and will con-
tinue to be so since they are the main lines of their work. Born 
in 1994, it is the result of the union of several brands of speed 
reducer motors. The company has inherited from the original 
products a philosophy based on the quality, profitability and 
technical rigor of their work. As a gearmotor factory, it is 
present in the entire european market through a complete 
distribution network composed of the main operators in each 
market, which allows it to extract synergies between the di-
fferent products that, together with a highly professional 
management, have allowed it to obtain high profitability in 
strategic business for its customers. Cidepa-Sincron also 
considers innovation as a strategic axis of its activity and 
has always been a forerunner in new markets and production 
techniques. 

CIDEPA SINCRON, S.L.

Calle Polysol Tres, 15, 41500 
Alcalá de Guadaíra, Sevilla

www.cidepa-sincron.com

cidepa@cidepa-sincron.es

+34 902 50 36 80
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D. Francisco Javier Jiménez Pérez, gerente

Empresa sevillana especializada en la instalación mante-
nimiento y reparación de instalaciones eléctricas, clima-
tización, frío industrial, energías renovables, telecomuni-
caciones, seguridad y alarmas. Dedicada a la instalación, 
mantenimiento y restauración en aire acondicionado, 
calefacción, climatización y frío industrial. Operan desde 
Mairena del Alcor, en la provincia de Sevilla, y cuentan con 
un servicio integral que aplica la última tecnología. Sus 
técnicos cuentan con una formación continua, siempre 
adaptada a las últimas novedades y normativas reguladoras 
del mercado. Cuentan con todas las certificaciones nece-
sarias. 
Climalcor pone a disposición del cliente un amplio equipo 
de especialistas en instalación eléctrica, que le harán llegar 
aquello que necesita ajustado a su presupuesto, y que rea-
lizará las correspondientes labores de mantenimiento. Las 
instalaciones eléctricas como suministradoras de energía 
tienen mucha importancia a la hora de entender los con-
ceptos de bienestar y confort en la actualidad, por lo que 
la empresa aplica sus conocimientos con eficacia, siempre 
ajustándose a la normativa vigente. Su cartera de servicios 
abarca desde la iluminación en exterior e interior hasta los 
sistemas de ahorro energético, pasando por la automati-
zación o los sistemas de control, con las múltiples tareas 
que todo ello abarca. 
Son especialistas del frío, más de 15 años de experiencia 
en proyectos de climatización. Muchos hogares, empresas, 
locales y centros comerciales han confiado en ellos para 
climatizar sus espacios y ahorrar energía. Entre sus ser-
vicios en el área de climatización incluyen la reparación y 
mantenimiento de aire acondicionado doméstico tipo split, 
conductos, cassetes, suelo-techo y ventilación doméstica, 
comercial e industrial. Iluminación. Climalcor provee de 
completos sistemas de iluminación según la necesidad de 
cada cliente y el espacio con el que cuente. Conjugan los 
conceptos de ingeniería y diseño para estudiar al máximo 
las posibilidades y escoger lo mejor en cada caso. 

Sevillian company specialized in the installation, mainte-
nance and repair of electrical installations, air conditioning, 
industrial refrigeration, renewable energy, telecommuni-
cations, security and alarms. Dedicated to the installation, 
maintenance and restoration of air conditioning, heating, 
air conditioning and industrial refrigeration. They operate 
from Mairena del Alcor, in the province of Seville, and have a 
comprehensive service that applies the latest technology. Its 
technicians have continuous training, always adapted to the 
latest developments and market regulations. They have all 
the necessary certifications. 
Climalcor offers its clients a wide team of specialists in 
electrical installation, who will make sure that they get what 
they need, adjusted to their budget, and who will carry out 
the corresponding maintenance work. The electrical installa-
tions as energy suppliers are very important when it comes 
to understanding the concepts of wellbeing and comfort 
nowadays, so the company applies its knowledge efficiently, 
always complying with the current regulations. Its portfolio 
of services ranges from outdoor and indoor lighting to energy 
saving systems, automation and control systems, with the 
many tasks involved. 
Specialists of the cold for more than 15 years of experience 
in projects of air conditioning  lots of homes, companies, 
local and commercial centers have trusted them to air-con-
dition their spaces and to save energy. Among their ser-
vices in the area of air conditioning they include the repair 
and maintenance of domestic air conditioning type split, 
ducts, cassettes, floor-roof and domestic, commercial and 
industrial ventilation. Lighting. Climalcor provides complete 
lighting systems according to the needs of each client and 
the space they have. They combine engineering and design 
concepts to study all possibilities and choose the best one. 

CLIMALCOR EFICIENCIA Y 
CONFORT, S.L.U

C/ Marchenilla 13, 41510 
Mairena del Alcor (Sevilla)

climalcor.com

info@climalcor.com

+34 652 90 58 43
+34 955 74 70 27
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D. Felipe Jesús González Molleja, gerente

Fabricación de maquinaria para alimentación, centralizada 
especialmente en la dedicada a los dulces.Las generaciones 
que a lo largo de más de un siglo han trabajado en ella, han 
tenido como único y principal objetivo satisfacer las nece-
sidades de sus clientes ofreciéndoles maquinaria de alta 
calidad y un servicio técnico continuo. En este afán de ser-
vicio, Gonver ha dedicado desde sus inicios, un importante 
número de recursos en I + D. En sus instalaciones estudian 
sus necesidades para ofrecer productos a medida que con-
lleven un aumento de la producción y productividad de sus 
clientes.
Esta empresa que conforma la familia González lleva más 
de un siglo innovando  al servicio de sus clientes. Es preci-
samente, esta cercanía y servicio exquisito a las más altas 
exigencias de sus usuarios, lo que les ha llevado a apostar 
por la continuada innovación y consecuentemente, a la pro-
piedad de diversas patentes intelectuales a lo largo de estos 
años. En la actualidad, Construcciones Mecánicas Gonver, 
S.L. cuenta con un cualificado grupo de técnicos en su de-
partamento de I + D que estudian, analizan, diseñan y dan 
respuesta a las necesidades de las empresas de confitería y 
pastelería industrial. De igual modo, asesoran y trabajan en 
otros ramos de la alimentación e industria como es el sector 
hortofrutícola y panadería. Desde sus instalaciones, Gonver, 
S.L. realiza también trabajos de reparación, modificación, re-
visiones, asesoramiento para la puesta en conformidad del 
marcado CE de maquinaria, entre otros. Gonver, S.L. cuenta 
con capacidad y recursos no sólo para dar respuesta en 
Estepa y comarca, sino que dispone de Servicio post-venta 
en numerosos puntos de la geografía española y fuera de 
ésta.En sus instalaciones, cuentan con stock de diferentes 
tipos de bandas y máquina para soldado y vulcanizado de 
las mismas. Por ello, su tiempo de respuesta es breve para 
que las fábricas, pierdan el menor tiempo posible en las re-
paraciones de éstas. 
Diseñan, montan y construyen cuadros eléctricos com-
pletos, conexiones de línea, PLC con paneles de pantallas 
táctiles, etc. De igual modo, automatizan maquinaria me-
cánica con electrónica libre.

Manufacture of food machinery, specially centralized in 
sweets. The generations that have worked in it for more than 
a century, have had the main objective of satisfying the needs 
of their clients by offering high quality machinery and conti-
nuous technical service. In this quest for service, Gonver has 
dedicated a significant number of resources to R&D. At its 
facilities, they study their needs to offer customized products 
that lead to increased production and productivity for their 
clients. 
This company composed by the González family has been 
innovating at the service of its clients for more than a 
century. It is precisely this proximity and exquisite service 
to the highest demands of their users, which has led them 
to bet on continuous innovation and consequently, the ow-
nership of various intellectual patents throughout these 
years. Currently, Construcciones Mecánicas Gonver, S.L. It 
has a qualified group of technicians in its R&D department 
who study, analyze, design and respond to the needs of in-
dustrial confectionery and confectionery companies. In the 
same way, they advise and work in other branches of food 
and industry such as the horticultural and bakery sector. 
From its facilities, Gonver, S.L. It also performs repair work, 
modification, revisions, advice for the compliance of the CE 
marking of machinery, among others. Gonver, S.L. has the 
capacity and resources not only to respond in Estepa and 
the region, but also has an after-sales service in numerous 
points of the Spanish geography and outside of it.In its faci-
lities, they have stock of different types of belts and machine 
for welded and vulcanized thereof. For this reason, their res-
ponse time is short so that factories waste the least possible 
time in repairing them. 
They design, assemble and build complete electrical panels, 
line connections, PLC with touch screen panels, etc. In the 
same way, they automate mechanical machinery with free 
electronics.

CONSTRUCCIONES MECÁNICAS 
GONVER, S.L.

Av. de la Canela, 20, 41560 
Estepa, Sevilla

www.gonverspain.com

administracion@gonversl.com

+34 657 07 97 26 
+34 955 91 57 08
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Dª.  Margarita Martín García, gerente

Deprom inicia su actividad en julio de 1988 a partir de la 
amplia experiencia en el sector de la automoción de sus 
fundadores. Desde sus comienzos, el objetivo principal de 
la empresa consiste en el desarrollo de proyectos y fabri-
cación de todo tipo de elementos mecánicos. Sus  conoci-
mientos, estudios e instalaciones les ha permitido estar a 
la vanguardia y ser una empresa pionera en Andalucía. Son 
conscientes de que estar al día e innovar es una gran ventaja 
competitiva, propia de aquellas empresas que consiguen 
ser más eficaces y productivas. SIE 3D nace en julio de 1997 
cómo empresa especializada en tecnología 3D (diseño, 
modelado e impresión 3D). Ambas marcas (Deprom y SIE 
3D) pertenecen al Grupo Deprom con el que ofrecen una 
propuesta integral, avanzada y profesional para empresas 
y particulares de cualquier sector, tanto en diseño como en 
fabricación de piezas, utillajes, herramientas y otros com-
ponentes.
Por primera vez en la Historia, la fabricación de piezas, he-
rramientas y utillajes para cualquier tipo de industria alcanza 
niveles de perfección inigualables. El diseño y modelado 
en 3D permite pasar del trazo inicial al tacto del prototipo 
en cualquier escala, incluso en la final, para resolver cual-
quier complejidad de las piezas y satisfacer la exigencia 
de los consumidores. La impresión 3D (fabricación aditiva) 
permite modular un diseño digitalizado a través de impre-
soras de vanguardia. Gracias al empleo de diferentes ma-
teriales (plástico, resina, metal, papel...) se consiguen unos 
resultados espectaculares. La Fabricación Aditiva (FA) con-
siste en la adición de material, esto permite formas y es-
tructuras impensables en los procesos tradicionales de fa-
bricación basados en el arranque de material. Esta técnica 
revolucionará la forma de plantear la fabricación de piezas 
funcionales y prototipos. El área de máquinas y procesos 
industriales del Grupo Deprom tiene como misión principal 
diseñar y desarrollar máquinas, útiles, utillaje y proyectos de 
industrialización de producto incluyendo la automatización 
de dichos procesos industriales. Incluida la puesta a punto 
y Marcado CE de acuerdo a la normativa y directiva europea 
vigente.

Deprom started its activity in July 1988 based on the wide 
experience in the automotive sector of its founders. From 
the beginning, the company’s main objective has been the 
development of projects and the manufacture of all types 
of mechanical elements. Their knowledge, studies and ins-
tallations have allowed them to be at the forefront and to 
be a pioneering company in Andalusia. They are aware that 
being up to date and innovating is a great competitive ad-
vantage, typical of those companies that manage to be more 
efficient and productive. SIE 3D was born in July 1997 as a 
company specialized in 3D technology (design, modeling and 
3D printing). Both brands (Deprom and SIE 3D) belong to the 
Deprom Group with which they offer a comprehensive, ad-
vanced and professional proposal for companies and indivi-
duals in any sector, both in design and in the manufacture of 
parts, tools and other components. 
For the first time in history, the manufacture of parts, tools 
and utensils for any type of industry reaches unparalleled 
levels of perfection. The design and 3D modeling allows to 
go from the initial outline to the touch of the prototype in any 
scale, even in the final one, to solve any complexity of the 
pieces and to satisfy the consumers’ demand. 3D printing 
(additive manufacturing) allows a digitized design to be mo-
dulated through state-of-the-art printers. Thanks to the use of 
different materials (plastic, resin, metal, paper...) spectacular 
results are achieved. Additive Manufacturing (AF) consists 
of the addition of material, this allows forms and structures 
unthinkable in traditional manufacturing processes based 
on the removal of material. This technique will revolutionize 
the way they approach the manufacture of functional parts 
and prototypes. The main mission of the Machinery and In-
dustrial Processes area of Deprom Group is to design and 
develop machines, tools and product industrialization pro-
jects including the automation of these industrial processes. 
Including the tuning and CE Marking according to the current 
European regulations and directives.

DEPROM, S.L.

Calle Pino Bermejo, 9
1016 Sevilla

www.deprom.net

deprom@deprom.net

+34 954 67 09 11
+34 627 48 37 29
+34 627 48 36 99
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D. Otto Luis Campos Otones, director general

Empresa de automatización y control industrial que se 
resume en los siguientes departamentos: Mantenimiento 
(contratos de mantenimiento en grandes empresas), Mon-
tajes Industriales (Todo tipo de instalación eléctrica y me-
cánica industrial), Ingeniería (desarrollo de soluciones mecá-
nicas, eléctricas y programación industrial), Fabricantes de 
Máquinas Especiales (diseño, fabricación, montaje y puesta 
en marcha de máquinas a medida) y Automatización (todo 
lo concerniente a la instalación, programación y puesta en 
marcha de automatizaciones industriales, Industria 4.0).  
Sus servicios se comprenden de varias áreas, que van 
desde la automatización y mantenimiento industrial, repa-
raciones eléctricas y electromecánicas (hidráulica, neumá-
ticas), suministros de instrumentación y componentes de 
eléctrico-electrónicos. Servicios que son potencialmente 
apropiados a futuras demandas que puedan surgir en ins-
talaciones o equipos móviles. Mantenimiento Industrial. 
Elecmarba ofrece cobertura a la pequeña, mediana y gran 
empresa en el ámbito del mantenimiento, cubriendo los 
servicios de automatizaciones, eléctrico, mecánico y elec-
trónico. Actualmente, dan cobertura a numerosas empresas 
del sector que ya cuentan con profesionales, dedicados a 
prestar servicio conjunto a su personal de mantenimiento 
existente o cubriéndolo de manera integral. 
Estudio de proyectos. Elecmarba realiza estudios y pro-
yectos para cualquier tipo de demanda del cliente como: 
Automatización, control y gestión de procesos. Manteni-
mientos predictivos, preventivos y correctivos. 
Estudios de ahorro energéticos. Instalaciones industriales. 
Integraciones de máquinas. Estudios y plan de ejecución de 
mejoras en maquinarias existentes, para su máximo rendi-
miento. 
Adecuación de sistemas en procesos continuos de pro-
ducción. Elecmarba intentará cubrir cualquier necesidad 
que el cliente proponga. Realizando un estudio de viabilidad 
del proyecto y la ejecución del mismo. 
Cuadros Eléctricos. La calidad en el diseño y en el desarrollo 
de cuadros eléctricos es uno de los pilares más importantes 
en el que se sustenta Elecmarba, realizándose armarios 
para media o baja tensión.

Automation and industrial control company that can be 
summarized in the following departments: Maintenance 
(maintenance contracts in large companies), Industrial As-
semblies (all types of electrical and mechanical industrial 
installations), Engineering (development of mechanical and 
electrical solutions and industrial programming), Special 
Machine Manufacturers (design, manufacture, assembly 
and commissioning of custom machines) and Automation 
(everything related to the installation, programming and im-
plementation of industrial automation, Industry 4.0).  
Its services are comprised of various areas, ranging from 
industrial automation and maintenance, electrical and elec-
tromechanical repairs (hydraulic/pneumatic), supplies of ins-
trumentation and electrical-electronic components. Services 
that are potentially appropriate to future demands that may 
arise in installations or mobile equipment. Elecmarba offers 
coverage to small, medium and large companies in the field 
of maintenance, covering automation, electrical, mechanical 
and electronic services. Currently, they provide coverage to 
numerous companies in the sector that already have profes-
sionals, dedicated to providing joint service to their existing 
maintenance personnel or covering them in an integral 
manner. 
Study of projects. Elecmarba carries out studies and projects 
for any type of client demand, such as: Automation, control 
and process management. 
Predictive, preventive and corrective maintenance. Energy 
saving studies. Industrial installations. 
Machine integrations. Studies and implementation plans for 
improvements to existing machinery, for maximum perfor-
mance. 
Adequacy of systems in continuous production processes. 
Elecmarba will try to cover any need that the client proposes. 
Carrying out a feasibility study of the project and its exe-
cution.  Electrical panels. 
Quality in the design and development of electrical panels 
is one of the most important pillars on which Elecmarba is 
based, and they make cabinets for medium or low voltage. 

ELECMARBA, S.L.

Calle San Nicolas Ocho, Nave 18
41500 Alcalá de Guadaíra, Sevilla

www.elecmarba.com

elecmarba@elecmarba.com

+34 955 63 58 34

Pantone 266C Pantone 268C Negro 75%

AUTOMATIZACIÓN & CONTROL
¡MÁS DE UNA DÉCADA GENERANDO CONFIANZA!
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D. José María Piñar Celestino, CEO

Fundada en 1966 por dos amigos y compañeros de la Fa-
cultad de Ingenieros Técnicos Industriales de la Universidad 
de Sevilla con objetivo inicial de construir cuadros eléctricos 
para multinacionales suministradoras de material eléc-
trico. En poco tiempo dan el paso a la instalación de dichos 
cuadros y el desarrollo la instalación eléctrica de Baja Tensión 
en su totalidad.  Tras medio siglo, y actualmente impulsada 
por una segunda generación, tiene como objetivo profundizar 
en el actual proceso el crecimiento e internacionalización,  
que ha convertido a la empresa en una compañía hoy día de 
referencia en el desarrollo de parques fotovoltaico e instala-
ciones eléctricas. 
Servicios integrales individualizados. Ofrecen una amplia 
gama de servicios que tienen a la energía como elemento 
común en todos ellos: Industrial, energías renovables, alta 
tensión y retail. En 1969 Elmya comienza a realizar insta-
laciones de media tensión, participando activamente en la 
modernización del sistema de regadío y la electrificación 
rural en el sur de España. Los años 80 abren la puerta a las 
instalaciones eléctricas en edificios singulares, colaborando 
en la construcción de hoteles, hospitales etc. La Exposición 
Universal de Sevilla en 1992 fue un hito para la ciudad y para 
ELMYA, no solo por la construcción de las instalaciones de 
la EXPO, sino por todas las infraestructuras que se desarro-
llaron para albergar el acontecimiento y que a día de hoy 
prevalecen en Sevilla como un símbolo de la transformación 
que vivió la ciudad. ELMYA fue un actor principal en las ins-
talaciones eléctricas, desarrollando viales y pabellones de la 
Exposición Universal de Sevilla.  A mediados los años 90 las 
grandes superficies comerciales experimentan un impulso 
significativo y ELMYA se incorpora al nuevo sector con es-
pecial entusiasmo, llevando a cabo instalaciones integrales 
de centros de referencia. En estos años ELMYA desarrolla 
los primeros supermercados Mercadona, comenzando una 
estrecha relación que continúa a día de hoy, y que les ha 
posicionado como líderes del sector en España, lo cual sin 
duda ayudó a establecer relaciones con las grandes mul-
tinacionales del sector retail, tales como Carrefour, Deca-
thlon, Media Markt, etc. 

Founded in 1966 by two friends and colleagues from the 
University of Industrial Technical Engineers Seville with the 
initial objective of building electrical panels for multinational 
suppliers of electrical material. In a short time, they began 
to install these panels and developed the entire low-voltage 
electrical installation.  After half a century, and currently 
driven by a second generation, the aim is to deepen the cu-
rrent process of growth and internationalization, which has 
made the company a reference today in the development of 
photovoltaic parks and electrical installations. 
Comprehensive individualized services. They offer a wide 
range of services that have energy as a common element in 
all of them: Industrial, renewable energies, high voltage and 
retail. In 1969 Elmya began to carry out medium voltage ins-
tallations, actively participating in the modernization of the 
irrigation system and rural electrification in southern Spain. 
The 80’s open the door to electrical installations in singular 
buildings, collaborating in the construction of hotels, hos-
pitals etc. The Universal Exposition of Seville in 1992 was a 
milestone for the city and for ELMYA, not only for the cons-
truction of the EXPO facilities, but for all the infrastructures 
that were developed to host the event and that today prevail 
in Seville as a symbol of the transformation that the city lived. 
ELMYA was a major player in the electrical installations, de-
veloping roads and pavilions for the Universal Exhibition in 
Seville.  In the mid-90s, large shopping centres experienced 
a significant boost and ELMYA joined the new sector with 
special enthusiasm, carrying out integral installations of refe-
rence centres. During these years ELMYA developed the first 
Mercadona supermarkets, starting a close relationship that 
continues today, and which has positioned them as leaders 
in the sector in Spain, which undoubtedly helped to establish 
relationships with the large multinationals in the retail sector, 
such as Carrefour, Decathlon, Media Markt, etc.

ELMYA, S.A.

Calle Alonso Carrillo, 16, 
41007 Sevilla

elmya.com

elmya@elmya.com

+34 954 57 94 90
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D. David Torres Gómez, gerente

Con más de 20 años de experiencia,se dedican a la venta, 
mantenimiento e instalación de sistemas de protección 
contra incendios, incluyendo certificados y garantía en 
todos sus productos e instalaciones. 
Extintores móviles. Es el producto estrella del contra in-
cendios y es fundamental para salvar vidas en una situación 
de emergencia. Es de fácil uso y proporcionan tranquilidad 
para quienes disponen de ello. 
Extinción automática. Son sistemas que sirven para sofocar 
incendios sin necesidad de la intervención humana. Ejemplo 
de esto son las extinciones automáticas instaladas en co-
cinas. 
Detección de incendios. Son sistemas que ayudan a detectar 
un fuego sin la necesidad de la intervención humana o con 
ayuda de la misma. Detección de monóxido de carbono. Son 
sistemas generalmente ubicados en garajes que sirven para 
detectar dicho gas y salvaguardar la seguridad del hogar.

With more than 20 years of experience, they are dedicated 
to the sale, maintenance and installation of fire protection 
systems, including certificates and guarantees on all their 
products and installations.
Mobile fire extinguishers. It is the flagship product of fi-
refighting and is essential to save lives in an emergency 
situation. It is easy to use and provide peace of mind for 
those who have it. Automatic extinction. They are systems 
that serve to put out fires without the need for human inter-
vention. 
An example of this is automatic fire extinguishers installed in 
kitchens. Fire detection. They are systems that help detect a 
fire without or with the need for human intervention. Carbon 
monoxide detection. They are generally located in garages 
that serve to detect this gas and safeguard the security of 
the home.

EXTINTORES DOS HERMANAS S.L.

Polígono Industrial Las Norietas. 
Calle, Sierra de Calvitero, 36, 
41704 Dos Hermanas, Sevilla

extindos.es

info@extindos.es

+34 955 08 15 13
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D. Domingo Díaz Flores, gerente

Faroles y Columnas Híspalis, S.L., fundada en el año 1996 
y con el alumbrado público ya en sus genes, nace con la 
experiencia de más de 30 años en el sector del alumbrado 
público por parte de sus socios, alguno de ellos procedente 
de la empresa pionera en Andalucía en la fabricación de so-
portes y faroles para iluminación de vías públicas Talleres 
Rodez que posteriormente pasó a denominarse Báculos Del 
Sur, ambas extinguidas. A la experiencia de la fabricación se 
une la que aporta otra parte de sus asociados, proveniente 
del sector del mantenimiento del alumbrado público de 
grandes ciudades, con conocimiento de las vicisitudes, ne-
cesidades y problemática de la compleja tarea de la conser-
vación de soportes y luminarias. Ambas experiencias com-
plementarias se unen para crear una empresa ágil, versátil y 
de trato directo con el cliente para conocer sus necesidades 
y aportarle soluciones precisas, desmarcándose de la mera 
fabricación en serie de productos como única forma de ne-
gocio, con soluciones para alumbrado público.

Faroles Y Columnas Híspalis, S.L., founded in 1996 and with 
public lighting already in its genes, was born with the expe-
rience of more than 30 years in the public lighting sector 
by its partners, some of them coming from the pioneering 
company in Andalusia in the manufacture of supports and 
lanterns for public street lighting Talleres Rodez, which later 
became known as Báculos del Sur, both now disappeared. 
In addition to the manufacturing experience, another part of 
its associates, coming from the public lighting maintenance 
sector of large cities, contributes with knowledge of the vicis-
situdes, needs and problems of the complex task of the con-
servation of supports and lights. Both complementary expe-
riences are combined to create an agile, versatile company 
that deals directly with the client to understand their needs 
and provide them with precise solutions, moving away from 
the mere mass production of products as the only form of 
business, with solutions for public lighting.

FAROLES Y COLUMNAS 
HISPALIS, S.L.

Pol. Ind. los Girasoles, Calle Geranio, 1, 
y 3, 41907 Valencina de la Concepción, 
Sevilla

www.faycoh.es

ddiaz@faycoh.es

+34 647 64 51 92
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D. Gertru Lama. representate

En Lama Sistemas de Filtrados son especialistas en filtros 
desde 1948. Más de 150.000 instalaciones de sistemas de 
filtración repartidos por todo el mundo avalan su trayectoria. 
Desde el momento en que reciben su proyecto, un conjunto 
experimentado de profesionales se pone en marcha para 
adaptar y configurar sus equipos a las demandas reque-
ridas, consiguiendo así la máxima eficacia y el rendimiento 
más elevado de cada uno de sus cabezales.
A lo largo de estos años han  desarrollado y perfeccionado 
una extensa gama de filtros para cumplir con sus expecta-
tivas y con las suyas propias. Están  constantemente de-
sarrollando proyectos para dar respuestas a las exigencias 
de los mercados agrícola e industrial de hoy, así como solu-
ciones para el mañana.
Se dedican a la fabricación y diseño de sistemas de fil-
tración de agua para la agricultura y la industria. Desde sus 
inicios se han dedicado única y exclusivamente al agua, y 
con la evolución de la empresa, al diseño y a la fabricación 
de sistemas de filtrado, especializándose íntegramente en 
esa actividad.
Para lograr este objetivo, su departamento técnico se halla 
en constante actividad, investigando y desarrollando pro-
ductos más avanzados y fáciles de usar.
Con el fin de ofrecer el mejor servicio, emplean la última 
tecnología disponible, lo que les sitúa a la vanguardia del 
mercado mundial.
Cuentan con la mayor gama de filtración del mercado: 
mallas, anillas, arena y microfiltración. Son fabricantes de 
cada una de ellas. Dentro de cada sistema de filtración  
ofrecen al mercado un enorme rango de productos, además 
producen sus propios programadores de limpieza. Gracias 
a su extensa gama de productos, que van desde manuales, 
semi manuales y automáticos, sus filtros se adaptan a 
cualquier necesidad de filtración. En sus familias de filtros, 
emplean primeras calidades en la elección de sus materias 
primas, acero al carbono, inoxidable, poliamida reforzada 
con fibra de vidrio y PVC.

They are specialists in filters since 1948. More than 150,000 
installations of filtration systems distributed all over the 
world guarantee their trajectory. From the moment they re-
ceive a project, an experienced team of professionals is work 
to adapt and configure their equipment to the required de-
mands, thus achieving the maximum efficiency and highest 
performance of each of their heads.
Throughout these years they have developed and perfected 
an extensive range of filters to meet their clients expecta-
tions, and their own. They are constantly
developing projects to provide answers to the demands of 
today’s agricultural and industrial markets, as well as solu-
tions for tomorrow.
They are dedicated to the manufacture and design of water 
filtration for agriculture and industry.
Since their beginnings they have dedicated ourselves solely 
and exclusively to water, and  over time they have become 
specialists in the manufacture of filtering systems.
To achieve this goal, their technical department is in constant 
activity, researching and developing more advanced and 
user-friendly products. In order to offer you the best service, 
they use the latest available technology, which puts them at 
the forefront of the world market.
They have the largest range of filtration on the market: 
meshes, rings, sand and microfiltration. They are manufac-
turers of every one of them. Within each filtration system they 
offer the market a huge range of products, they also produce 
their own programmers cleaning. Thanks to their extensive 
range of products, ranging from manual, semi manual and 
automatic, their filters adapt to any need filtration. In their 
filter families, they use first qualities in the choice of their raw 
materials: carbon steel, stainless, polyamide reinforced with 
fiberglass and PVC.

FERNANDO LAMA, S.L.

Artesanía 1-3-5 Polígono 
Industrial Guadalquivir
41120 Gelves-Sevilla

www.lama.es

lama@lama.es

+34 955 77 77 10
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D. Domingo Borrajo, gerente

Molycop es líder del mercado mundial en la producción y su-
ministro de medios de molienda, productos químicos para 
la minería y consumibles ferroviarios. La compañía ha cons-
truido una sólida reputación durante muchos años por su 
excelente servicio, conocimiento de la industria y suministro 
confiable. Molycop produce productos de alta calidad con 
la máxima durabilidad, diseñados para resistir el desgaste 
y ofrecer un rendimiento excepcional a los activos mineros. 
Estas empresas suministran directamente a las empresas 
mineras y los proveedores de fabricación a la industria 
minera. Las diez operaciones de molienda de Molycop están 
ubicadas estratégicamente en todo el mundo para atender a 
la creciente industria minera mundial, especialmente en los 
sectores de cobre, oro y mineral de hierro. Las ubicaciones 
de Molycop se encuentran en Chile, Perú, México, Estados 
Unidos, Canadá, Indonesia y Australia. El negocio de Railway 
Wheels & Forge es líder en la industria de ruedas de riel, ejes 
y juegos de ruedas de alto rendimiento, y tiene la capacidad 
de entregar su gama de productos Comsteel a mercados 
nacionales e internacionales. Forjas del Guadalquivir se 
dedica expresamente a la fabricación de bolas de acero 
para la minería.

Molycop is global and absolut market leader in the production 
and supply of grinding media, mining chemicals and railroad 
consumables. The company has built a solid reputation over 
many years for excellent service, industry knowledge and re-
liable supply. Molycop produces high quality products with 
maximum durability, designed to resist wear and tear and 
deliver exceptional performance to mining assets. These 
companies supply directly to mining companies and ma-
nufacturing suppliers to the mining industry. Molycop’s ten 
milling operations are strategically located around the world 
to serve the growing global mining industry, especially in the 
copper, gold and iron ore sectors. Molycop’s locations are in 
Chile, Peru, Mexico, the United States, Canada, Indonesia and 
Australia. Railway Wheels & Forge’s business is an industry 
leader in high-performance rail wheels, axles and wheel sets, 
and has the capability to deliver its Comsteel product range 
to domestic and international markets. Forjas del Guadal-
quivir is specifically dedicated to the manufacture of steel 
balls for mining.

FORJAS DEL GUADALQUIVIR, S.L. 
(Molycop)

Ctra. Sevilla-Brenes, 5, 
41300 San José de la Rinconada, 
Sevilla

www.molycop.com

domingo.borrajo@molycop.com

 +34 954 79 10 51
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D. Manuel Maceda Mateos, administrador

Inició su andadura en 1953. En su larga trayectoria ha desa-
rrollado trabajos para la industria, el comercio y la agricultura, 
especializándose en los últimos años en la fabricación de 
piezas de hierro fundido para  la construcción, obras pú-
blicas y restauraciones, saneamiento y mobiliario urbano. La 
dedicación casi exclusiva al mundo de la construcción, ha 
facilitado a Fundición Maceda la participación en obras, or-
ganismos y servicios oficiales de gran importancia: EXPO´92 
(Sevilla), Parque de María Luisa, Plaza de España, Palacios 
de la Maestranza e Intercambiador de Autobuses (plaza de 
Castilla - Madrid) etc. Suministra habitualmente a los ser-
vicios oficiales de aguas, saneamientos y alumbrado público 
de Emasesa, parques y jardines, Gerencia de urbanismo, de 
Sevilla; Emacsa de Córdoba; Ajemsa, Jerez: Apemsa, Puerto 
De Santa María (Cádiz); Aguas De Chiclana; Aljarafesa (Zona 
Del Aljarafe De Sevilla);Aguas De Huelva; Gizesa (Prov. De 
Huelva);Consorcio Del Huesna (Sevilla); y Obras del Per, (Se-
villa). En su largo listado de clientes, figuran, entre otros, Dra-
gados, Agroman, Huarte, Corvian, Ferrovial, Ginés Navarro, 
Obrascón, Sando, Fomento, Aplei, Acsa, Auxini, Entrecanales 
y Cubierta (Necso) y prácticamente todos los que se dedican 
a la construcción, principalmente de urbanizaciones. Fieles 
al prestigio del hierro fundido, Fundición Maceda presta gran 
atención con medios y utillaje a que el producto salga de su 
factoría en las mejores condiciones de exactitud, resistencia 
y calidad.

It started in 1953. In its long trajectory it has developed works 
for the industry, commerce and agriculture, specializing in 
the last years in the manufacture of pieces of cast iron for 
the Construction, Public Works and Restorations, Sanitation 
and Urban Furniture. The almost exclusive dedication to the 
world of construction, has facilitated to Fundición Maceda 
the participation in works, organisms and official services 
of great importance: EXPO’92 (Seville), María Luisa Park, 
Plaza de España, Palaces of the Maestranza and Bus Inter-
change (Plaza de Castilla - Madrid) etc. Usually supplies the 
official services of water, wastewater and public lighting of 
Emasesa, parks and gardens, Urban Planning Management, 
of Seville; Emacsa of Córdoba; Ajemsa, Jerez: Apemsa, 
Puerto De Santa María (Cádiz); Aguas De Chiclana; Alja-
rafesa (Area Of The Aljarafe Of Seville); Aguas De Huelva; 
Gizesa (Prov. De Huelva); Consorcio Del Huesna (Seville); 
and Obras del Per, (Seville). Its long list of clients includes, 
among others, Dragados, Agroman, Huarte, Corvian, Fe-
rrovial, Ginés Navarro, Obrascón, Sando, Fomento, Aplei, 
Acsa, Auxini, Entrecanales and Cubierta (Necso), and prac-
tically all those engaged in construction, mainly of housing 
developments. Faithful to the prestige of cast iron, Fundicion 
Maceda pays great attention with means and tools so that 
the product leaves its factory in the best conditions of ac-
curacy, resistance and quality.

FUNDICION MACEDA, S.L.

Glorieta Manuel Maceda 
Castillo, 2
41900 Camas (Sevilla)

www.fundicionmaceda.com

fmaceda@fundicionmaceda.com

+34 954 39 04 55
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D. Francisco de la Vega Nañez, D. Antonio Arias Palma y D. Juan 
Manuel Sánchez-Tarazaga, administradores mancomunados

Galvatec es una empresa andaluza especializada en ser-
vicios de soporte a la FAL y MRO, así como a la fabricación 
“build-to-print” de piezas y sub-conjuntos metálicos para la 
industria aeronáutica. Dispone de más de 15 años de ex-
periencia trabajando en una amplia cartera de programas 
civiles y militares de Airbus, Boeing, Embraer y Bombardier. 
Cuenta con una plantilla de 125 profesionales con capa-
cidades verticalmente integradas que incluyen ingeniería 
de fabricación, compra de materia prima, diseño y fabri-
cación de utillaje, mecanizado, torneado, aplicación de 
tratamientos superficiales, realización de ensayos no des-
tructivos, montaje y equipado.  La empresa dispone en la 
actualidad de unas instalaciones de más de 7.000 metros 
cuadrados en Aerópolis y está en fase de implantación en 
Tecnobahía, en Cádiz. Sus principales clientes son Airbus 
Defence & Space, Aciturri y Alestis en España, Latecoere en 
Francia y AeroVodochody en República Checa.

Galvatec is an Andalusian company specialized in support 
services to FAL and MRO, as well as the manufacture “build-
to-print” of metal parts and subassemblies for the aviation 
industry. It has more than 15 years of experience working 
in a wide portfolio of civil and military programs of Airbus, 
Boeing, Embraer and Bombardier. It has a staff of 125 pro-
fessionals with vertically integrated capabilities that include 
manufacturing engineering, raw material purchasing, tooling 
design and manufacturing, machining, turning, surface 
treatment application, non-destructive testing, assembly and 
equipment.  The company currently has facilities of more 
than 7,000 square meters in Aeropolis and is in the imple-
mentation phase in Tecnobahía, in Cadiz. Its main clients are 
Airbus Defence & Space, Aciturri and Alestis in Spain, Late-
coere in France and AeroVodochody in the Czech Republic.

GALVATEC, S.L.

P.E. Areronáutico, Autovía A4, Km 528
C/Juan Olivert, 22 
41300 - La Rinconada. Sevilla (España)

www.galvatec.es

galvatec@galvatec.es

+34 954 11 50 26
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D. Carlos Gallardo Sempere, gerente

Global FAP es una empresa que se dedica al mantenimiento 
y reconstrucción de sistemas de escape. Desde los catali-
zadores bajo normativa Euro 4 y 5, hasta los catalizadores 
Euro 6 actuales con filtro de partículas (FAP). Comercializan 
sus servicios en todo el territorio europeo, a través de con-
cesionarios y talleres multimarca. Además, distribuyen re-
cambios y accesorios de sistemas de escape DINEX. Global 
FAP es una empresa comprometida con el medio ambiente 
y garantiza una óptima gestión de los residuos extraídos en 
todos sus procesos. Esta decidida apuesta por la excelencia 
les hace posicionarnos como empresa líder a nivel nacional 
en lo que se refiere a los sistemas de emisiones, ofreciendo 
una alternativa con los más estrictos estándares de calidad 
OEM. 
Reconstrucción catalizador. La reconstrucción de  Global 
Fap  consiste en extraer los núcleos primitivos cerámicos 
y reemplazarlos por los nuevos núcleos metálicos. Estos 
núcleos ofrecen mejoras cualitativas en cuanto a sus pre-
decesores consiguiendo una mayor durabilidad, una menor 
contrapresión y disminuyendo el riesgo de desplazamiento 
o rotura. Global FAP, como empresa pionera, garantiza los 
mejores resultados en la reconstrucción de todo tipo de ca-
talizadores.
Filtro de partículas. En Global Fap ofrecen un servicio de 
mantenimiento de filtros de partículas único y exclusivo 
en España. El filtro de partículas (FAP) es un dispositivo si-
tuado en el sistema de escape y es el encargado de retener 
partículas sólidas generadas por la combustión del motor 
y que son consideradas contaminantes, permitiéndoles 
mantener un consumo bajo y, a su vez, niveles adecuados 
de emisiones. Con el paso del tiempo y debido a su uso pro-
longado, éste se obstruye y necesita de una limpieza para 
seguir prestando sus funciones de forma correcta. Filtro de 
partículas. Normativa Euro 6: Servicio de limpieza del filtro 
de partículas obligatorio. Gracias al equipo FSX, con tecno-
logía de doble cuchilla de aire, consiguen extraer todas las 
partículas acumuladas en el interior del filtro. Para este ser-
vicio, en Global Fap usan un conjunto de máquinas que me-
diante la tecnología de doble cuchilla de aire extrae el hollín 
acumulado en el interior del filtro. 

Global FAP is a company dedicated to the maintenance 
and reconstruction of exhaust systems. From catalytic con-
verters under Euro 4 and 5 regulations, to the current Euro 6 
catalytic converters with particle filter (FAP). They sell their 
services throughout Europe, through dealers and multi-brand 
workshops. They also distribute DINEX exhaust system 
spare parts and accessories. Global FAP is a company com-
mitted to the environment and guarantees optimum mana-
gement of the waste extracted in all its processes. This firm 
commitment to excellence has positioned them as a leading 
company at a national level in terms of emission systems, 
offering an alternative with the strictest OEM quality standard.
Services. Catalyst Rebuilding. Global Fap’s rebuilding con-
sists of extracting the primitive ceramic cores and replacing 
them with the new metal cores. These cores offer qualitative 
improvements over their predecessors, achieving greater 
durability, lower back pressure and reducing the risk of dis-
placement or breakage. Global FAP, as a pioneer company, 
guarantees the best results in the reconstruction of all types 
of catalysts. In Global Fap they offer a maintenance service 
of particle filters unique and exclusive in Spain. 
The particle filter (FAP) is a device located in the exhaust 
system and is responsible for retaining solid particles gene-
rated by engine combustion and which are considered po-
llutants, allowing them to maintain low consumption and, in 
turn, appropriate levels of emissions. Over time and due to its 
prolonged use, it becomes clogged and needs to be cleaned 
in order to continue to perform its functions correctly. Par-
ticle filter. Euro 6 Regulations: Mandatory Particle Filter Cle-
aning Service. Thanks to the FSX equipment, with double 
air knife technology, all the particles accumulated inside the 
filter are removed. For this service, at Global Fap they use a 
set of machines that, by means of the double air knife tech-
nology, extract the soot accumulated inside the filter.

GLOBAL FAP, S.L.

C/ Economía, 1. 41007 Sevilla. globalfap.com

info@globalfap.com

+34 955 13 13 30
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D. Francisco Olid Rangel, director gerente

En Hemisur Desarrollos S.L. ponen a su disposición óptimos 
productos y servicios. Empresa de extintores que se dedica 
a la venta de extintores y a la protección contra incendios. 
Están  ubicados en Dos Hermanas (Sevilla). Son especia-
listas en la oferta de servicios de venta, instalación, manteni-
miento, recargas y revisiones de extintores y se dedican a la 
protección contra los incendios con el diseño de sistemas, la 
instalación y la ingeniería. Asimismo, ponen a su disposición 
su servicio de limpieza y mantenimiento de oficinas, naves, 
garajes y comunidades de vecinos.Instalaciones contra in-
cendios. Servicio de asesoramiento en instalaciones contra 
incendios con el fin de proteger de manera óptima su hogar 
o comercio. Su experiencia permite garantizar un trabajo 
de calidad, de acuerdo con las normativas vigentes, tales 
como: Reglamento de instalaciones de protección contra in-
cendios RD 1942/1993; Reglamento de seguridad contra in-
cendios en los establecimientos industriales RD 2267/2004; 
Código técnico de la edificación RD 314/2006 y Norma UNE 
- Aplicaciones 23590. Son expertos en la fabricación, venta, 
mantenimiento y recarga que todo tipo de instalaciones 
contra incendios. 
Mantenimiento. Conocen a la perfección el funcionamiento 
de cada sistema y producto, y la gestión de mantenimiento 
de equipos contra incendios. Elegir un buen sistema o 
equipo contra incendios no siempre es fácil. Debe cumplir 
con todos los requisitos para que los resultados sean óp-
timos y cumpla con la normativa de seguridad exigida. 
Todos los equipos contra incendios de los que disponen 
están preparados para todo tipo de situaciones y escenarios 
y para cumplir con el objetivo para el que fueron creados. 
Cada una de ellos fue diseñada con ciertas características 
que la hacen especialmente apta y adecuada para cumplir 
con su función de forma segura y eficaz. 
Servicios. Se ocupan del mantenimiento y de la recarga de 
los extintores, para lo cual cuentan con un personal alta-
mente cualificado.

Hemisur Desarrollos S.L. They offer the best products and 
services. Fire extinguisher company that sells fire extingui-
shers and fire protection. They are located in Dos Hermanas 
(Seville). They are specialists in offering sales services, ins-
tallation, maintenance, recharging and revision of fire extin-
guishers and are dedicated to fire protection with system 
design, installation and engineering. They also offer cle-
aning and maintenance services for offices, warehouses, 
garages and neighbourhood associations. Advice service 
on fire protection installations in order to optimally protect 
your home or business.  their experience allows them to 
guarantee quality work, in accordance with current regula-
tions, such as: Fire Protection Installations Regulations RD 
1942/1993; Fire Safety Regulations in Industrial Establish-
ments RD 2267/2004; Technical Building Code RD 314/2006 
and Standard UNE - Applications 23590. They are experts 
in the manufacture, sale, maintenance and recharging of 
all types of fire protection installations. Maintenance. They 
know perfectly the operation of each system and product, 
and the maintenance management of fire fighting equi-
pment. Choosing a good fire fighting system or equipment 
is not always easy. It must meet all the requirements so that 
the results are optimal and comply with the required safety 
regulations. All the fire-fighting equipment available to them 
is prepared for all kinds of situations and scenarios and to 
meet the objective for which it was created. Each one of 
them was designed with certain characteristics that make it 
especially suitable and suitable to fulfil its function in a safe 
and effective way. 
Services. They take care of the maintenance and recharging 
of the fire extinguishers, for which they have a highly qualified 
staff.

HEMISUR DESARROLLOS, S.L.

Calle Merlina, 26, 41703 Fuente del 
Rey, Sevilla

www.hemisur.es

info@hemisur.es

+34 606 59 60 09
+34 954 93 12 33
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D. Miguel Martínez Morillo, gerente

Fabricante materiales y equipamiento deportivo y urbano.
Máquinas musculación, plataformas, bancos, parques in-
fantiles, mobiliario escolar y de oficina y  mobiliarios depor-
tivos. 

Manufacturer of sports and urban materials and equipment. 
Bodybuilding machines, platforms, benches, playgrounds, 
school and office furniture and sports equipment. Sport and 
urban equipment.

HERMANOS MARTÍNEZ 
MORILLO, S.L.

Calle Panaderos, Naves 5 y 6 Polígo-
no Industrial Poliviso, 41520 El Viso 
del Alcor, Sevilla

www.martinezmorillo.com

info@martinezmorillo.com

+34 955 74 39 33
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D. Florencio Chacartegui Gómez, director general

Líderes en el sector de la elevación y la accesibilidad. Di-
señan y fabrican todo tipo de soluciones de elevación para 
personas y cargas. Con más de 40 años de experiencia, fa-
brican  en  exclusiva para los profesionales de la industria 
del ascensor, un público exigente que demanda la máxima 
calidad y seguridad tanto para el personal de mantenimiento 
como para el usuario final.Actividad. Productos. Un equipo 
para cada necesidad. Hidral crea diseños personalizados 
para cada necesidad. Soluciones innovadoras que superan 
los modelos estándar y que satisfacen las exigencias con-
cretas de cada cliente: Elevadores Montacargas; Elevadores 
para el transporte de mercancías o elevadores de carga 
acompañada; Montacargas acompañado; Ascensores y 
elevadores destinados al transporte de grandes cargas; as-
censores comerciales; Ascensores con gran adaptabilidad 
para el sector comercial y servicios; Montacoches; Ascen-
sores y elevadores para el transporte vertical de vehículos y 
acompañante; Residenciales; Elevadores para el transporte 
vertical de personas con movilidad reducida y residencias; 
Accesibilidad. Toda una gama destinada a la eliminación 
de barreras arquitectónicas; Minicargas; Elevadores para el 
transporte de pequeñas cargas; Plataformas de tijera; Ele-
vación de cargas y personas a alturas relativamente cortas; 
Especiales. Proyectos a medida que cubren necesidades 
totalmente personalizadas.

Leaders in the elevation and accessibility sector. They design 
and manufacture all types of lifting solutions for people and 
loads. With more than 40 years of experience, they manu-
facture exclusively for professionals in the elevator industry, 
a demanding public who expects maximum quality and 
safety for both maintenance personnel and end users. Pro-
ducts. A team for every need. Hidral creates customized 
designs for every need. Innovative solutions that exceed the 
standard models and meet the specific requirements of each 
client: Lifts; Lifts for the transport of goods or accompanied 
lifts; Accompanied lifts; Lifts and lifts for the transport of 
large loads; Commercial lifts; Lifts with great adaptability for 
the commercial and service sector; Car lifts; Lifts and lifts for 
the vertical transport of vehicles and accompanied lifts; Re-
sidential lifts; Lifts for the vertical transport of people with re-
duced mobility and residences; Accessibility. A whole range 
aimed at removing architectural barriers; Miniature loads; 
Lifts for the transport of small loads; Scissor lifts; Lifting of 
loads and people to relatively short heights; Specials. Tai-
lor-made projects to cover totally customised needs.

HIDRAL, S.A.

Calle Parsi 7, 3, 41016 Sevilla www.hidral.com

sales@hidral.com

+34 954 51 45 00
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D. Celestino León Rodríguez, administrador

Empresa dedicada al mantenimiento en alta y baja tensión. 
Instalaciones en alta y baja tensión y automatización de pro-
cesos.

Company dedicated to maintenance in high and low voltage. 
High and low voltage installations and automation process.

ILEROD INGENIERIA E 
INSTALACIONES, S.L.U.

Calle Fortuna, 2. P.I. La Isla, Tixe. 
Dos Hermanas, Sevilla 41703

www.ilerod.com

celestinoleon@ilerod.com

+34 649 99 21 93
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D. Juan José Roldán Falcón, gerente

La empresa ofrece soluciones idóneas y eficaces ante 
la internalización de las normas técnicas, especialmente 
europeas, asumiendo problemas derivados de las necesi-
dades que se presenten. Principal objetivo: situarse en el 
grupo de empresas que atienden la demanda del Mercado 
de Instalaciones y Mantenimiento de Estaciones de Ser-
vicio y cualquier otra instalación de Productos Petrolíferos 
Líquidos, con una combinación óptima de precio-calidad 
total. Poseen Homologación como empresa EP-IIIR en 
ITC-04 - ITC-03 como empresa instaladora, reparadora y 
mantenedora de instalaciones para almacenamiento, dis-
tribución y venta de productos petrolíferos líquidos (PPL), 
así como el procedimiento utilizado en la detección de 
fugas, reparación de tanques metálicos y pruebas de estan-
queidad, obteniendo autorización administrativa  en la co-
munidad autónoma andaluza con nº 3 y en la Comunidad 
Autónoma de Extremadura con nº6. IMPEES, S.L. posee 
también Certificado de Registro de Empresa y el derecho de 
uso de la marca AENOR de Empresa Registrada con el nº 
ER-04927271999 con fecha 02/06/1999, de acuerdo con la 
norma UNE-EN ISO 9001, en el sector de Productos Petrolí-
feros Líquidos y con un alcance en Instalaciones Mecánicas 
de Estaciones de Servicio de Venta al Público de Nueva 
Creación, Remodelación de Instalaciones Mecánicas de Es-
taciones de Servicio en Activo y Limpieza y Desgasificación 
de Tanques. Disponen de un equipo de profesionales de gran 
experiencia y cualificación técnica, como Instaladores auto-
rizados de PPL con la categoría IP-III e Ingenieros Técnicos 
Industriales colegiados, además de Soldadores, Trazado. 
Mantenimiento, instalación y equipamiento de Estaciones 
de Servicio. Calibex. Calibración de Depósitos. Calibex 3D es 
un nuevo sistema de tecnología vanguardista aplicado por 
primera vez en el mundo. 

The company offers suitable and effective solutions to the 
internalization of technical standards, especially European, 
assuming problems derived from the needs that arise. Main 
objective: to be located in the group of companies that meet 
the demand of the Market for Installations and Maintenance 
of Service Stations and any other installation of Liquid Pe-
troleum Products, with an optimal combination of Price-Total 
Quality. They have approval as an EP-IIIR company in ITC-04 
- ITC-03 as an installation, repair and maintenance company 
of facilities for storage, distribution and sale of liquid pe-
troleum products (PPL), as well as the procedure used in 
the detection of leaks, repair of metal tanks and waterti-
ghtness tests, obtaining administrative authorization in the 
Andalusian autonomous community with nº 3 and in the 
autonomous community of Extremadura with nº6. IMPEES, 
S.L. It also has a Company Registration Certificate and the 
right to use the AENOR trademark of Registered Company 
with number ER-04927271999 dated 06/02/1999, in accor-
dance with the UNE-EN ISO 9001 standard, in the Petroleum 
Products sector Liquids and with a scope in Mechanical 
Installations of Newly Created Public Sales Service Stations, 
Remodeling of Mechanical Installations of Active Service 
Stations and Cleaning and Degassing of Tanks. They have 
a Team of Professionals with great experience and technical 
qualification, such as authorized PPL Installers with the IP-III 
category and registered Industrial Technical Engineers, in 
addition to Welders, Tracing. Maintenance, installation and 
equipment of Service Stations. Calibex. Tank Calibration. Ca-
libex 3D is a new state-of-the-art technology system applied 
for the first time in the world.

IMPEES ROLDAN, S.A.

Calle Fridex Diez, 28, 41500 
Alcalá de Guadaíra, Sevilla

www.impees.es

juanroldan@impees.es

+34 955 63 04 20
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D. Antonio Pachón Espinar, gerente

Formada por personal con una amplia experiencia en las 
actividades del mecanizado y reparación de maquinaria en 
todos los sectores industriales (aeronáuticos, petroquímico, 
automoción, alimenticio...) así como fabricación y montaje 
de estructuras. Como consecuencia, se ha consolidado 
como proveedor de grandes empresas de todo el territorio 
nacional. Siempre se ha apostado por dar un resultado de 
calidad a los clientes tratando de minimizar los plazos de 
entrega y ofreciendo sus servicios a un precio competitivo.  
Una alta tecnología e innovación de los procesos de fabri-
cación, permite realizar tanto trabajos de alta precisión y 
complejidad como trabajos en grandes series.  Con insta-
laciones propias para la fabricación y producción, Indumer 
es competente para cubrir las necesidades de cada cliente.  
Indumer es una empresa dinámica y en continua evolución, 
que ofrece una solución personalizada para cada necesidad 
o cliente. 
Mecanizado, fabricación, reparación y mantenimiento de 
maquinaria industrial: La maquinaria con la que cuenta In-
dumer permite la fabricación de piezas de gran diversidad 
de materiales y dimensiones: piezas únicas, series cortas 
y medias, utillajes….etc. según muestra, plano o necesidad 
del cliente. Realizan montajes de estructuras, reparaciones 
y mantenimiento industrial. Para ello, dispone de una com-
pleta gama de equipos y herramientas para poder realizar 
dichos trabajos tanto en sus  instalaciones como en las del 
cliente. 
-   Reparación y montaje de maquinarias y equipos indus-
triales. 
-   Montaje y fabricación de estructuras. Indumer cuenta con 
maquinaria de avanzada tecnología y un gran número de he-
rramientas auxiliares: Centro de Mecanizado, Tornos CNC y 
convencionales, fresadoras, rectificadoras, 
taladros, sierra cinta, prensa y soldadura Tig. Para el control 
dimensional de las piezas se dispone de una gran variedad 
de instrumentos de metrología,  además de una amplia co-
lección de calibres y micrómetros tanto exteriores como 
interiores.

Formed by personnel with a wide experience in the acti-
vities of machining and repair of machinery in all industrial 
sectors (aeronautics, petrochemical, automotive, food...) as 
well as manufacture and assembly of structures. As a result, 
it has consolidated itself as a supplier to large companies 
throughout Spain. It has always been committed to giving 
a quality result to its clients by trying to minimize delivery 
times and offering its services at a competitive price.  A high 
technology and innovation of the manufacturing processes, 
allows to carry out works of high precision and complexity 
as well as works in big series.  With its own manufacturing 
and production facilities, INDUMER is competent to cover 
the needs of each client.  INDUMER is a dynamic company 
in continuous evolution, offering a personalised solution 
for each need or client.  Activity. MACHINING, MANUFAC-
TURING, REPAIR AND MAINTENANCE OF INDUSTRIAL 
MACHINERY: The machinery that INDUMER has allows the 
manufacture of pieces of a great diversity of materials and 
dimensions: unique pieces, short and medium series, tools...
etc. according to sample, plan or client’s need. They carry out 
assembly of structures, repairs and industrial maintenance. 
For this purpose, they have a complete range of equipment 
and tools to carry out these tasks both at their facilities and 
at the client’s. - Repair and assembly of industrial machinery 
and equipment. - Assembly and manufacture of structures. 
INDUMER has advanced technology machinery and a large 
number of auxiliary tools: Machining centre, CNC and con-
ventional lathes, milling machines, grinding machines, drills, 
band saws, presses and tig welding. for the dimensional 
control of the pieces, a great variety of metrology instru-
ments are available, as well as a wide collection of calibers 
and micrometers, both external and internal.

INDUSTRIAS DE MECANIZADOS 
Y REPARACIONES PILAS, S.L.

Polg. Ind. Las Baderas, Calle Mosca-
tel, 16, 41840 Pilas, Sevilla

www.indumer.es

info@indumer.es

+34 954 49 12 72
+34 639 97 75 47
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D. Eugenio José Sánchez Távora, gerente

Empresa de alta tecnología dedicada al desarrollo, diseño, 
fabricación y comercialización de sistemas de generación 
de calor por infrarrojos lejanos (FIR, por sus siglas en inglés). 
Años de investigación e innovación tanto en procesos de 
producción como en componentes y materias primas, han 
permitido a los ingenieros y técnicos de Irconfort la exce-
lencia en la funcionalidad y la eficiencia en la operatividad de 
sus productos. La innovación y la mejora continua forman 
parte sustancial de todos y cada uno de los procesos y 
sistemas de esta empresa, lo que les permite ofrecer al 
mercado productos de vanguardia, adaptados a las necesi-
dades y capacidades de sus clientes, garantizando no solo 
la operatividad del producto, sino también su eficiencia y 
rentabilidad. 
Centro de Investigación. En Irconfort, investigan, diseñan y 
fabrican sistemas que transforman la energía eléctrica en 
calor. Son los únicos fabricantes a nivel mundial que ofrecen 
estos sistemas tanto en corriente continua como alterna, lo 
que permite a los mismos su uso en elementos móviles 
(autocaravanas, barcos, vehículos, etc.) en instalaciones 
conectadas a sistemas eólicos, fotovoltaicos, termosolares, 
baterías u otros y por supuesto a la red eléctrica habitual, 
tanto en 220v como a cualquier otro voltaje internacional. 
Irconfort, posee la patente mundial de la mayor parte de sus 
productos. La gama de productos Irconfort se encuentra 
en constante evolución gracias a la labor realizada por los 
profesionales que trabajan en nuestro Centro Tecnológico 
desarrollando nuevos productos y aplicaciones de equipos 
emisores de infrarrojo lejano. 
I+D+i. El potencial innovador del producto va más allá de 
la simple calefacción, con grandes oportunidades para 
sustituir multitud de procesos industriales en los que se re-
quiere calor por otros en los que se utiliza infrarrojo lejano, 
más limpio, más cómodo, más robusto y más fácil de con-
trolar. 
Patentes. Los productos de Irconfort son 100% fabricados 
en España, bajo patentes internacional propia, con fábrica 
en Andalucía, en la localidad de Bollullos de la Mitación (Se-
villa).

A high-tech company dedicated to the development, design, 
manufacture and marketing of far-infrared heat generation 
(FIR) systems. Years of research and innovation both in pro-
duction processes and in components and raw materials, 
have allowed Irconfort’s engineers and technicians to achieve 
excellence in functionality and efficiency in the operation of 
their products. Innovation and continuous improvement are 
a substantial part of each and every one of the processes 
and systems of this company, which allows them to offer the 
market cutting-edge products, adapted to the needs and ca-
pabilities of their clients, ensuring not only the operability of 
the product, but also its efficiency and profitability. 
Research Centre at Irconfort, they research, design and ma-
nufacture systems that transform electrical energy into heat. 
They are the only manufacturers worldwide that offer these 
systems in both direct and alternating current, which allows 
them to be used in mobile elements (motor homes, boats, ve-
hicles, etc.) in installations connected to wind, photovoltaic, 
solar thermal, battery or other systems, and of course to the 
usual electrical network, both in 220v and any other interna-
tional voltage. Irconfort, has the world-wide patent of most 
of its products. The range of Irconfort products is in constant 
evolution thanks to the work carried out by the professionals 
who work in their Technological Centre developing new pro-
ducts and applications of far infrared emitting equipment.
R+D+i. The innovative potential of the product goes beyond 
simple heating, with great opportunities to replace many in-
dustrial processes that require heat with others that use far 
infrared, which is cleaner, more comfortable, more robust 
and easier to control. 
Patents. Irconfort products are 100% manufactured in Spain, 
under their own international patents, with a factory in Anda-
lusia, in the town of Bollullos de la Mitación (Seville).

INFRARROJOS PARA EL 
CONFORT, S.A. IRCONFORT

Polígono PIBO Paseo Bollulos de la 
Mitación, número 6. Bollullos de la 
Mitación (Huelva) 41110

www.irconfort.com

info@irconfort.com

+34 955 70 12 61
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D. Ángel de los Santos Liébana, gerente

Se dedican a la construcción completa, conservación, repa-
ración y matenimiento de todo tipo de obras e instalaciones 
en el caso  de instalaciones se incluyen aire acondicionado, 
calefacción, frío industrial, fontanería, electricidad, contrain-
cedios, energías renovables, medio ambiente y gas.

Dedicated to the complete construction, conservation, repair 
and maintenance of all kind of works and facilities. In the 
case of facilities they∫ include air conditioning, heating, indus-
trial cold, plumbing, electricity, firefighting, renewable energy, 
environment and gas.

INGENERSA MERIDIONAL S.A.

Calle Comercio, 6, 41007 Sevilla ingenersa@ingenersa.es+34 954 25 29 09
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D. Raúl de la Peña Aguilar, director comercial

Instalaciones Orbasa, S.L. nació con la intención de atender 
una demanda en el sector de la climatización que hasta el 
momento no estaba siendo atendida, como es el de realizar 
un trabajo totalmente conforme con la normativa vigente en 
toda su extensión. El desconocimiento de esta normativa en 
profundidad hace que, según la opinión de los integrantes 
de esta nueva aventura, se ejecuten los trabajos por inercia 
y más por experiencia que con cumplimiento riguroso de las 
especificaciones técnicas adecuadas a cada instalación. 
Pocos meses después, Ingeniería y Desarrollo del Clima, 
S.L., Indesclima, nace como una decisión de sus socios de 
cambio de nombre de la sociedad Instalaciones Orbasa, 
S.L., con el objetivo de evolucionar respecto al pasado, del 
que han aprendido lo mejor y lo peor del gremio de la clima-
tización. Este bagaje permite afrontar el reto de comenzar 
una nueva andadura con cierta esperanza de éxito. 
Además de la Instalación y el Mantenimiento, Indesclima 
puede participar en proyectos desde el inicio, ejerciendo de 
Ingeniería debido al conocimiento teórico/práctico de sus 
profesionales en lo que respecta a su campo de actuación. 
La mejor forma de asegurarse la mejor instalación es ha-
cerlo bien desde el principio. Enemigos del corta/pega que 
impera en los proyectos, Indesclima trata todos los estudios 
desde todos los puntos de vista posibles para ofrecer la 
mejor alternativa. 
Mantenimiento. Es uno de los objetivos de Indesclima con-
seguir que sus instalaciones cumplan el RITE no solo a nivel 
de diseño e instalación sino también en cuanto al Mante-
nimiento. Conscientes de que la inmensa mayoría de las 
instalaciones no son mantenidas conforme a normativa, 
este es uno de los objetivos de la empresa: conseguir ese 
cumplimiento a un precio razonable. Ofrecen no solo las re-
visiones que marca la norma sino la llevanza de los libros 
preceptivos así como la realización de los informes de efi-
ciencia energética de la instalación, con seguimiento de la 
evolución y propuestas de mejora continua con vistas a una 
optimización de las instalaciones de climatización, con la 
vista puesta siempre en el beneficio final del usuario de la 
instalación.

Instalaciones Orbasa, S.L. was founded with the intention 
of meeting a demand in the air conditioning sector that 
until now was not being done, such as the performance of  
a complete job in fullfilling all the  current regulations. The 
lack of knowledge of this regulation makes that, according 
to the opinion of the members of this new adventure, the 
works are executed more by inertia and experience than with 
rigorous fulfillment of the technical specifications adapted to 
every installation. A few months later, Ingeniería y Desarrollo 
del Clima, S.L., Indesclima, was created as a decision of its 
partners to change the name of the company Instalaciones 
Orbasa, S.L., with the objective of evolving with respect to the 
past, from which they have learned the best and the worst of 
the air conditioning guild. This background allows them to 
face the challenge of starting a new venture with some hope 
of success.
In addition to Installation and Maintenance, Indesclima can 
participate in projects from the beginning, performing En-
gineering due to the theoretical/practical knowledge of its 
professionals in their field of action. The best way to ensure 
the best installation is to do it right from the start. Enemies 
of the cut/paste that prevails in projects, Indesclima treats 
all studies from all possible points of view to offer the best 
alternative. 
Maintenance. It is one of Indesclima’s objectives to ensure 
that its installations comply with RITE not only at the level 
of design and installation but also with regard to Mainte-
nance. Aware that the vast majority of installations are not 
maintained in accordance with regulations, this is one of the 
company’s objectives: to achieve this compliance at a reaso-
nable price. They offer not only the revisions that the norm 
marks but the keeping of the prescriptive books as well as 
the accomplishment of the reports of energy efficiency of 
the installation, with pursuit of the evolution and proposals 
of continuous improvement with a view to an optimization of 
the air conditioning facilities, with the sight always put in the 
final benefit of the user of the installation.

INGENIERÍA Y DESARROLLO DEL 
CLIMA, S.L. INDESCLIMA

Avda. Kansas City, 30. 
Local número 20. 
Sevilla 41007.

www.indesclima.com

info@indesclima.com; raul@indesclima.com

+34 954 45 51 30
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D. Nicolás Tapia Laínez, gerente

Ingeniería, Calderería y Mecanizados S.L. fue constituida en 
Los Palacios y Villafranca, el 5 de Enero del 2005 por D. Ni-
colás Tapia Martín, con la actividad principal de fabricación 
de utillajes, estructuras y calderería fina media. Una em-
presa en continua innovación apostando por el desarrollo 
empresarial y teniendo en cuenta a sus trabajadores como 
un elemento fundamental para dicho desarrollo. El mayor 
capital de ICM es su plantilla, ampliamente especializada 
en la fabricación y desarrollo de proyectos “llave en mano”, 
junto a la más alta tecnología aplicada en procesos de in-
geniería para la fabricación de maquinaria adaptada a las 
necesidades de sus clientes, posicionándose como un refe-
rente en el mercado.
1. Calderería. Desarrollan una calderería media, siempre 
buscando nuevos procedimientos de fabricación para una 
mejora de la calidad de los productos y la de los procesos 
de fabricación. Con una estrategia de empresa de mejora 
continua, realizan inversiones importantes para el desarrollo 
de nuevos procedimientos de producción y maquinaria. Ma-
quinaria excepcional para resultados profesionales. Buscan 
aumentar su productividad en cada proceso de trabajo, 
por eso utilizan maquinaria que sea adaptable a distintas 
variedades de material y cuyos resultados sean precisos y 
rápidos. 
-Especialidad. En ICM trabajan la calderería para empresas 
del sector agrícola, alimentario, minero, militar e industrial. 
-Experiencia. Cuentan con experiencia en el montaje de cal-
deras y sus tuberías en grandes superficies. Montaje de tu-
berías para carga y descarga de puertos marítimos, anillos 
de control de procesos de vaciado y llenado de los depósitos 
de almacenamiento. 
2. Proyectos de ingeniería. Empresa dedicada al desarrollo 
de productos industriales, trabajan continuamente con in-
genierías en el desarrollo de sus proyectos. Importantes 
empresas han depositado ya su confianza en ellos para la 
fabricación, montaje y entrega de sus proyectos, fidelizán-
dolos a su empresa a través de los resultados. 

Calderería y Mecanizados S.L. was established in Los Pa-
lacios and Villafranca, the 5 th of January 2005 by Mr. Nicolás 
Tapia Martín, with the main activity of manufacturing tools, 
structures and fine boilermaking. A company in continuous 
innovation betting on business development and taking into 
account its workers as a fundamental element for such deve-
lopment. ICM’s greatest capital is its staff, widely specialized 
in the manufacture and development of “turnkey” projects, 
together with the highest technology applied to engineering 
processes for the manufacture of machinery adapted to the 
needs of their clients, becoming a reference in the market.
1. Boilermaking. They develop an average boilermaking, 
always looking for new manufacturing procedures for an 
improvement in the quality of the products and the manu-
facturing processes. With a company strategy of continuous 
improvement, they make important investments for the de-
velopment of new production procedures and machinery. 
Exceptional machinery for professional results. They seek to 
increase their productivity in each work process, so they use 
machinery that is adaptable to different varieties of material 
and whose results are accurate and fast. 
-Speciality. At ICM, they work with boilers for companies in 
the agricultural, food, mining, military and industrial sectors. 
-Experience. They have experience in the assembly of boilers 
and their pipes in large areas. Assembly of pipes for loading 
and unloading of sea ports, control rings for emptying and 
filling processes of storage tanks. 
2. Engineering projects. Company dedicated to the develo-
pment of industrial products, working continuously with en-
gineering companies in the development of their projects. 
Important companies have already placed their trust in them 
for the manufacture, assembly and delivery of their projects, 
making them loyal to their company through the results.

INGENIERÍA, CALDERERÍA Y 
MECANIZADOS, S.L.

Calle Prosperidad, 10, 41720 Los 
Palacios y Villafranca, Sevilla

www.icmtalleres.com

nicolas@icmtalleres.com

+34 955 81 67 93
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Dª. Aurora Mercedes Romero García, gerente

 Comercio menor de gases combustibles de todas clases. Minor trade in combustible gases of all kinds.

INOXGAS CAMPIÑA, S.L.

Calle Compañía, número 37 
Marchena (Sevilla);41620.

www.inoxgas.com

inoxgas@inoxgas.com

+34 955 84 76 66
+34 955 84 65 92
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D. Jorge Camacho Cangueiro, gerente

Empresa profesional, con más de 20 años de experiencia, 
especializada en electricidad, sistemas de climatización, 
frío industrial y comercial y automatizaciones. Llevan traba-
jando desde 1995 y cuentan con los mejores profesionales. 
Atienden y están ante cualquier incidencia, un servicio de 24 
horas, y por ello están disponibles a cualquier hora todos los 
días de la semana incluidos domingos y festivos. 
Realizan igualmente servicios de energías alternativas, aspi-
ración centralizada, renovación de aire en viviendas y extrac-
ciones de humos en viviendas, garajes y locales.Electricidad: 
Instalaciones Eléctricas en viviendas;Instalaciones Indus-
triales; Centros Comerciales; Autómatas programables; Lo-
calización y reparación de averías en viviendas e industrias; 
Centros de Transformación; Alta Tensión; Legalización de 
Instalaciones, Boletines de Enganche.
Frío Industrial y Comercial: Instalación, mantenimiento y re-
paración de cámaras frigoríficas, desmontables, secaderos, 
túneles de congelación, enfriamiento de líquidos, vitrinas re-
frigeradas, armarios frigoríficos.
Climatización: venta y montaje de aire acondicionado; re-
paración de equipos; mantenimiento de Instalaciones con 
y sin contrato; pre instalaciones; fabricación de conducto de 
fibra de vidrio y chapa; suelo radiante; Acondicionamiento 
de naves y grandes superficies mediante equipos de  bajo 
consumo (Evaporativos); 
Legalización de Instalaciones. Automatización: domótica: 
viviendas e Instalaciones; control de acceso, sonido e iIu-
minación; control de riegos en fincas y jardines vía móvil o 
internet; CCTV.

Professional company, with over 20 years of experience, 
specialized in electricity, air conditioning systems, industrial 
and commercial refrigeration and automation. They have 
been working since 1995. They have an exquisite client care 
service, a 24 hour service, available at any time every day of 
the week including Sundays and holidays. 
They also provide alternative energy services, centralised 
vacuuming, air renewal in homes and smoke extraction in 
homes, garages and premises. 
Electricity: Electrical installations in homes; industrial ins-
tallations; shopping centres; programmable automatons; 
location and repair of breakdowns in homes and industries; 
transformer centres; high voltage; legalisation of installa-
tions; connection bulletins. 
Industrial and Commercial Refrigeration: Installation, main-
tenance and repair of cold rooms, dismountable, dryers, 
freezing tunnels, cooling liquids, refrigerated display ca-
binets, refrigerated closets ... 
Air Conditioning: sale and assembly of air conditioning; repair 
of equipment; maintenance of facilities with and without con-
tract; pre-installations; manufacture of fiberglass duct and 
sheet metal; underfloor heating; conditioning of buildings and 
large areas with low-consumption equipment (Evaporative); 
Legalization of facilities. automation: domotics: homes and 
facilities; access control, sound and lighting; irrigation control 
in farms and gardens via mobile or internet; CCTV.

INSTALACIONES JORGE CAMACHO

Pol. Ind. Los Merinales Fase 
2 Nave 5, 41703 Dos Herma-
nas, Sevilla

www.jorgecamacho.es

info@jorgecamacho.net

+34 955 89 35 74
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D. Luis María Lorenzo. D. Jacobo Lorenzo, representantes

Taller de transformaciones siderometalúrgicas.  Siderometallurgical transformations company.

IRENZO, S.L.

P.I los Espartales, 13
41309 La Rinconada, Sevilla

www.irenzo.es

info@irenzo.es, jlorenzo@irenzo.es, lmlorenzo@
irenzo.es

+34 954 90 73 61
+34 655 91 01 51
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D. Benito Rodríguez Jaime, representante

La empresa José Rodríguez Doblas e Hijos, S.L. se funda 
en el año 1959 en la Luisiana (Sevilla). Desde entonces han 
venido apoyando con sus recursos, experiencia y afán de 
superación a sectores tan diversos como astilleros, indus-
trias petroquímicas e industrias agroalimentarias. Especiali-
zados en la industria del aceite de orujo (líneas de secado y 
equipos de extracción) y en actuaciones  relacionadas con 
las energías renovables, especialmente con la generación 
de energía por medio de biomasa.
Con más de 60 años de servicio a la industria se han de-
sarrollado actuaciones que avalan la garantía de una fabri-
cación de calidad. Ello ha sido posible aunando el trabajo de 
un gran grupo humano profesional, las virtudes de labores 
artesanales y una maquinaría moderna, puesta al día y que 
incorpora a sus más de 6000 m2 de talleres tecnología de 
última generación, continuamente renovada y estudiada 
pormenorizadamente. Entre estas hay que destacar má-
quinas de oxicorte y plasma CNC, maquinaria de curvado 
de chapa de hasta 3 m de anchura y 18 mm de espesor, 
soldadura en arco sumergido y en plasma, prensas plega-
doras con CNC y una amplia lista prestas a satisfacer las 
necesidades de sus clientes.  
Dentro del sector de la calderería industrial, la actividad 
principal de la empresa José Rodríguez Doblas e Hijos, S.L. 
es la de diseño, desarrollo, fabricación, montaje y puesta 
en marcha de plantas relacionadas con el aceite de orujo. 
Siempre a medida y adaptada totalmente a las necesidades 
de cada cliente en particular. Dentro de ellas destacan tra-
bajos como: 
Diseño y fabricación de líneas de secado de orujo, abar-
cando desde el trómel de secado (máquina principal) hasta 
la chimenea de salida de gases.

The company José Rodríguez Doblas e Hijos, S.L. was 
founded in 1959 in Louisiana (Seville). Since then they have 
been supporting with their resources, experience and desire 
to improve to sectors as diverse as shipyards, petroche-
mical industries and agro-food industries.Specialized in the 
pomace oil industry (drying lines and extraction equipment) 
and in actions related to renewable energies, especially in the 
generation of energy through biomass. 
With more than 60 years of service to the industry, actions 
have been developed that guarantee quality manufacturing. 
This has been possible by combining the work of a large pro-
fessional group, the virtues of craftsmanship and modern 
machinery, updated and incorporating its more than 6000 
m2 of workshops with the latest technology, continuously 
renewed and studied in detail. Among these, must be highli-
ghted the CNC oxyfuel and plasma machines, sheet metal 
bending machinery up to 3 m wide and 18 mm thick, sub-
merged arc and plasma welding, CNC folding presses and a 
wide list ready to satisfy the needs of their clients.    
Within the industrial boilermaking sector, the main activity 
of the company José Rodríguez Doblas e Hijos, S.L. is the 
design, development, manufacture, assembly and commis-
sioning of plants related to pomace oil. Always tailor-made 
and totally adapted to the needs of each particular client. 
Among them, they can highlight works such as: 
Design and manufacture of pomace drying lines, ranging 
from the drying trommel (main machine) to the gas outlet 
chimney. 

JOSÉ RODRÍGUEZ DOBLAS E 
HIJOS, S.L.

Polígono Industrial “Los 
Motillos”
C/ Pontevedra nº 1
41430 La Luisiana (Sevilla)

www.doblas.eu

desarrollo@doblas.eu,tecnico@doblas.eu

+34 955 90 72 93
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D. Fernando Jañez Moreno

LA ELÉCTRICA INDUSTRIAL, S.L.

Av. Santa Clara de Cuba, nº 4 
nave 21, 41007 Sevilla

www.leisl.com

lei@leisl.es

+34 954 51 35 33
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D. José Manuel Puntas Aguilar, diretor general

Láser Guadalquivir inicia su actividad pionera en la región 
en el año 2002, en la subcontratación de piezas y conjuntos 
metálicos. Desde entonces hasta ahora, más de 240.000 
modelos de piezas diferentes han salido fabricadas desde 
sus instalaciones.  Ejemplos de piezas / Conjuntos: Bridas, 
valonas, cubre motores, protecciones de motores, carcasas, 
soportes tuberías, escuadras, placas de unión, placas de 
anclaje, elementos soportación vidrios, embellecedores, 
protecciones puertas, esquineras, chasis maquinaria, pi-
ñones, poleas dentadas, discos ciegos, tapas de arquetas, 
mobiliario urbano, panel instrumentos, separadores inter-
cambiadores calor, canaletas, canalones, cubre juntas, aran-
delas, soportes cableado, luminarias, rótulos, elementos 
decoración, mobiliario tiendas, expositores, cabinas, car-
pintería metálica, lamas, trofeos, letras, logos, fijaciones, 
piezas automóvil, rejillas, perfiles, mantenimiento industrial, 
mueble metálico, recubrimientos tuberías, depósitos, cubas, 
remolques, protecciones vehículos, mobiliario sanitario, 
diseño arquitectónico, elementos tubulares, elementos de 
maquinaria y equipos.

Laser Guadalquivir began its pioneering activity in the region 
in 2002, in the subcontracting of metal parts and assemblies. 
Since then until today, more than 240,000 different models 
of parts have been manufactured from their facilities.  
Examples of parts / sets: Flanges, flanges, engine covers, 
engine protections, housings, pipe supports, brackets, union 
plates, anchor plates, glass support elements, trims, door 
protections, corner protections, machinery chassis, pinions, 
pulleys, blind discs, manhole covers, urban furniture, ins-
trument panel, heat exchanger separators, gutters, gutters, 
joint covers, washers, cable supports, lights, signs, deco-
ration elements, shop furniture, displays, booths, metalwork, 
slats, trophies, letters, logos, fasteners, car parts, grilles, pro-
files, industrial maintenance, metal furniture, pipe coatings, 
tanks, vats, trailers, vehicle protection, sanitary furniture, 
architectural design, tubular elements, machinery and equi-
pment elements.

LÁSER GUADALQUIVIR, S.L.

P. I. Ctra de la Isla, c/ Río Viejo, 14. 
41703 Dos Hermanas (Sevilla)

www.laserguadalquivir.com

gerencia@laserguadalquivir.com

+34 954 93 05 46
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Dª. Elisa Sánchez Galey, representante

Después de casi 25 años de experiencia, Matricería del 
Sur S.L. tiene un personal altamente cualificado y compro-
metido con el producto.Hoy en día, su personal, a partir de 
planos o muestras, realiza la mecanización de todo tipo de 
piezas partiendo de materiales tan diversos como hierro, 
acero inoxidable, aluminio, cobre, bronce latón, titanio o 
plástico.  Manejan con destreza fresadoras CNC, rectifica-
doras, taladradora de columna, torno paralelo ... 
Matricería del Sur S.L. es una empresa sevillana situada 
en el Polígono El Gordillo de San José de la Rinconada, de 
amplia experiencia en el mecanizado de precisión y fabri-
cación de moldes y matrices, que inicia su andadura en el 
año 1994. Con el paso de los años y de la experiencia se 
ha ido especializando en empresas de sectores como el de 
la aeronáutica, de I+D+I o de fabricación de componentes 
industriales. A Matricería del Sur S.L. le avala su personal 
de dilatada experiencia y altamente comprometido con la 
calidad de sus procesos y productos, así como un parque 
de máquinas tales como centros de mecanizado CNC, elec-
troerosión por hilo y penetración, cortadores, torno o fresa, 
entre otros. Su compromiso con la calidad les ha llevado a 
implantar sistemas de organización y control con un ob-
jetivo principal: que su proceso productivo gire en torno a la 
satisfacción de sus clientes. Esto les ha permitido obtener la 
certificación de calidad según la norma ISO 9001:2015. Tra-
bajan todo tipo de materiales: acero, aluminio, bronce, cobre, 
latón, titanio y plástico. sus servicios y productos Matricería 
del Sur S.L. tiene como principal mercado la fabricación de 
moldes y matrices orientados a diferentes sectores como la 
aeronáutica, empresas de fabricación de componentes in-
dustriales, empresas de I+D+I, del sector energético u otras 
empresas de mecanizado. Fabrican moldes para fundición 
de aluminio, plástico y otros materiales férricos, así como 
moldes para cortar y conformar chapa. En la fabricación de 
los modelos trabajan de forma coordinada con el cliente. 

After almost 25 years of experience, Matricería del Sur 
S.L. has a highly qualified staff committed to the product. 
Nowadays, their staff, from plans or samples, makes the 
machining of all types of parts from materials as diverse as 
iron, steel, aluminium, stainless steel, copper, bronze, brass, 
titanium or plastic. They skillfully operate CNC milling ma-
chines, grinding machines, drilling machines column, parallel 
lathe... 
Matricería del Sur S.L. is a Sevillian company located in 
the Polígono El Gordillo de San José de la Rinconada, with 
extensive experience in precision machining and manufac-
turing of moulds and dies, which starts his journey in 1994. 
Both time and experience turnd them into specialists of com-
panies of sectors  such as Aeronautics, R+D+I or industrial 
component manufacturing. Matricería del Sur S.L. is backed 
by its staff with extensive experience and highly committed 
to the quality of its processes and products, as well as a 
machine park such as CNC machining centres, wire-cutting 
and die-sinking EDM, cutters, lathes or milling machines 
between others.  their commitment to quality has led them 
to implement organizational and control systems with one 
main objective: that their process. The main objective of 
their production is to satisfy their clients. This has allowed 
them to obtain the quality certification according to the ISO 
9001:2015.  they work with all types of materials: steel, alu-
minium, bronze, copper, brass, titanium and plastic.  their 
services and products Matricería del Sur S.L.’s main market 
is the manufacture of moulds and dies oriented to different 
sectors such as aeronautics, industrial component manufac-
turing companies, R+D+I companies, from the energy sector 
or other machining companies. They manufacture moulds 
for casting aluminium, plastic and other ferrous materials, as 
well as moulds for cutting and shaping sheet metal. In the 
manufacture of the models they work in coordination with 
the client. 

MATRICERIA DEL SUR, S.L.

Poligono El Gordillo, Calle B, 5, 7, 
41300 La Rinconada, Sevilla

www.matrisur.net

ofimatrisur@telefonica.net

+34 954 68 60 00
+34 954 68 62 14
+34 652 04 23 66
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D. Jose Luis Collado, representante

Fundada en el año 1962 como sociedad unipersonal creada 
por D. Antonio Muñoz Arias. Es en el año 1972 cuando se 
transforma en la sociedad Mecanizaciones del Sur, S.L. 
(Mecanisur) y se traslada a unas instalaciones propias ubi-
cadas en el Polígono Industrial Carretera Amarilla. En el año 
2008 les trasladan a unas nuevas instalaciones de 1860 
m2 de taller y oficinas, sobre una parcela de 6.500 m2 en 
el innovador Parque Aeronáutico de Andalucía “Aeropolis” 
c/Hispano Aviación nº5, de La Rinconada (Sevilla). Este 
traslado supuso un gran salto cuantitativo y cualitativo, ya 
que además de tener unas instalaciones modernas y espa-
ciosas, se amplió nuestro parque de maquinaria y servicios 
e inició una gran apuesta por el mecanizado aeronáutico. 
En la actualidad se encuentran planificando un plan de in-
versión para el período 2020-2022, en el cual harán una 
ampliación de las instalaciones con 1500 m2 más de pro-
ducción y una modernización del parque de maquinaria para 
mejorar su productividad y competitividad.
Son una empresa familiar de servicios industriales, dedi-
cados a la fabricación y reparación mecánica con capacidad 
para ofrecer un servicio integral a la medida de sus clientes. 
Según necesidades pueden llegar a suministrar todos los 
servicios que requiere un proyecto, desde el diseño, la fa-
bricación, montaje, certificados, tratamientos etc. En otros, 
únicamente realizan las tareas propias del mecanizado, 
estando siempre abiertos a estudiar las diferentes posibili-
dades que se les plantean. Su carácter de empresa familiar 
les caracteriza en el trato directo y en la confianza mutua 
con sus clientes, que se ve reflejada en la larga trayectoria 
de su empresa y en la continuidad de sus clientes.
La calidad es para ellos un objetivo fundamental, para 
cumplir con las necesidades de sus clientes, les permite 
cumplir con las exigencias que les solicitan y diferenciarnos 
de la competencia.     
Mecanisur cuenta con un sistema para el aseguramiento de 
la calidad según certificación ISO 9001-2015 obtenido en el 
año 2000 y mantenido hasta la actualidad.

Company founded in 1962 as a sole proprietorship by Mr. 
Antonio Muñoz Arias. It was in 1972 when it became the 
company Mecanizaciones del Sur, S.L. (Mecanisur) and 
moved to its own facilities located in the Carretera Amarilla 
Industrial Park. In 2008 they moved to the innovative Aero-
nautical Park of Andalusia “Aeropolis”  in c / Hispano Aviacion 
No 5, La Rinconada (Seville) with 1860m2 of workshop and 
offices, on a plot of 6,500 m2. This change meant a great 
quantitative and qualitative leap, since in addition to having 
modern and spacious facilities, their machinery and services 
park was expanded and a great commitment to aeronautical 
machining was initiated. They are currently planning an in-
vestment for the 2020-2022 period, where they will expand 
their facilities with 1500 m2 more of production and a moder-
nization of the machinery park to improve their productivity 
and competitiveness.
They are a family business of industrial services, dedicated 
to the manufacture and mechanical repair with the capacity 
to offer a comprehensive service tailored to their clients.
According to needs, they can supply all the services that a 
project requires, from design, manufacture, assembly, certifi-
cates, treatments, etc. In others, they only carry out the tasks 
of machining, always being open to studying the different 
possibilities that arise.
Our character as a family business characterizes them in 
direct dealing and mutual trust with their clients, which is 
reflected in the long history of their company and in the con-
tinuity of their clients.
Quality is their mail goal to meet the needs of their clients.It 
allows them to meet the demands they request and differen-
tiate them from the rest.
Mecanisur has a quality assurance system according to ISO 
9001-2015 certification, obtained in 2000 and maintained to 
date.

MECANIZACIONES DEL SUR,  S.L.

P.e. Aeropolis.  C/Hispano Aviación, 5.  
41300 - La Rinconada (Sevilla)

www.mecanisur.es

mecanisur@mecanisur.es

+34 954 11 50 81
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D. Antonio García Morilla, gerente

Empresa especializada en el mecanizado de piezas de 
grandes dimensiones, ha desarrollado una herramienta para 
la reparación “in-situ” en exteriores de ejes de grandes di-
mensiones, ahorrando la logística que implica la reparación 
fuera de la empresa. Su objetivo principal pasa por ofrecer 
una solución rápida, directa e integral sin necesidad de des-
montar la pieza averiada de su máquina, atendiendo dicha 
reparación por personal cualificado, y valorando en todo 
momento las posibles necesidades derivadas de dicha repa-
ración, tales como chaveteros, casquillos de ajuste, bridas, 
etc. 
Situados en el triángulo de las provincias de Sevilla Málaga 
y Córdoba para abastecer en el sector del mecanizado de 
todo tipo de materiales, fabricación de maquinaria en serie 
y /o única, tanto como la participación en prototipajes. Con 
una plantilla en torno a las 25 personas, capaces de ofrecer 
su potencial técnico-mecánico y electrónico que precisa 
el sector, donde intentan ser pioneros en la combinación 
de dichas tecnologías. El Know-How de su empresa es 
con diferencia, el grado de implicación que tienen con sus 
clientes para aportar esa amplia experiencia en el sector de 
la construcción de todo tipo de maquinaria, ofreciendo su 
personal en cada proyecto que les presentan las empresas 
que han oído hablar de ellos y se acercan a conocerles. Sus 
abanderados, los clientes Ellos son su mejor propaganda. 
Ellos están satisfechos en la experiencia con Mecanizados 
Virtual, y gracias a ellos se extienden sus trabajos por toda la 
geografía española y en algunos casos Internacional, fabri-
cando maquinaria para otros países. En otro ámbito, su ma-
quinaria “in situ” transportable cómodamente para realizar 
tareas de mantenimiento en las propias instalaciones donde 
se encuentren las pieza a reparar. Mención especial a este 
apartado, dado que existe un vacío importante de esta tec-
nología en nuestro país, y tiene una especial repercusión en 
los costes logísticos en las empresas donde se encuentran 
ese tipo de maquinaria pesada y especial. 

Company specialized in machining large parts, has developed 
a tool for the repair “in-situ” outside of large axes, saving the 
logistics involved in the repair outside your company. their 
main objective is to offer a quick, direct and integral solution 
without the need to dismantle the damaged part of your ma-
chine, with the repair being carried out by qualified personnel, 
and assessing at all times any possible needs arising from 
the repair, such as keyways, adjustment bushes, flanges, etc.
Located in the triangle of the provinces of Seville, Malaga and 
Cordoba to supply the machining sector of all types of ma-
terials, manufacture of machinery in series and / or single, 
as well as participation in prototypes. With a staff of around 
25 people, capable of offering their technical-mechanical 
and electronic potential required by the sector, where they 
try to be pioneers in the combination of these technologies. 
The Know-How of their company is by far, the degree of 
involvement they have with their clients to provide that ex-
tensive experience in the construction sector of all types of 
machinery, offering their staff in each project presented to 
them by companies that have heard about them and come to 
know them.Clients are their best publicity. They are satisfied 
with Mecanizado Virtual, and that is how their works are ex-
tended by all the spanish geography and in some cases In-
ternational, making machinery for other countries. In another 
field, their machinery “in situ”. Easily transportable to carry 
out maintenance tasks in the very facilities where the parts to 
be repaired are located. Special mention to this section, since 
there is an important vacuum of this technology in Spain, 
and it has a special repercussion in the logistic costs in the 
companies where this type of heavy and special machinery 
is located.

MECANIZADO VIRTUAL, S.L.

Calle Herreros, 68
41540 La Puebla de Cazalla, Sevilla

www.mecanizadovirtual.com+34 955 84 38 89
+34 665 28 22 93
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D. Miguel Angel Andrades Díaz, D. Carlos Alberto Dominguez Millán, 
representantes

Inicia su actividad industrial en noviembre de 1986, para dis-
tintos sectores aeronáutico, automoción y defensa.  Com-
ponentes mecánicos, utillaje, fabricación de prototipos y 
series.  
Instalaciones de 2.500 m2, donde se albergan sus oficinas, 
planta de fabricación y almacenes. 
Actividades y productos de la empresa  
Las principales líneas y productos desarrollados en Me-
caprec:  
-Fabricación de componentes aeronáuticos, ofreciendo 
desde el servicio de mecanizado, hasta la gestión integral 
del mismo, de acuerdo con las necesidades del Cliente. o 
-Línea específica de fabricación para el mecanizado de per-
files para distintos programas nacionales e internacionales. 
-Diseño y fabricación de utillaje llave en mano. 
-Mecanizados de precisión 
-Roscados por laminación. 
-Verificación en MMC.  El equipo humano de Mecaprec está 
formado por una estructura compensada en experiencia y 
juventud, mezcla que confiere la configuración de un equipo 
dinámico, multidisciplinar y muy implicado, con espíritu de 
servicio hacia sus clientes, como factor principal, caracterís-
ticas que les permiten afrontar los retos día a día con rigor 
y seriedad.  
Disponen de departamentos propios de ingeniería y calidad, 
recursos humanos y técnicos, así como una red de cola-
boradores homologados para poder realizar una gestión 
completa de los procesos especiales de acuerdo con las 
necesidades actuales del sector aeronáutico entre otros. 
Su compromiso con el cliente en atención, calidad y ra-
pidez de servicio les convierte en un aliado estratégico por 
su fiabilidad. Mecaprec está certificada por la norma EN-
9100:2018, disponer de esta certificación no la consideran 
como una opción, sino una necesidad para mantener su 
competitividad, y por consiguiente se rigen por los Prin-
cipios de gestión:
-Enfoque orientado al Cliente. Coherencia absoluta ante los 
clientes externos e internos, entre lo que se ofrece y lo que 
se practica, ganando la confianza de clientes y partes inte-
resadas.

It began its industrial activity in November 1986, for different 
sectors: aeronautics, automotive and Defence.  Mechanical 
components, tooling, manufacture of prototypes and series.  
Facilities of 2500 m2, where its offices, manufacturing plant 
and warehouses are located. 
Activities and products of the company  
The main lines and products developed in Mecaprec:  
-Manufacture of aeronautical components, offering from 
the machining service to the integral management of it, ac-
cording to the client’s needs. 
-Specific manufacturing line for profile machining for di-
fferent national and international programs. 
-Design and manufacture of turnkey tools. 
-Precision machining or threaded by rolling. 
-CMM verification.  
Mecaprec’s human team is made up of a structure balanced 
by experience and youth, a mix which gives the configuration 
of a dynamic, multidisciplinary and very involved team, with 
a spirit of service towards their clients, as the main factor, 
characteristics which allow them to face the challenges day 
by day with rigour and seriousness.  
They have their own engineering and quality departments, 
human and technical resources, as well as a network of 
approved collaborators in order to carry out a complete ma-
nagement of special processes in accordance with the cu-
rrent needs of the aeronautical sector, among others. their 
commitment to the client in attention, quality and speed of 
service makes them a strategic ally for their Reliability. Me-
caprec is certified by the standard EN-9100:2018, having 
this certification is not an option, but a necessity to maintain 
their competitiveness, and therefore they are governed by the 
management principles of this: o client-oriented approach. 
Absolute coherence before external and internal clients, be-
tween what is offered and what is practiced, gaining the trust 
of clients and interested parties. 

MECAPREC, S.L.

C/ Algeciras, s/n
Pol. Ind. Zona Franca
C.P. 11011 Cádiz

www.mecaprec.es

mecaprec@mecaprec.es

+34 956 29 02 28
+34 619 07 47 67
+34 609 53 81 78
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D. Juan Ramón Millán, representante

Ofrecen un servicio eficaz y eficiente porque entienden que 
su servicio les diferencia de las distintas opciones presentes 
en el mercado. Ofrecen una amplia gama de servicios que 
van desde la realización de obras de instalaciones de alta 
y baja tensión, centros de transformación, detección au-
tomática de incendios, Sistemas de Telecomunicaciones, 
instalaciones de voz y datos, servicio de fontaneria, centra-
lización de contadores entre otros.  La capacidad de reno-
varse constantemente ha facilitado que hayan emprendido, 
con el paso de los años, proyectos de mayor envergadura. 
Los clientes de Melectri saben que su experiencia y capa-
cidad de superación les avalan para llevar a cabo sus pro-
yectos con la garantía de Calidad y profesionalidad. 

They offer an effective and efficient service because they 
understand that their service differentiates them from the 
different options present in the market. They offer a wide 
range of services:From carrying out works of high and low 
voltage installations, transformation centres, automatic fire 
detection, telecommunications systems, voice and data ins-
tallations, plumbing service, centralisation of meters among 
others.  The ability to constantly renew themselves has 
enabled them to undertake, over the years, larger projects. 
Melectri’s clients know that their experience and capacity to 
improve are their guarantee to carry out their projects with 
the guarantee of quality and professionalism.

MELECTRI, S.L.

Calle Baltasar Gracián, 11, 
41007 Sevilla

www.melectri.es

aramirez@melectri.es, jrmillan@melectri.es

+34 954 57 00 60

78



ACTIVIDAD ACTIVITY

EMPRESAS DEL METAL DE SEVILLA

D. Alejandro Muñoz y D. Francisco Boby, representates

CWST-MIC se dedica a las aplicaciones del shot peening 
desde 1945 y es líder de esta tecnología por haber intro-
ducido nuevas técnicas de proceso, tecnologías de equi-
pamientos, y el desarrollo de diferentes tipos de bolas que 
ha permitido la multiplicación de las aplicaciones del shot 
peening. Hoy, muchas nuevas industrias utilizan el shot 
peening para impedir fallos prematuros o permitir a com-
ponentes el uso  de su potencial máximo. La búsqueda per-
manente de nuevos campos de aplicaciones sigue con el 
desarrollo del Láser Peening, Thermal Spray y Engineered 
Coatings 
Su conocimiento en esta técnica, además, le ha permitido 
el desarrollo del proceso de Láser Peening, que permite una 
aplicación limpia y localizada (además de alcanzar mayores 
profundidades y amplitudes de tratamiento). La firma está 
especializada en la mejora del conocimiento de los meca-
nismos y efectos del proceso, y realiza investigaciones con 
empresas por todo el mundo. La filial en España fue creada 
en 2005 y la actividad de la División de Sevilla comenzó a 
finales de 2007, completando las certificaciones de los prin-
cipales clientes (Airbus, Airbus Defence and Space, Boeing, 
Embraer, Bombardier, etc.) y la normativa NADCAP en 2008. 
Actualmente, trabaja con las principales empresas aero-
náuticas del sector y su campo de aplicación se extiende a 
otros sectores como la automoción o la industria química. 
En su política de crecimiento, la firma ha creado una nueva 
imagen corporativa, Curtiss Wright Surface Technologies, 
y ha incorporado nuevas tecnologías a su catálogo, como 
son las proyecciones térmicas (plasma, HVOF, HVAF, arco 
eléctrico, etc.), los recubrimientos especiales (Everlube, 
Parylene, diversos lubricantes sólidos, etc.) y un laboratorio 
de ensayos (IMR Lab Test). 

CWST-MIC has been working in shot peening applications 
since 1945 and is a leader in this technology because it has 
introduced new process techniques, equipment techno-
logies, and the development of different types of balls that 
have allowed the multiplication of shot peening applications. 
Today, many new industries use shot peening to prevent pre-
mature failure or to allow components to use their full po-
tential. The permanent search for new fields of application 
continues with the development of Laser Peening, Thermal 
Spray and Engineered Coatings 
His knowledge in this technique has also allowed him to 
develop the Laser Peening process, which allows for a 
clean and localised application (as well as reaching greater 
treatment depths and widths). The firm specializes in im-
proving knowledge of the mechanisms and effects of the 
process, and conducts research with companies around the 
world. 
The subsidiary in Spain was created in 2005 and the activity of 
the Seville division began at the end of 2007, completing the 
certifications of the main clients (Airbus, Airbus Defence and 
Space, Boeing, Embraer, Bombardier, etc.) and the NADCAP 
regulations in 2008. Currently, it works with the main aero-
nautical companies in the sector and its field of application 
extends to other sectors such as the automotive or chemical 
industry. In its growth policy, the company has created a new 
corporate image, Curtiss Wright Surface Technologies, and 
has incorporated new technologies to its catalogue, such as 
thermal projections (plasma, HVOF, HVAF, electric arc, etc.), 
special coatings (Everlube, Parylene, various solid lubricants, 
etc.) and a test laboratory (IMR Lab Test). 

METAL IMPROVEMENT 
COMPANY, LLC

P.T.A. Aeropolis.C/ Ingeniero Rafael 
Rubio Elola, 6. 41309 La Rinconada 
(Sevilla),

www.spanish.cwst.com

mic.sevilla@cwst.com

+34 954 11 50 87
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D. Eulogio Peña, director general

Especializada en la fabricación de mecanismos aeronáu-
ticos. Para el mecanizado de revolución de piezas de hasta 
1 metro, cuenta con la tecnología para trabajar piezas de 
aluminio, acero y/o titanio de hasta 3 metros gracias a sus 
máquinas de 5 ejes, y realiza otros procesos como el tallado, 
brochado y lapeado. 
Gran experiencia en tratamientos térmicos y rectificado de 
piezas. Las empresas aeronáuticas acaparan el 85 % de la 
producción de Meupe pero también provisiona a la industria 
de la automoción. 
Meupe, empresa de fabricación de mecanizados de pre-
cisión, fue creada en 1957 por Eulogio Peña, padre del actual 
gerente. Emplazada en sus orígenes en la Puerta Carmona 
(Sevilla), comenzó dedicándose al sector de la automoción, 
para luego especializarse en aeronáutica durante los años 
80. Tras pasar por el Polígono Pisa (Mairena del Aljarafe), 
la empresa se instaló finalmente en Umbrete (Sevilla, Anda-
lucía), donde dispone del espacio necesario para garantizar 
sus servicios, amén de unas perfectas comunicaciones.  
La firma Meupe es una empresa especializada en meca-
nizados de precisión para el sector aeronáutico. También 
abarca sectores como la automoción y la medicina. 
Compromiso, calidad y competitividad con los más altos 
niveles de exigencia. Proceso integral Desarrollo lineal del 
producto en la planta de Meupe. Desde la compra de la ma-
teria prima, fabricación de la pieza, tratamiento térmico y 
procesos finales hasta la entrega final al cliente. Todos los 
procesos se controlan dentro de Meupe, lo que mejora la 
eficacia en la entrega y capacidad de reacción. 
Qué hacen: Piezas cúbicas, Piezas de revolución 

Specialized in the manufacture of aeronautical mechanisms. 
For revolutionary machining of parts up to 1 metre, it has the 
technology to work aluminium, steel and/or titanium parts 
up to 3 metres thanks to its 5-axis machines, and performs 
other processes such as carving, broaching and lapping. 
Great experience in heat treatment and grinding of parts. Ae-
ronautical companies monopolize the 85 % of Meupe’s pro-
duction but also supplies the automotive industry. Meupe, a 
precision machining company, was founded in 1957 by Eu-
logio Peña, father of the current manager. Originally located 
in Puerta Carmona (Seville), it began by working in the au-
tomotive sector, and later specialised in aeronautics during 
the 1980s. After passing through the Pisa Industrial Estate 
(Mairena del Aljarafe), the company finally settled in Umbrete 
(Seville, Andalusia), where it has the necessary space to gua-
rantee its services, as well as perfect communications.  The 
firm Meupe is a company specialized in precision machining 
for the aeronautical sector. It also covers sectors such as the 
automotive and medical sectors. Commitment, quality and 
competitiveness with the highest levels of demand. Integral 
process Linear product development at the Meupe plant. 
From the purchase of the raw material, manufacturing of 
the part, heat treatment and final processes to the final de-
livery to the client. All processes are controlled within Meupe, 
which improves delivery efficiency and responsiveness. 
What do they do: Cubic parts, Parts of revolution 

MEUPE, S.L.

P.I. La Era Empedrada, 
Calle Toneleros s/n. 
Umbrete, 41806.

www.meupe.com

eulogio_dir@meupe.com

+34 954 18 41 03
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D. José Julián García Sánchez, administrador

En protección contraincendios son expertos en aportar 
las medidas necesarias para evitar, en los edificios e ins-
talaciones la acción del fuego. En constante formación se 
implican con su calidad y experiencia en: Salvar vidas, mini-
mizar las pérdidas económicas por causa del fuego, activar 
la normalidad en las instalaciones en tiempo récord.
Proporcionan todos los elementos necesarios que com-
porten una instalación certificada y segura. Su oferta está 
orientada a instalaciones eléctricas de baja tensión, pro-
yectos de extinción y prevención de incendios, sistemas de 
seguridad y equipos sai, etc. 
Cuentan con un equipo de ingenieros y técnicos que des-
pliegan con todos sus recursos para las instalaciones y 
mantenimiento de: Sistemas electrónicos de protección.  
Control de accesos, intrusión y perimetral. Sistemas de 
Circuito Cerrado CCTV. Están  en constante innovación. 
Nuevos equipamientos y sistemas ya están probados e 
incorporados a su porfolio. Seguridad: Sus sistemas de se-
guridad son altamente fiables y envían las alertas mediante 
aviso al medio que elija como su móvil, monitorización o 
servicio externo de central receptora de alarma.

In fire protection they are experts in providing the necessary 
measures to prevent the action of fire in buildings and faci-
lities.In constant training they are involved with their quality 
and experience in: saving lives, minimizing economic losses 
due to fire, activating the normality in the facilities in record 
time, they provide all the necessary elements, which involve 
a certified and safe installation. their offer is oriented to low 
voltage electrical installations, fire fighting and fire prevention 
projects, security systems and sai equipment, etc. 
They have a team of engineers and technicians that they 
deploy with all their resources for the installations and main-
tenance of: electronic protection systems. access control, 
intrusion and perimeter. CCTV closed circuit systems. They 
are in constant innovation. New equipment and systems are 
already tested and incorporated into their portfolio. Security: 
Their security systems are highly reliable and send alerts by 
notice to the medium of your choice, such as your mobile, 
monitoring or external service for the central alarm receiving 
center.

OFIMACO PROYECTOS E 
INSTALACIONES, S.L.

Polígono San Nicolás, C/ San Nicolás, 
8 Nave 22, 41500 Alcalá de Guadaíra, 
Sevilla – España

www.grupoimaco.com

jjgarcia@grupoimaco.com

+34 955 09 50 01
+34 661 66 66 04
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D. Juan Pastor, gerente

Omeca fue fundada por D. Ramón Rodríguez González, en 
el año 1956, con muchos esfuerzos técnicos y económicos. 
La Organización Mecano Eléctrica Constructora de Auto-
máticos, Omeca, da sus primeros pasos en la Industria An-
daluza, fabricando elevadores reductores automáticos para 
la protección de aparatos de radios y en los siguientes años 
para la misma aplicación en los receptores de televisión.  
Innovando constantemente en sus productos y diseños, va 
introduciendo líneas y formas adaptadas a los tiempos, ex-
pandiendo sus ventas a nivel Nacional.  A Finales de 1.982, 
Omeca, se constituye en Sociedad Anónima de base familiar 
y es entonces cuando se desarrollan toda una nueva gama 
de productos y servicios: Transformadores, Autotransfor-
madores, Estabilizadores de Tensión, SAI-UPS, Converti-
dores, Rectificadores de Potencia, Fuentes de Alimentación 
para Laboratorios, Bobinas especiales, S.A.T, etc. que han 
encontrado su sitio tanto en el mercado Andaluz, Nacional 
e Internacional.           
Toda esta gama de productos, se fabrican de forma estándar 
ó bajo especificaciones técnicas, dadas por sus clientes y 
amigos, para cubrir las necesidades en sus problemas eléc-
tricos :  Empresas energéticas y eléctricas montadores de 
cuadros eléctricos, control de procesos y equipos, comuni-
caciones, laboratorios, hospitales, equipos eléctricos en ge-
neral, galvanotécnia, empresas informáticas, etc.

OMECA was founded by Mr. Ramón Rodríguez González, in 
1956, with hign technical and economic efforts.
The Mecano Electrical Construction Company of Automatic 
Organizations, Omeca, takes its first steps in the Andalusian 
Industry, manufacturing automatic reducing elevators for 
the protection of radio devices and in the following years for 
the same application in television receivers.Constantly inno-
vating in its products and designs, it is introducing lines and 
shapes adapted to the times, expanding its sales nationally.  
At the end of 1982, Omeca became a family-based corpo-
ration, and that’s when a whole new range of products and 
services were developed: Transformers, Autotransformers, 
Voltage Stabilizers, UPS-UPS, Converters, Power Rectifiers, 
Power Sources Food for laboratories, special coils, SAT, etc. 
They have found their place in the Andalusian, National and 
International markets. 
All this range of products, are manufactured in a standard 
way or under technical specifications, given by their clients 
and friends, to meet the needs of your electrical problems:  
Energy and electric companies, electrical panel assemblers 
,process and equipment control, communications, labora-
tories, hospitals, general electrical equipment electroplating 
computer companies etc.

OMECA, S.A.

Polígono Industrial Carretera Amarilla. 
C/ Antonio De La Peña López, 15. 
41007 - Sevilla

www.omeca.es

omeca@omeca.es

+34 954 51 13 11
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D. David Fernández Belloso, representante

Empresa nazarena con cobertura nacional de FTTH MOVIL 
4G, ofreciendo los mejores precios del mercado a sus 
clientes sin permanencia y sin letra pequeña en el contrato. 
Contrata con total tranquilidad sin sorpresas ni subida de 
precios.

Nazarene company with national coverage of FTTH, MOBILE 
4G, offering the best prices on the market to their clients wi-
thout permanence and without small print in the contract. 
Hire with complete peace of mind without surprises or price 
increases.

OVANET, S.L.

Av. los Pirralos, 68 
41701 Dos Hermanas, Sevilla

www.ovanet.es

ovanet@ovanet.es

+34 955 28 48 08
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D. Manuel Muñoz Prado, responsable de Recursos Humanos

La calidad de los servicios de Grupo Plaza, así como la es-
pecial sensibilidad y prevención frente a posibles accidentes 
profesionales, son una constante preocupación del ideario 
corporativo. Por ello, Grupo Plaza cumple con ética y res-
ponsabilidad todos los requisitos que una empresa social-
mente comprometida debe tener. 
Certificaciones ISO 
ISO 9001 Sistemas de Gestión de la Calidad. ISO 14001 Sis-
temas de Gestión Ambiental. 
ISO 45001 Sistemas de Gestión de Seguridad y Salud en el 
Trabajo. 
ISO 27001 Sistemas de Gestión de la Seguridad de la Infor-
mación.                      
Fundado en 1987, Grupo Plaza es un grupo de empresas 
de carácter tecnológico y un referente empresarial en las 
distintas ramas del sector de infraestructuras. Durante más 
de 30 años, ha consolidado su solvencia y posición, gracias 
al esfuerzo constante y la ilusión por mejorar día tras día. 
Implementa proyectos con perspectiva global y tiene ca-
pacidad para abordar exigencias del mercado, tanto a nivel 
nacional como a nivel internacional. Grupo Plaza se com-
promete con sus clientes, con el medio y las futuras gene-
raciones a desarrollar proyectos perdurables. Los servicios 
están enfocados a construir infraestructuras económicas, 
tecnológicas y ecológicamente armónicas con el entorno. 
Grupo Plaza ofrece soluciones integrales de servicios tec-
nológicos de vanguardia. Genera proyectos para industrias, 
comercios, administraciones públicas, empresas concesio-
narias, entidades financieras, empresas promotoras y de 
construcción, empresas de servicios e inversores.
 Profesionales y expertos en cada campo desarrollan un 
amplio catálogo de labores de consultoría y gestión de ac-
tivos, arquitectura e ingeniería, construcción, instalaciones 
tecnológicas, infraestructuras avanzadas, smartgrids, out-
sourcing estratégico y desarrollos tecnológicos en I+D+i.

The quality of Grupo Plaza’s services, as well as the special 
sensitivity and prevention against possible professional ac-
cidents, are a constant concern of corporate ideology. For 
this reason, Grupo Plaza complies ethically and responsibly 
with all the requirements that a socially committed company 
must have. 
ISO certifications 
ISO 9001 Quality Management Systems. I
SO 14001 Environmental Management Systems. 
ISO 45001 Occupational Health and Safety Management 
Systems. 
ISO 27001 Information Security Management Systems. 
Founded in 1987, Grupo Plaza is a group of companies of 
a technological nature and a business benchmark in the va-
rious branches of the infrastructure sector. For more than 30 
years, it has consolidated its solvency and position, thanks to 
the constant effort and the desire to improve day after day. 
It implements projects with a global perspective and has the 
capacity to address market demands, both nationally and 
internationally. Grupo Plaza is committed to its clients, the 
environment and future generations, to develop lasting pro-
jects. The services are focused on building economic, tech-
nological and ecologically harmonized infrastructures with 
the environment. 
Grupo Plaza offers comprehensive solutions for cutting-edge 
technological services. It generates projects for industries, 
businesses, public administrations, concession companies, 
financial entities, construction and development companies, 
service companies and investors. 
Professionals and experts in each field develop a wide range 
of consulting and asset management tasks, architecture and 
engineering, construction, technological facilities, advanced 
infrastructures, smartgrids, strategic outsourcing and tech-
nological developments in R + D + i.

PLAZA SISTEMAS, S.L.

Parque Industrial Nuevo Calonge 
C/Brocha, 32
41007. Sevilla

www.grupoplaza.com

ggonzalez@grupoplaza.com, mmprado@grupoplaza.es

+34  902 70 28 71
+34  607  77  64  20
FAX +34  954  36  71  88
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D. Eduardo Ridao Ridao, gerente

Postemel es una empresa ubicada en Sevilla, que comenzó 
su actividad en el año 1966. Desde un principio, su actividad 
principal ha sido la fabricación de torres metálicas para 
tendidos de líneas eléctricas aéreas, torres de iluminación, 
torres para soportes de antenas, tanto parabólicas como 
omnidireccionales.  En los últimos años, se han incorporado 
nuevos productos a la fabricación:
 - Herrajes para subestaciones transformadoras
 - Estructuras fijas para parques fotovoltaicos y termoso-
lares.
 - Accesorios de diversa índole relacionado con el sector.Gal-
vanizado en caliente para terceros.

Postemel is a company located in Seville, which began its ac-
tivity in 1966. From the beginning, its main activity has been 
the manufacture of metal towers for: overhead power lines, 
lighting towers, towers for antenna supports, both parabolic 
and omnidirectional. In recent years, new products have been 
incorporated into manufacturing: 
- Fittings for transformer substations 
- Fixed structures for photovoltaic and thermosolar parks. - 
Accessories of various kinds related to the sector. Hot-dip 
galvanized for third parties.

POSTEMEL, S.L.

Ctra. Nac. IV, Km. 532 Frente 
Aeropuerto de Sevilla 41020 Sevilla

www.postemel.es

postemel@postemel.es

Telf: 95 451 99 66
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D. José López García, gerente

Inspección periódica y reparación de botellas de GLP 
(butano y propano), de usos doméstico e industrial y de 
todos los tipos: de acero al carbono, de acero inoxidable, de 
aceros ligeros, de materiales compuestos, etc. Fabricación 
y reparación de jaulas para dichas botellas.

Periodic inspection and repair of LPG bottles (butane and 
propane), of domestic and industrial uses and of all types: 
carbon steel, stainless steel, light steel, composite materials, 
etc. Manufacture and repair of cages for such bottles.

PROCESOS DE ENVASES 
METÁLICOS, S.A.U.

Ctra. Utrera-los Palacios,
 Km. 3, 41710 Utrera, Sevilla

www.ciprasa.com

j.lopez@procemsa.es

+34 954 86 29 12
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D. Manuel García Carmona, responsable Zona Sur

Servicios Psh  Energía 
Proyectos. legalizaciones, “llave en mano”  
-Auditorías y Estudios Técnicos. 
-Diseño y fabricación de cuadros eléctricos de control y po-
tencia 
-Grupos Electrógenos. 
-Cuadros Generales y Secundarios de Baja Tensión en todo 
tipo de edificios. 
-Cuadros Generales de Sistemas de Alimentación Ininte-
rrumpida. 
-Implantación de Soluciones a Medida. 
-Sistemas de Ahorro Energético y Supresión de Puntas de 
Demanda. 
-Todo tipo de Automatismos. 
CLIMATIZACIÓN Ingeniería, instalaciones y mantenimiento 
de sistemas de climatización, calefacción y ventilación en 
todo tipo de edificios (oficinas, centros docentes, hospitales, 
industrias, entre otros). 
Climatización de salas especiales donde hay que mantener 
un control estricto de las condiciones de temperatura, hu-
medad y calidad del aire: Salas blancas, laboratorios, salas 
tecnológicas, museos, etc. 
Empleo de energías renovables: Biomasa, Geotermia, Aero-
termia y Energía Solar Térmica. 
Instalaciones mecánicas y eléctricas: Instalación y legali-
zación de sistema de alimentación y almacenamiento de 
combustible. Estudio, ejecución y mantenimiento de Insta-
laciones mecánicas  y eléctricas  
Mantenimiento de Instalaciones:  Contratos de manteni-
miento:, preventivos, correctivos actualización y remode-
lación de instalaciones para mejora de eficiencia energética. 
Monitorización de consumos y eficiencia de las instala-
ciones.

Psh energy services
Projects, legalizations andpower boards
-Audits and Technical Studies. 
-Design and manufacture electrical control and power boards 
-Generating sets. 
-General and secondary low voltage boards in all types of 
buildings. 
-General pictures of uninterruptible power supplies. imple-
mentation of customized solutions. 
-Energy saving systems and suppression of demand points. 
-All kinds of Automatisms. 
AIR CONDITIONING Engineering, installations and mainte-
nance of air conditioning, heating and ventilation systems in 
all types of buildings (offices, educational centers, hospitals, 
industries, among others). 
Air conditioning in special rooms where strict control of 
temperature, humidity and air quality conditions must be 
maintained: White Rooms, laboratories, technology rooms, 
museums, etc. 
Use of renewable energies: Biomass, Geothermal, Aero-
thermal and Solar Thermal Energy. 
Mechanical and electrical installations: Installation and lega-
lization of fuel supply and storage system. study, execution 
and maintenance of mechanical and electrical installations 
Maintenance of facilities: Maintenance contracts:, preventive, 
corrective update and remodeling of installations to improve 
energy efficiency. Monitoring of consumption and efficiency 
of facilities.

PSH ENERGÍA, S.A.

C/ Berzosa de Lozoya, 1 Nave 
2. (entrada por C/ Valle de 
Tobalina). 28021 Madrid

www.pshenergia.com

psh@pshenergia.com

+34 917 97 90 54
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D. Alberto Aguilar Cruces, representante

Cuentan con más de 25 años de experiencia en la insta-
lación, reparación y mantenimiento de puertas automá-
ticas residenciales, comerciales e industriales. Disponen 
de personal especializado y homologado para dar servicio 
de reparación de puertas automáticas de manera rápida, 
profesional y eficiente. Calidad y primeras marcas a precio 
competitivo en puertas automáticas basculantes, puertas 
correderas, puertas de garaje, puertas batientes, puertas de 
cristal, puertas seccionales, puertas enrrollables, mandos a 
distancia, motores, cerraduras, barreras de paso.                                                                                             
Distribuidor oficial de Collbaix. Expertos en instalación, 
venta, reparación y mantenimiento de todo tipo de puertas 
automáticas residenciales, comerciales e industriales. 
Más de 25 años les avalan en el sector de las puertas y au-
tomatismos que hacen que puedan ofrecer a sus clientes el 
mejor servicio, basado en la calidad, la cercanía y la eficacia. 
Cuentan con un equipo humano altamente cualificado y en 
continua especialización que le asesoran y se adaptan a las 
necesidades de cada proyecto con el objetivo de conseguir 
su plena satisfacción. 
Comprometidos contigo y con la profesionalidad, calidad, 
seriedad y cercanía. Todo lo que hacen lo hacen pensando 
en el cliente, sólo quieren darle el mejor servicio posible y 
la mejor relación Calidad/Precio del mercado en cualquier 
producto que les soliciten: Puertas basculantes, puertas 
batientes, puertas de garage enrrollables, cancelas, puertas 
correderas, mandos de garage...les avalan miles de instala-
ciones realizadas por toda Andalucía y resto de España.

They have more than 25 years of experience in the insta-
llation, repair and maintenance of residential, commercial 
and industrial automatic doors. They have specialized and 
certified personnel to provide automatic door repair service 
quickly, professionally and efficiently. Quality and top brands 
at competitive prices in automatic swing doors, sliding doors, 
garage doors, swing doors, glass doors, sectional doors, ro-
ll-up doors, remote controls, motors, locks, access barriers. 
Official dealer of Collbaix. Experts in installation, sale, repair 
and maintenance of all types of residential, commercial and 
industrial automatic doors. 
More than 25 years endorse them in the sector of doors and 
automatisms that make them be able to offer their clients 
the best service, based on quality, closeness and efficiency. 
They have a highly qualified and continually specialized team 
that advise and adapt to the needs of each project in order to 
achieve your full satisfaction. 
Committed to the client and with professionalism, quality, se-
riousness and closeness. Everything they do they do with it 
in mind, they just want to give the best possible service and 
the best Quality-Price ratio in the market for any product they 
may request: Tilting doors, swing doors, roll-up garage doors, 
gates, sliding doors, controls garage. They are backed by 
thousands of installations carried out throughout Andalusia 
and the rest of Spain.

PUERTAS AUTOMATICAS 
JIMATIC, S.L.

PG Santa Ana, CL Del Parque, 2 
41.590  La Roda de Andalucía   
SEVILLA

www.jimatic.com

alberto@jimatic.com

+34 629 23 85 94
+34 636 40 87 16
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Dª. Paula Real, departamento de Comunicación

Reyvarsur nace en 1974 en Sevilla, como Reductores y Va-
riadores del Sur, de la mano del sector de la transmisión. 
Pronto haría su primera incursión en el mundo de las ins-
talaciones de barril junto a la cervecera local denominada, 
por aquel entonces, Cruz del Campo.  Reyvarsur es fruto de 
la ilusión y el esfuerzo de Juan Corbalán, su fundador. Su 
dedicación y profundo conocimiento del mercado han per-
mitido que la compañía haya cumplido más de 40 años de 
actividad y que en la actualidad cuente con un gran equipo 
humano y trabaje a más de diez países.                                                    
Desde que nació Reyvarsur, en 1974, su razón de ser es 
proporcionar soluciones a sus clientes. Las dos líneas de 
negocio de su compañía, Transmisión y Dispensing, desa-
rrollan una actividad muy distinta, pero ambas tienen un 
nexo común: el compromiso permanente con el cliente.  
Reyvarsur Transmisión ofrece soluciones integrales en el 
ámbito de la transmisión mecánica y electrónica en los te-
rritorios de Andalucía, Extremadura y Canarias. Reyvarsur 
Dispensing diseña, fabrica y comercializa productos para 
la dispensación de cerveza y otras bebidas carbónicas a 
nivel nacional e internacional.  Hoy, tras el relevo genera-
cional, Paola Corbalán dirige Reyvarsur con un marcado 
espíritu de lucha y un persistente esfuerzo por alcanzar 
una gestión óptima, posicionando la compañía como re-
ferente del sector en el mercado español.  La innovación 
y modernización de los procesos marcan esta etapa en la 
que, además, la gestión sostenible de sus recursos continúa 
siendo un eje fundamental en la actividad de Reyvarsur. 
Su filosofía empresarial basada en la ética en el trabajo y 
el respeto a empleados, clientes y proveedores les permite 
seguir avanzando al mismo tiempo que cuidan la sociedad 
y el medio ambiente.

Created in 1974 in Seville, as Reducers and Variators of the 
South, from the hand of the transmission sector. He would 
soon get into the world of barrel facilities alongside the local 
brewery called, at that time, Cruz del Campo.  Reyvarsur is 
the result of the enthusiasm and effort of Juan Corbalán, its 
founder. His dedication and deep knowledge of the market 
have allowed the company to have completed more than 40 
years of activity and which currently has a great human team 
and works in more than ten countries.  • Since Reyvarsur was 
created in 1974, its reason for being is to provide solutions 
to their clients. The two lines of business of their company, 
Transmission and Dispensing, carry out a very different ac-
tivity, but both have a common link: permanent commitment 
to the client.  Reyvarsur Transmission offers comprehensive 
solutions in the field of mechanical and electronic trans-
mission in the territories of Andalusia, Extremadura and the 
Canary Islands. Reyvarsur Dispensing designs, manufac-
tures and markets beer and other carbonated beverage dis-
pensing products nationally and internationally.  Today, after 
the generational replacement, Paola Corbalán directs Rey-
varsur with a marked spirit of struggle and a persistent effort 
to achieve optimal management, positioning the company as 
a benchmark for the sector in the Spanish market.  The inno-
vation and modernization of the processes mark this stage 
in which, in addition, the sustainable management of their 
resources continues to be a fundamental axis in Reyvarsur’s 
activity. their business philosophy based on work ethics and 
respect for employees, clients and suppliers allows them to 
keep moving forward while caring for society and the envi-
ronment.

REDUCTORES Y VARIADORES 
DEL SUR, S.A.

Calle Denario, 14. 
41703 Dos Hermanas. Sevilla. 
España

www.reyvarsur.com

comunicacion@reyvarsur.com

+34 954 35 50 11
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D. Antonio Álvarez Álvarez, representante

Empresa española líder en venta y alquiler de módulos pre-
fabricados, contenedores y maquinaria de construcción. 
Cuentan con 11 delegaciones entre España y Portugal 
donde también podrá encontrar: Grupos electrógenos, con-
tenedores marítimos, cámaras frigoríficas, carretillas eleva-
doras y plataformas elevadoras entre otras máquinas.
Dentro de la amplia variedad de producto, la construcción 
modular es parte fundamental del negocio de Remsa. Adap-
tados a las exigencias del mercado, y a la evolución e inno-
vación en el sector de la construcción, Remsa como fabri-
cante ofrece una amplia variedad de aplicaciones y usos: 
Oficinas prefabricadas, casas piloto, oficinas de venta inmo-
biliaria, naves, almacenes, casetas de obra y vigilancia, etc.
Desde 1.972 Remsa suministra el mejor servicio con la ga-
rantía y profesionalidad que le avalan los más de 40 años de 
experiencia en el sector.

They are a leading Spanish company in the sale and rental 
of prefabricated modules, containers and construction ma-
chinery, with 11 branches between Spain and Portugal. In 
their delegations, you can also find generators, maritime 
containers, cold rooms, forklifts and lifting platforms among 
other machines.
Within the wide variety of products, modular construction is 
a fundamental part of Remsa’s business. Adapted to the de-
mands of the market, and to the evolution and innovation in 
the construction sector, Remsa as a manufacturer offers a 
wide variety of applications and uses: prefabricated offices, 
pilothouses, real estate sales offices, warehouses, ware-
houses, construction booths and surveillance, etc.
Since 1972 they have provided the best service with the gua-
rantee and professionalism backed by more than 40 years of 
experience in the sector.

RENTA DE MAQUINARIA, S.L.U.

Ctra. Sevilla – Málaga. Km 3. 
41016 – Sevilla

www.remsa.net

remsa@remsa.net

+34 954 40 50 21
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D. Alejandro Dastis Montero, representante

Son especialistas en vehículos de limpieza con agua a alta 
presión y desatascos: fabricamos, reparamos, comercia-
lizan y alquilan Combinados de Alta Presión (CAP) y equipos 
impulsores, cisternas de riego y baldeo, hidrolimpiadores 
y equipos de limpieza de placas solares. Además, comer-
cializan todo tipo de recambios relacionados con estos 
equipos, contando con un almacén profesional que  ofrecerá 
solución a sus necesidades.

Specialists in cleaning vehicles with high pressure water 
and unblocks: they manufacture, repair, sell and rent High 
Pressure Combines (CAP) and driving equipment, irrigation 
and washing tanks, high pressure cleaners and cleaning 
equipment for solar panels. In addition, they commercialize 
all kinds of spare parts related to this equipment, having a 
professional warehouse that provides solutions for all needs

REPARACIONES DE MAQUINARIAS 
DE OBRAS PÚBLICAS, S.L.

Autovía Sevilla-Málaga. Polígono 
Industrial Fridex. Calle cuatro, 
parcelas 22-24. CP 41500. 
Alcalá de Guadaíra (Sevilla).

www.grupofridex.com

info@grupofridex.com

+34 955 63 05 09
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D. Francisco Moreno López, representante

Firma dedicada a prestar servicio a los profesionales del 
sector de la distribución de petróleo. Su firma, con más de 
30 años de experiencia en sectores tales como estaciones 
de servicio, centros de distribución de gasóleos a domicilio, 
gasocentros, asi como en equipos de control de suministro 
a flotas, y cooperativas, con instalaciones de suministro de 
carburante a socios de las misma, abarca todos los con-
ceptos en el ámbito de las instalaciones petrolíferas, de-
dicadas a la distribución de carburante. Añadiendo a sus 
servicios además, tanto la instalación como el manteni-
miento de equipos de lavado para vehículos, siendo Servicio 
Oficial Autorizado, de la prestigiosa firma nacional Istobal. 
Reparbar S.L abarca prácticamente todos los conceptos re-
lacionados con los servicios que una estación de servicio 
puede prestar, facilitando de esta manera a sus clientes de 
una manera ágil y versátil, tanto la instalación, puesta en 
marcha, asesoramiento y mantenimiento de la mayoría de la 
maquinaria y accesorios que sus clientes puedan necesitar

Dedicated to serving professionals in the oil distribution 
sector. More than 30 years of experience in sectors such as 
service stations, gas oil distribution centers at home, gaso-
centers, as well as in control equipment of supply to fleets, 
and cooperatives, with fuel supply facilities to partners of the 
same, covers all the concepts in the field of oil facilities, dedi-
cated to the distribution of fuel. Also adding to their services, 
both the installation and maintenance of washing equipment 
for vehicles, being Official Authorized Service, of the presti-
gious national firm Istobal. Reparbar S.L. It covers practically 
all the concepts related to the services that a service station 
can provide, facilitating their clients in an agile and versatile 
way, both the installation, commissioning, advice and main-
tenance of most of the machinery and accessories that their 
clients may need.

REPARBAR, S.L.

Juan Bautista Escudero, Parcela 
236 - B, Nave 7. 14014 - Córdoba

www.reparbar.com

info@reparbar.com,  ingenieria@reparbar.com

+34 957 32 50 53

92



ACTIVIDAD ACTIVITY

EMPRESAS DEL METAL DE SEVILLA

D. Miguel Ángel Navarro Sánchez, director general

En los años 70, se vive un momento de estabilidad eco-
nómica en Europa, creando espacio a aquellas personas 
que con espíritu empresarial, desean apostar por nuevas 
experiencias saliendo de los esquemas empresariales co-
munes.
Renacen empresarios con conocimientos principalmente 
técnicos, que unido a una gran iniciativa y voluntad extraor-
dinaria crean proyectos de futuro.
Así pues, Giandomenico Rigon y su esposa, después de un 
intuitivo estudio de mercado apuestan por la fabricación de 
máquinas empaquetadoras en Andalucía, comenzando en 
el sector de la pastelería y recorriendo camino por múltiples 
sectores, cosechando éxitos reconocidos en el mundo hor-
tofrutícola, panadero, industria no alimentaria, etc.
Han creado un equipo humano de profesionales que 
apuestan por los mismos principios y realimentan la vida de 
la empresa, el crecimiento de la misma no sólo se define en 
tamaño si no, sobre todo en calidad.
La innovación, la búsqueda continua de la satisfacción del 
cliente, las soluciones personalizadas y la pasión por el 
trabajo bien hecho, permiten a su grupo no sólo seguir es-
tando presentes en las cotas de mercado, sino que predice 
continuidad y asegura un futuro lleno de retos y consecu-
ciones en el mundo del Packaging.

In the 70s, there is a time of economic stability in Europe. 
People who had an entrepreneurial spirit took advantage of 
this period and bet on new experiences leaving the common 
business schemes.
Entrepreneurs with mainly technical knowledge are reborn, 
who together with a great initiative and extraordinary will 
create projects for the future.
Thus, Giandomenico Rigon and his wife, after an intuitive 
market study, are committed to the manufacture of pac-
kaging machines in Andalusia, starting in the pastry sector 
and traveling through multiple sectors, reaping recognized 
successes in the world of fruit and vegetable, baker, non-food 
industry, etc.
They have created a team of professionals who are com-
mitted to the same principles and feed back the life of the 
company, its growth is not only defined in size but also in 
quality.
Innovation, the continuous search for clients’ satisfaction, 
personalized solutions and passion for a well done job, allow 
their group not only to continue to be present at market 
levels, but also to predict continuity and ensure a future full 
of challenges. and achievements in the world of Packaging.

RGD MAQUINARIA PARA 
EMBALAJE, S.L.

PARSI C/Pino Silvestre, 46 
41016 - Sevilla - España

www.rgdmape.com

rgdmape@rgdmape.com

+34 954 99 94 50
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D. Emilio Robles García, representante

Robles Eleser S.L. es una empresa sevillana, familiar, creada 
en 1994, cuya razón de ser es aportar soluciones de trans-
porte vertical que mejoren la calidad de vida de las personas 
y la logística de almacenamiento de las empresas, cen-
trando todos sus esfuerzos en la fabricación de ascensores 
y montacargas para un mercado global. 
-Ascensor Unifamiliar: ascensor doméstico en interior de 
vivienda. 
-Plataforma Salvaescaleras: para el acceso a personas con 
movilidad reducida.  
-Montacoches: acceso de coches a garajes sin rampa.      - - 
-Montacargas: hasta 10Tn de capacidad 
-Minicargas, montaplatos 

Dedicada exclusivamente a la fabricación de ascensores y 
montacargas, Robles Eleser S.L. desarrolla su actividad en 
un único centro, ubicado en la localidad de Alcalá de Gua-
daíra.   Las instalaciones, con una superficie útil de 4.500 m2, 
están preparadas para realizar en ellas todos los procesos 
de trabajo necesarios para la producción de los productos 
que fábrica, desde la ingeniería de diseño, pasando por los 
procesos de mecanización, soldadura, corte y deformación 
de chapa, montaje, departamento eléctrico, departamento 
hidráulico, etc.  
Para ello emplea a 37 personas de diferentes profesiones, 
ingenieros, licenciados, trabajadores de oficio especiali-
zados.  Los productos son vendidos exclusivamente a em-
presas instaladoras de ascensores, Representantes Autori-
zados Eleser. Son empresas que conocen perfectamente el 
producto Eleser y se hacen cargo no solo de la instalación 
y puesta en servicio sino también del servicio posventa y 
mantenimiento. En 2019 se fabricaron 531 unidades entre 
ascensores y montacargas, lo que supuso una facturación 
de 4,4 millones de euros. Estos ascensores fueron vendidos 
a empresas de 18 países, en Europa, Sudamérica, Medio 
Oriente, Norte de Africa. El peso de las ventas fuera de 
España son el 42% del total.

Robles Eleser S.L. is a Sevillian, family-owned company, 
created in 1994, whose raison d’être is to provide vertical 
transport solutions that improve the quality of life of people 
and the logistics of storage of companies, focusing all their 
efforts on the manufacture of elevators and hoists for a 
global market. 
• Single-family elevator: domestic elevator inside the home. 
• Stairlift Platform: for access to people with reduced mobility 
• Car lifts: car access to garages without ramps. 
• Forklifts: up to 10 tons of capacity 
• Skid Steer loaders 

Dedicated exclusively to the manufacture of elevators and 
hoists, Robles Eleser S.L. It operates in a single center, lo-
cated in the town of Alcalá de Guadaira. The facilities, with 
a useful area of   4500 m2, are prepared to carry out all the 
necessary work processes for the production of the products 
it manufactures, from design engineering to mechanization, 
welding, cutting and deformation processes. sheet metal, 
assembly, electrical department, hydraulic department, etc. 
For this it employs 37 people from different professions, en-
gineers, graduates, specialized trade workers. The products 
are sold exclusively to elevator installation companies, Eleser 
Authorized Representatives. They are companies that know 
the Eleser product perfectly and take care not only of the 
installation and commissioning but also of the after-sales 
service and maintenance. In 2019, 531 units were manu-
factured between elevators and forklifts, which meant a tur-
nover of 4.4 million euros. These elevators were sold to com-
panies in 18 countries, in Europe, South America, the Middle 
East, North Africa. The weight of sales outside Spain is 42% 
of the total.

ROBLES ELESER, S.L.

Ctra. Sevilla-Mairena del Alcor, 
km: 0,8. 41500 Alcalá de 
Guadaira (Sevilla)

www.eleser.es

eleser@eleser.es

+34 955 63 46 49
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D. Patricio Alemany López, gerente

Con más de 13 años de experiencia desarrollan soluciones 
a medida y llave en mano en robótica, visión artificial, au-
tomatización y mecatrónica. Desde células o líneas roboti-
zadas para fabricación y ensamblaje y máquinas y sistemas 
en visión artificial 2D, 3D, imágenes térmicas, multiespec-
trales, hiperespectrales y procesamiento de imágenes con 
inteligencia artificial. Además, desarrollan soluciones roboti-
zadas y automatizadas embarcadas en vehículos, así como 
desarrollos de aplicaciones en visión artificial embarcadas 
en drones.

With more than 13 years of experience they develop tailored 
and turnkey solutions in robotics, machine vision, automation 
and mechatronics. From robotic cells or lines for manufac-
turing and assembly and machines and systems in 2D, 3D 
artificial vision, thermal images, multispectral, hyperspectral 
and image processing with artificial intelligence. In addition, 
they develop robotic and automated solutions shipped on ve-
hicles, as well as development of artificial vision applications 
shipped on drones.

ROVIMATICA, S.L.

C/. Earle Ovington 24, Nave 13 
41309, La Rinconada (Sevilla)

www.rovimatica.com

info@rovimatica.com

+34 957 48 82 50
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D. Antonio Mena, director

Satys es un grupo industrial e internacional francés, pre-
sente en 14 países de Europa, Norteamérica, Oriente Medio, 
Asia y África. En Satys se dedican a la pintura y sellado de 
aeronaves, la ingeniería y la fabricación de interiores de 
líneas aéreas y VIP y en el cableado y ensamblajes de cables 
para los sectores de energía, médico, aviación y ferroviario.
El grupo emplea a 3.200 personas en todo el mundo y 
cuenta con numerosas certificaciones, así como un centro 
de formación único para pintores en Toulouse. El grupo 
también tiene una actividad de tratamiento de superficies 
así como una división de investigación y desarrollo en su 
filial Expiris. Desde su creación hace veinte años, su grupo 
ha seguido creciendo, se ha mantenido fiel a los compro-
misos originales que han contribuido a construir su éxito.
Debido a que es su confianza la que ha asegurado su éxito, 
han  puesto la satisfacción de los clientes al frente de sus 
compromisos. Esta ambición requiere que tengan exce-
lentes habilidades operativas, la capacidad de trabajar en 
equipo y una capacidad de respuesta óptima.
Es el compromiso y la implicación de su plantilla lo que ha 
escrito la gran historia de Satys. Es por eso que el grupo 
está comprometido con la valoración de mujeres y hombres 
y la promoción de su desarrollo profesional. Por lo tanto, 
la política de recursos humanos de Satys se centra en la 
educación superior y la formación continua, el desarrollo 
de habilidades de la plantilla y la responsabilidad dentro de 
sus empresas. Con este espíritu, el grupo creó la “Academia 
Satys” para formar a sus futuros profesionales. En cuatro 
años, más de 90 personas, a menudo en busca de trabajo, 
fueron capacitadas y luego contratadas como pintores.
Satys también colabora con dos asociaciones especiali-
zadas en el apoyo a las personas solicitantes de empleo. 
Estas personas solicitantes de empleo son asesoradas por 
personal de Satys y les brindan consejos, los escuchan y les 
ofrecen orientación para un regreso exitoso al trabajo.

Satys is a French industrial and international group, present in 
14 countries in Europe, North America, the Middle East, Asia 
and Africa. Satys is active in aircraft painting and sealing, en-
gineering and manufacturing of airline & VIP interiors  and in 
cabling and wire assemblies for the energy, medical, aviation 
and rail sectors. 
The group employs 3.200 people worldwide and has nu-
merous certifications as well as a unique training center for 
painters in Toulouse. The group also has a surface treatment 
activity as well as a research & development division in its 
subsidiary Expiris. Since its creation twenty years ago, their 
group has continued to grow, it has remained faithful to the 
original commitments that have helped build its success.
Because it is their trust that has ensured their success, they 
have put clients’ satisfaction at the forefront of their com-
mitments. This ambition requires them to have excellent 
operational skills, the ability to work as a team and optimal 
responsiveness.
It is the commitment and involvement of its employees that 
have written the great story of Satys. That is why their group 
is committed to valuing women and men and promoting their 
professional development. Therefore, Satys’ human resource 
policy focuses on higher education and ongoing training, 
employee skills development and responsibility within their 
companies. It is in this spirit that their group created the 
“Satys Academy” to train its future employees. Within four 
years, more than 90 people, often in search of work, were 
trained and then hired as painters.
Satys is also involved with two associations specialized in 
supporting job seekers. These job seekers are mentored by 
employees who provide them advice, listen to to them and 
offer guidance for a successful return to work.

SATYS SEALING & PAINTING 
SPAIN, S.A.U.

Factoria San Pablo Sur. FAL A-400M 
Nave 4, Hangar de Pintura Autovía 
A4 Sevilla - Madrid, KM 528
41020 Sevilla

www.satys.com

amena@satys.com

+34 955 40 94 38
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D. Antonio López Soña, director Andalucía Occidental

Fundado en Suiza en 1874, el Grupo Schindler es uno de los 
líderes mundiales en el sector de ascensores, escaleras me-
cánicas y otros servicios relacionados con el transporte ver-
tical. Las soluciones de movilidad urbana de Schindler trans-
portan diariamente a 1.500 millones de personas en todo 
el mundo, con más de de 65.000 empleados presentes en 
más de 100 países. En España, Schindler comenzó a tener 
presencia en el año 1946, año en que Giesa comenzó a fa-
bricar bajo la licencia del Grupo. En 1986, Schindler agrupa 
Giesa y el resto de compañías españolas en las que tenía 
intereses. Desde 1992, opera bajo la única denominación de 
Schindler, S.A  
Schindler se dedica a la fabricación, instalación, manteni-
miento y modernización de los equipos de transporte ver-
tical. La filosofía de la empresa destaca por su apuesta por 
la sostenibilidad, la inclusividad, la eficiencia energética, el 
respeto por el medio ambiente, la seguridad, la calidad, la 
innovación, la motivación de los trabajadores o el liderazgo, 
entre otros aspectos.  
Schindler es propietaria además de más de 1.300 patentes. 
La importante inversión que dedica a sus departamentos de 
I+D sitúan a la compañía a la vanguardia de la investigación 
tecnológica de su sector. A lo largo de estas más de siete 
décadas en España, Schindler ha estado presente en impor-
tantes acontecimientos de la vida industrial y económica 
en nuestro país, tanto en grandes infraestructuras como en 
centros comerciales, hoteles, oficinas, obras residenciales, 
aeropuertos...  
En Sevilla, por ejemplo, Schindler ha participado en la cons-
trucción del recinto Ferial de la Expo, la Torre del Puerto 
de Triana, el Complejo Comercial y de Ocio Lagoh o la am-
pliación del Hospital  San Juan de Dios, entre otros. 

Founded in Switzerland in 1874, the Schindler Group is one 
of the world leaders in the sector of elevators, escalators 
and other services related to vertical transport. Schindler’s 
urban mobility solutions transport 1.5 billion people around 
the world daily, with more than 65,000 employees present in 
more than 100 countries. In Spain, Schindler began to have 
a presence in 1946, the year in which Giesa began to manu-
facture under the Group’s license. In 1986, Schindler grouped 
Giesa and the rest of the Spanish companies in which he 
had interests. Since 1992, it operates under the sole name 
of Schindler, S.A. 
Dedicated to the manufacture, installation, maintenance and 
modernization of vertical transport equipment. The philo-
sophy of the company stands out for its commitment to sus-
tainability, inclusiveness, energy efficiency, respect for the en-
vironment, safety, quality, innovation, motivation of workers 
or leadership, among other aspects. 
Schindler also owns more than 1,300 patents. The significant 
investment it dedicates to its R&D departments places the 
company at the forefront of technological research in its 
sector. Throughout its seven decades in Spain, Schindler has 
been present in important events of industrial and economic 
life in their country, both in large infrastructures and in sho-
pping centers, hotels, offices, residential works, airports ... 
In Seville, for example, Schindler has participated in the cons-
truction of the Fairgrounds of the Expo, the Torre del Puerto 
de Triana, the Lagoh Shopping Center or the expansion of the 
San Juan de Dios Hospital, among others.

SCHINDLER, S.A.

Avda. Astronomía, 1. Torre 5, 
Locales 110 - 114
41015 – Sevilla

www.schindler.com

antonio.lopez@schindler.com; federico.sanchez@
schindler.com

+34 954 29 81 80
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D. Juan Manuel Pérez, representante

Fundada en el año 1.990 por el Sr. Francisco Mejías 
Sánchez, tras una larga trayectoria en empresas del sector. 
SERVI, 2 S.L. nace con una clara vocación  al servicio de sus 
clientes, basada  en la formación y experiencia de sus traba-
jadores, para  ofrecer un servicio de calidad, adaptado a las 
necesidades de cada cliente, promoviendo una actitud de 
servicio, con la firme convicción de contribuir al crecimiento 
de la industria nacional. Han  obtenido un merecido recono-
cimiento a los esfuerzos que permanentemente  realiza para 
conseguir el cumplimiento de los mas altos estándares de 
calidad en todo su proceso productivo, obteniendo en el año 
2002 la certificación de calidad conforme a las exigencias 
de la norma  ISO 9001:2008 . Siempre actuando con respon-
sabilidad frente a sus clientes, proveedores, la comunidad 
y el medioambiente.  Sus principales unidades de negocio 
son dos:  
- Instalación y mantenimiento de Estaciones de Servicios y 
Gasolineras Low Cost. 
- Aire comprimido y Equipos a Presión.  Son instaladores y 
reparadores tanto de productos petrolíferos líquidos como 
de equipos a presión, autorizados con las correspondientes 
categorías por la Delegación de Industria. Por lo que pueden 
realizar instalaciones  y legalizaciones  de todo tipo: Gaso-
lineras, consumos propios, gasocentros, así como redes de 
líneas de aire en diversidad de clientes, desde talleres de 
vehículos hasta cooperativas hortofrutícolas.  Disponen de 
todos los productos y accesorios necesarios para realizar 
y mantener dichas instalaciones (Depósitos, Equipos de 
AD-blue, surtidores, sondas de nivel, boquereles, poste de 
aire/agua, compresores de tornillo, de pistón, etc ) .

Founded in 1990 by Mr. Francisco Mejías Sánchez, after a 
long career in the same sector. SERVI, 2 S.L. was born to 
serve its clients, based on the training and experience of its 
workers, to offer a quality service, adapted to the needs of 
each client, promoting an attitude of service, with the firm 
conviction of contributing to growth of the National Industry. 
They have obtained a well-deserved recognition for the 
efforts it permanently makes to achieve compliance with the 
highest quality standards throughout its production process, 
obtaining in 2002 the quality certification in accordance with 
the requirements of the ISO 9001: 2008 standard. Always 
acting with responsibility towards their clients, suppliers, the 
community and the environment.  There are two main bu-
siness units:  
- Installation and maintenance of Service Stations and Low 
Cost Gas Stations. 
- Compressed air and pressure equipment.  they are Insta-
llers and Repairers of both liquid Petroleum Products and 
Pressure Equipment, authorized with the corresponding ca-
tegories by the Delegation of Industry. They can carry out 
installations and legalizations of all kinds: Gas stations, sel-
fconsumptions, gas stations, as well as air line networks in 
diversity of clients, from vehicle workshops to fruit and vege-
table cooperatives. They have all the products and necessary 
accessories  to carry out and maintain these installations 
(deposits, ad-blue equipment, jets, level probes, nozzles, air/
water posts, screw, piston compressors, etc.). 

SERVI 2, S.L.

Polígono Industrial VI Cen-
tenario  Nave 13  21700 La 
Palma del Condado - Huelva

www.servi2instalaciones.es

comercial@servi2instalaciones.es, info@
servi2instalaciones.es

+34 959 40 09 83
+34 654 35 94 08
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D. Juan Carlos Sevilla Camacho, gerente

Se dedican a las siguientes áreas de actividad:  Servicio in-
tegral en electricidad e iluminación; control de accesos en 
comunidades y empresas; sistemas de megafonía y sonido; 
cámaras de videovigilancia; desarrollos tecnológicos en 
comunicaciones a través de fibra óptica y cableado estruc-
turado; Instalaciones de Wifi.  

They engage the following areas of activity: Comprehensive 
service in electricity and lighting; access control in commu-
nities and companies; public address and sound systems; 
Video surveillance cameras; technological developments in 
communications through fiber optics and structured cabling; 
Wifi facilities.

SEVICAM INNOVACIONES, S.L.

Torneo Parque Empresarial, 
C/ Acústica 17, 41015 Sevilla

www.sevicam.com

jcarlos@sevicam.com

+34 955 43 26 78
+34 663 32 08 88
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D. Juan Carlos Guisado Camacho, gerente

La Bioclimatización es el proceso de climatización por 
evaporación de agua. La Bioclimatización utiliza el mismo 
sistema de refrigeración que ocurre en la naturaleza en lu-
gares cercanos al agua: la brisa junto al mar, en cascadas, 
lagos. Por un principio físico de la naturaleza, el agua tiende 
a evaporarse, absorbiendo para ello energía del aire que 
tiene alrededor que -como consecuencia- disminuye su tem-
peratura. Los equipos de bioclimatización optimizan este 
proceso de climatización natural mediante la innovación 
tecnológica. Por medio de una bomba, se hace circular 
agua a través de un distribuidor empapando filtros de alto 
rendimiento. Estos filtros están diseñados para optimizar 
la capacidad de enfriamiento del aire al atravesarlos. Este 
aire es impulsado por un ventilador centrífugo, obteniendo 
un gran caudal de aire, combinado con un bajo consumo y 
un silencioso nivel de marcha. Todo ello con un consumo 
similar al de un ventilador y hasta un 80% inferior al de un 
sistema de aire acondicionado convencional.  Este es el 
sistema perfecto para climatizar naves industriales, talleres 
y almacenes. En entornos industriales el calor representa un 
grave problema para las empresas. La propia normativa la-
boral obliga a reducir el calor y a mantener los espacios para 
los trabajadores a menos de 27°C. Además el calor afecta 
a numerosos tipos de productos y es causa frecuente de 
averías al minimizar el rendimiento de la maquinaria en 
las instalaciones industriales.  Las soluciones convencio-
nales, como la ventilación o el uso del aire acondicionado, 
son poco eficaces e incluso insostenibles por su elevado 
precio y consumo energético.  La alternativa a estos mo-
delos convencionales es la bioclimatización: el sistema de 
climatización mediante equipos evaporativos basados en 
el fenómeno natural que reduce la temperatura de la brisa 
marina.

Bioclimatization is the process of air conditioning by water 
evaporation.
Bioclimatization uses the same cooling system that happens 
in natural places close to the water: the breeze by the sea, in 
waterfalls, lakes ... Due to a physical principle in nature, water 
tends to evaporate, absorbing energy from the air -as a con-
sequence- its temperature decreases.
bioclimatization teams optimize this natural air conditioning 
process through technological innovation. Through a pump, 
water is circulated through a distributor soaking high-perfor-
mance filters. These filters optimize the cooling capacity of 
the air as it passes through them. This air is powered by a 
centrifugal fan, obtaining a large air flow, combined with low 
consumption and a quiet running level. This has a similar 
consumption o a fan and up to 80% lower compared to a 
conventional air conditioning system.
The perfect system for air conditioning industrial ware-
houses, workshops and warehouses.
In industrial environments, heat represents a serious problem 
for companies. The labor law itself requires reducing the 
heat and keeping the spaces for workers below 27 ° C. Fur-
thermore, heat affects many types of products and is a fre-
quent cause of breakdowns by minimizing the performance 
of machinery in industrial facilities.
Conventional solutions, such as ventilation or the use of air 
conditioning, are ineffective and even unsustainable because 
of its high price and energy consumption.
The alternative to these conventional models is bioclimati-
zation: The air conditioning system using evaporative equi-
pment based on the natural phenomenon that reduces the 
temperature of the sea breeze.

SISTEMAS DE CLIMATIZACIÓN 
NATURALES, S.L.

C/ Asis Nº 7-2ºb. 41089 - Montequinto. 
Sevilla
41110 Bollullos de la Mitación, Sevilla

www.climnatur.com

administracion@climnatur.com

+34 900 10 31 73
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D. Ramón Cobo Padilla, director general

Empresa tecnológica integradora de sistemas, aplicada a 
solventar y resolver las necesidades del mercado. Su valor 
clave es el conocimiento tecnológico y la experiencia pro-
fesional de sus más de 2.500 empleados y 100 años de 
antigüedad en la industria. Presente en 30 países de los 5 
continentes, SICE tiene la capacidad de trabajar en todas las 
fases de un proyecto, desde su concepción hasta su explo-
tación. 
Este conocimiento, junto a una consolidada gama de pro-
ductos y un amplio abanico de servicios les ha permitido 
posicionarse como referente a nivel internacional en el de-
sarrollo, construcción, mantenimiento y operación de sis-
temas en diferentes tipos de infraestructuras. 
SICE es una empresa multinacional integradora de tecno-
logías en el campo del Tráfico y Transporte, Medioambiente 
y Energía, Telecomunicaciones y todo tipo de procesos in-
dustriales. 
Su actividad se centra principalmente en la prestación de 
servicios de valor añadido mediante la integración de dife-
rentes tecnologías y sistemas, propios y de terceros, orien-
tados a ofrecer la mejor solución, personalizada para cada 
cliente, aportando capacidad tecnológica, experiencia, so-
luciones personalizadas, capacidad de integración de sis-
temas y sistemas abiertos. 
Como complemento a su actividad industrial, se desarrollan 
aplicaciones y sistemas dentro de las Tecnologías de la 
Información para la gestión, explotación y control de los 
equipamientos e instalaciones implementados por SICE. 
Estas aplicaciones y sistemas informáticos se desarrollan 
a medida de las necesidades de cada cliente, utilizando las 
más modernas tecnologías y equipamientos. De esta forma 
y gracias a la profesionalidad de su equipo humano, SICE 
ha llegado hasta sus días con una gama de soluciones y 
sistemas consolidada y con un amplio abanico de servicios.

Sociedad Ibérica de Construcciones Eléctricas, S.A. (SICE) 
is a technology integrator of systems, applied to solve and 
solve market needs. their key value is the technological 
knowledge and professional experience of its more than 
2,500 employees and 100 years of experience in the industry. 
Present in 30 countries on 5 continents, SICE can work in all 
stages of a project, from its conception to its exploitation. 
This knowledge, together with a consolidated range of pro-
ducts and a wide range of services have allowed SICE to 
position as an international benchmark in the development, 
construction, maintenance and operation of systems in di-
fferent types of infrastructure.   
SICE is a multinational company which integrates techno-
logies in the field of traffic and transport, environment and 
energy, telecommunications and all kind of industrial pro-
cesses. Its activity is mainly focused on the provision of 
value-added services through the integration of different te-
chnologies and systems, its own and those of third parties, 
aimed at offering the best solution, personalized for each 
client, providing technological capacity, experience, persona-
lized solutions, the ability to systems integration and open 
systems. 
As a complement to their industrial activity, applications and 
systems are developed within Information Technologies for 
the management, operation and control of the equipment 
and facilities implemented by SICE. These applications and 
computer systems are developed according to the needs of 
each client, using the most modern technologies and equi-
pment. In this way and thanks to the professionalism of its 
human team, SICE has reached their days with a consoli-
dated range of solutions and systems and with a wide range 
of services.

SOCIEDAD IBÉRICA DE 
CONSTRUCCIONES 
ELÉCTRICAS, S.A.

Calle Sepúlveda 6, 28108 
Alcobendas (Madrid)

www.sice.com

sice@sice.com

+34 916 23 22 00
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D. Fernando Monge Villalobos, director general

Certificada según ISO9001 
Empresa innovadora, con personal de ingeniería y técnicos 
altamente formados para gestión de proyectos de pro-
ducción de grandes series nacionales e internacionales. 
-Sector de Automoción. 
-Mecanizado CNC. 
-Fabricación Aditiva (impresión 3D de piezas metálicas). 
-Trabajo a 3 turnos/día. 
-Foco: calidad y respeto de plazos de entrega

Certified according to ISO9001 
Innovative company, with highly trained engineering and te-
chnical personnel to manage production projects of large 
national and international series. 
-Automotive Sector. 
-CNC machining. 
-Additive Manufacturing (3D printing of metal parts). I work 
-3 shifts / day. 
-Focus: quality and respect for delivery times

SOKAR MECHANICS, S.L.

Calle Calz. Romana, 18, 
41900 Camas, Sevilla

www.sokarmechanics.es

info@sokarmechanics.com

+34 902 99 29 55
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D. José Francisco García Japón, administrador

Realizan estructuras portantes tanto en acero al carbono, 
acero inoxidable y aluminio mantenimiento de industria 
agroalimentaria, soldadores homologados. Especialistas en 
soldaduras de aluminio, acero inoxidable y acero al carbo-
noitable.

They make supporting structures in both carbon steel, 
stainless steel and aluminum maintenance of the agro-food 
industry, approved welders. Specialists in aluminum welding, 
stainless steel and carbonoitable steel.

SOLUCIONES FÉRRICAS DEL 
SUR, S.L.U.

Poligono Industrial El Limon 
Avda de Portugal Nº 5
Palomares del Río
Sevilla

www.solfesur.com

direccion@solfesur.com

+34 665 64 58 66
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D. José Andrés Ledo, gerente

Instalaciones y reparaciones mecánicas de productos pe-
trolíferos líquidos, así como de aparatos surtidores, maqui-
naria complementaria en estaciones de servicio.

Installations and mechanical repairs of liquid petroleum pro-
ducts, as well as dispensing devices, complementary ma-
chinery in service stations.

SURTIDORES ANDRÉS LEDO, S.L.

Pol. Ind. Navisur, C/ Trébol, Nº 2  
41907, Valencina de la Concepción 
(Sevilla)

surtidores.andresledo@gmail.com+34 955 998 142
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D. Alejandro Marmolejo Hernández, gerente

TALLER DE ORFEBRERIA 
MARMOLEJO, S.L.

Calle San Pedro Mártir, 5, 
41001 Sevilla

marmolejo.orfebres@hotmail.com+34 954 22 36 45
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D. Ignacio Muñoz, gerente

Tratamientos superficiales de piezas 
Bricomatizado  
Zincado  
Cobreado  
Latonado  
Estañado 
Limpieza

Part surface treatment 
Bricomatized  
Zinc plated  
Copper  
Brass plated  
Tinned  
Cleaning

TALLERES ALGAR, S.L.

Polígono Industrial Crta. Amarilla, 
Calle Nuevas Profesiones n. 5 y 7 
41007 SEVILLA

www.talleresalgarsl.es

algarsl@talleresalgar.es

+34 954 51 21 57
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D. José Enrique Carrión Díaz, director técnico

Disponen de las más modernas instalaciones, equipos hu-
manos y técnicos necesarios para realizar con plenas ga-
rantías cualquier trabajo, ofreciendo un servicio adaptado a 
los tiempos que corren.
Un completo servicio de montaje de gasolineras y surti-
dores low cost con un apoyo de soporte técnico en casos 
de averías o desperfectos.
Entre sus principales productos y servicios se encuentra: Ga-
solineras de bajo precio,dispensadores,contadores TCS, man-
tenimiento y reparación, instalaciones eléctricas, medición 
electrónica, instalaciones mecánicas, calibración y control me-
trológico, sistemas de medida TAT, etc.

They have the most modern facilities, human and technical 
equipment necessary to carry out any work with full gua-
rantees, offering a service adapted to current times.
A complete assembly service for gas stations and low cost 
pumps with technical support in case of breakdowns or 
damage.
They can provide very different kind of services such as: Low 
Cost Gas Stations, TCS Counters, Dispensers, Maintenance 
and Repair, Electrical Installations, Electronic Measurement, 
Mechanical Installations, Metrological Calibration and 
Control, TAT Measurement Systems, etc.

TALLERES ÁNGEL TORRES, S.L.

Calle Automoción, 29
41007 Sevilla

www.talleresangeltorres.es

e.carrion@talleresangeltorres.es

+34 902 19 50 25
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D. Ignacio Pérez Garrido, gerente

Con pasión y entrega desde hace más de 30 años Talleres 
Luis Carbonell nace en 1993 fruto de la personalidad y la ex-
periencia como servicio oficial CETIL de Luis Carbonell. Tras 
más de 30 años de experiencia en el sector afronta un de-
safío de forma independiente basado en el esfuerzo, la pro-
fesionalidad y el crecimiento sostenible y constante.  Desde 
sus inicios hasta hoy, la empresa Talleres Luis Carbonell ha 
ido forjando una reputación a través del trabajo bien hecho 
y el servicio al cliente. Es por esto que los hijos del fundador, 
Susana, Luis e Ignacio Carbonell recogen el testigo que dejó 
su padre con ilusiones y fuerzas renovadas, apostando por 
la mejora continua, la innovación y por convertirse en la re-
ferencia de un sector en constante evolución. Tras 30 años 
de experiencia en el sector petrolífero se crea Talleres Luis 
Carbonell SL., que abarca por completo el sector petrolífero 
ofreciendo asesoramiento, múltiples servicios de ejecución 
y mantenimiento a nivel nacional. Están especializados en 
consumos propios, control de flotas, almacenes fiscales 
(gasocentros), estaciones de servicio así como cualquier 
tipo de instalación del ámbito del sector petrolífero. Talleres 
Luis Carbonell, SL. Consta de un equipo propio, con diversos 
departamentos y especializado en el sector apostando por 
una formación constante para poder asesorar mejor a sus 
clientes y poder ofrecer las soluciones más actuales.  Como 
un servicio complementario a las instalaciones petrolíferas, 
Talleres Luis Carbonell SL ofrece a los clientes sistemas de 
lavado.

With passion and dedication for more than 30 years Ta-
lleres Luis Carbonell was created in 1993 as a result of Luis 
Carbonell’s personality and experience as an official CETIL 
service. After more than 30 years of experience in the sector, 
he faces a challenge independently based on effort, profes-
sionalism and sustainable and constant growth.  From its in-
ception until today, the company Talleres Luis Carbonell has 
built a reputation through a job well done and client service. 
This is why the children of the founder, Susana, Luis and Ig-
nacio Carbonell take up the witness left by their father with 
renewed hopes and strength, betting on continuous impro-
vement, innovation and on becoming the benchmark in a 
sector in constant evolution. After 30 years of experience in 
the oil sector, Talleres Luis Carbonell SL. Was created, which 
completely covers the oil sector offering advice, multiple 
execution and maintenance services nationwide. They are 
specialized in their own consumption, fleet control, fiscal wa-
rehouses (gas centers), service stations as well as any type 
of installation in the field of the oil sector.  Talleres Luis Car-
bonell, SL. It consists of its own team, with various depart-
ments and specialized in the sector, betting on constant tra-
ining in order to better advise their clients and be able to offer 
the most current solutions.  Currently, as a complementary 
service to oil installations, Talleres Luis Carbonell SL. offers 
its clients washing systems.

TALLERES LUIS CARBONELL, S.L.

Calle Artesanía, 25, 41927 
Mairena del Aljarafe, Sevilla

www.talleresluiscarbonell.es

info@talleresluiscarbonell.es

+34 955 60 10 80
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D. Manuel Ramón, gerente

Reparación de maquinaria de obra pública y comerciali-
zación de productos hidraúlicos.

Repair of public works machinery and commercialization of 
hydraulic products.

TALLERES ROSEX, S.L.

Polígono Industrial El Pino, 
Calle Pino Negrillo, 4, 
41016 Sevilla

www.rosex.es

mramon@rosex.es, rosex@rosex.es

+34 954 25 05 00
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D. Manuel González Sánchez, director gerente

La experiencia, la eficacia y la seriedad en el trabajo diario 
como señas de identidad han convertido a Tagonsa en una 
compañía líder en los sectores militar y aeronáutico a nivel 
nacional, lo que se plasma en la obtención del certificado 
ISO 9002 por la entidad acreditadora EQA.                  
Trabajan con un abanico de productos muy amplio que va 
desde la mecanización completa de útiles a la fabricación 
de estructuras soldadas y fibra, centrándose en útiles aero-
náuticos y para la fabricación militar.    
Cuentan con la maquinaria más moderna y precisa del 
mercado para la realización de sus trabajos. Máquinas de 
medición, fresadoras de control numérico, fresadoras con-
vencionales, tornos, prensas plegadoras, planchas de fotoa-
nonizado, etc.

The experience, efficiency and seriousness in daily work have 
made of Tagonsa a leading company in the military and aero-
nautical sectors in a national level, which is reflected with the 
ISO 9002 certificate by the EQA accrediting entity. Tagonsa 
works with a very wide range of products that goes from 
the complete mechanization of tools to the manufacture of 
welded structures and fiber, focusing on aeronautical tools 
and for military manufacturing. Machinery Tagonsa has the 
most modern and precise machinery on the market to carry 
out its work. Measuring machines, numerical control mi-
lling machines, conventional milling machines, lathes, press 
brakes, photoanonized plates, etc.

TALLERES TAGONSA, S.A.

Camino de Santa María, 
nave 2. 
CP: 41960. Gines (Sevilla)

www.tagonsa.com

tagonsa@tagonsa.com

+34 954 71 39 77
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D. Agustín Falcón, director gerente

Ofrecen servicios en torno a 3 áreas tecnológicas, propor-
cionando un valor añadido en toda su cadena. Desde 1998 
son una empresa andaluza líder en el mecanizado y recan-
teado de Composites y Núcleos Honeycomb en el sector 
aeronáutico
 La visión de TRC Composite es el compromiso con la 
creación de empleo y un tejido industrial basado en el mayor 
activo: su capital humano y su know-how en un marco de 
competitividad e innovación dentro de una mejora continua.      
Capacidades
A) Técnicas
-Disponen de la última tecnología de verificación 3D
-Centros de Mecanizados de grandes dimensiones
-Centros de Robótica para nuevos proyectos
-Sistema de Gestión en tiempo real y monitorización en 
planta
B) Industriales
-Servicios de Ingeniería
-Capacidad Financiera
-Inversión en horas de desarrollo de I+D de proyectos
-Sistema de organización (Lean Manufacturing, Six Sigma) 

They offer services around 3 technological areas, providing 
high added value throughout their chain. Since 1998 they are 
leaders in the machining and forming of Composites and Ho-
neycomb Core in the Aeronautical sector in Andalusia. 
TRC Composite’s vision is the commitment to job creation 
and an industrial fabric based on the greatest asset: their 
human capital and their know-how within a framework of 
competitiveness and innovation within continuous impro-
vement. 
Capacities
A) Techniques
-They have the latest 3D verification technology
-Large machining centres
-Robotics centres for new projects
-Real-time management system and plant monitoring
B) Industrial
-Engineering services
-Financial capability
-Investment in project R&D development hours
-Organization system (Lean Manufacturing, Six Sigma and 
Poka Yoke)
-Collaboration capacity for new projects 

TÉCNICA RECANTEADO 
COMPOSITES, S.L

PI el Cáñamo 1 Calle Miguel Servet, 
15, 4
1300 San José de la Rinconada, 
Sevilla

www.trccomposite.com

gerencia@trccomposite.com

+34 954 79 12 91
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D. Francisco Javier Hurtado Salas, representante

Hurtan es una empresa exclusiva y familiar, donde cada 
coche se hace de forma artesanal e individual. Con sede 
en Granada (España), en la actualidad Hurtan abarca una 
demanda de vehículos muy especial, lo que le ha hecho 
situarse de forma destacada en los mercados nacionales 
e internacionales, exportando vehículos artesanales allá 
donde se necesite. En la actualidad la mayor demanda de 
vehículos en la casa Hurtan proceden de los mercados asiá-
ticos y de Oriente medio.                     
25 años de experiencia construyendo e imaginando coches 
les han permitido explorar todos los campos del mundo 
atelier. 

Hurtan is an exclusive and familiar company, where each 
car is  individual and handmade. Located in Granada (Spain), 
Hurtan currently covers a very special demand for vehicles, 
which has made it stand out in the national and international 
markets, exporting artisanal vehicles wherever it is needed. 
Currently the greatest demand for vehicles in the Hurtan 
house comes from the Asian and Middle East markets. 
25 years of experience building and imagining cars have 
allowed them to explore all the fields of the atelier world. Do 
you have a project? Do you need a special car? Do you w

THE SOUTH FACTORY GR, S.L.U._
HURTAN

Ctra. Antigua de Málaga, km 
444. 18320 Santa Fé (Grana-
da) España

www.hurtan.com

info@hurtan.com

+34 958 51 16 78
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D. Iker Hernández Guridi, director general

Fabricación de tubos de acero Steel tube manufacturing

TUBOS DEL MEDITERRANEO, S.A.

PI SEPES. Parcela 61-79. C/ 
Isaac Newton s/n. Puerto de 
Sagunto (Valencia). 46520

giraldez@tubosdelmediterraneo.com+34 962 65 47 11
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D. Manuel Martín, delegado de la Zona Sur

Su crecimiento les ha llevado a protagonizar escenas de la 
vida cotidiana que disfrutan con naturalidad y forman parte 
de su bienestar. Tienen un compromiso con ciudadanos, 
empresas y ciudad.
Área de Gestión Integral de Instalaciones y sus Consumos 
en Edificios: Ofrecen la posibilidad de centralizar todos los 
servicios de mantenimiento y gestión de las instalaciones 
y sus consumos en edificios, permitiendo obtener: atención 
personalizada, ahorro de costes gracias al mantenimiento 
global, optimización de consumos mediante una gestión efi-
ciente y alerta temprana de problemas. Todo ello orientado 
a maximizar la eficiencia y confort. 
Área de Externalización de Servicios: Cuentan con expe-
riencia consolidada en sectores tan diversos como: uti-
lities, canal Horeca, administraciones públicas, residencial, 
además de otras grandes y medianas empresas de múl-
tiples sectores, y con más de 650 técnicos formados con 
los mejores standards de calidad y seguridad en el trabajo. 
Área Infraestructuras de Agua: Dentro del ciclo integral 
del agua están colaborando con las principales empresas 
públicas de agua, tanto en el mantenimiento y renovación 
de las infraestructuras de abastecimiento y saneamiento, 
como en lo relativo a la medición de consumos para ayudar 
a concienciar a la sociedad de la necesidad de hacer un uso 
responsable del mismo.

They have a commitment with citizens, companies and the 
city. 
Area for Comprehensive Management of Installations and 
Consumptions in Buildings: they offer the possibility of cen-
tralizing all maintenance services and management of insta-
llations and their consumption in buildings, allowing them to 
obtain: personalized attention, cost savings thanks to global 
maintenance, optimization of consumption through efficient 
management and early warning of problems. All this aimed 
at maximizing efficiency and comfort. 
Service Outsourcing Area: they have consolidated expe-
rience in sectors such as: utilities, the Horeca channel, public 
administrations, residential, as well as other large and me-
dium-sized companies from multiple sectors, and with more 
than 650 technicians trained in the best quality and safety 
at work. 
Water Infrastructure Area: Within the integrated water cycle, 
they are collaborating with the main public water companies, 
both in the maintenance and renovation of the supply and 
sanitation infrastructures, as well as in the measurement of 
consumption, to make society aware of making a respon-
sible use of it.

ULLASTRES, S.A.

P.I. La Plata, C/ Transhumancia 19-21, 
41900 Camas - Sevilla.

www.ullastres.com

clientes@ullastres.com

+34 917 44 44 90
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Dª. Mayte Marco González-Moya, gerente de Recursos 
Humanos

En 1979, Julio Marco inició su actividad empresarial en 
solitario usando la marca comercial Prosur. La experiencia 
adquirida en diversos campos de la industria del riego, a 
través de 15 años en el grupo de empresas Humet, en co-
metidos de diseño, fabricación y aplicación fue su potencial 
principal. En estos inicios, la actividad principal de Unirain 
fue el cálculo y suministro de equipos para riego en Center 
Pivot y la importación de aspersores para uso agrícola. 
Ante la aceptación en el mercado y el consiguiente creci-
miento de ventas, en 1986 se creó la compañía Unirain, 
S.A. que desde entonces ha venido aumentando su cuota 
de mercado en España. En 1994 inicia la expansión de su 
mercado al ámbito internacional, siendo sus principales 
mercados Francia, Italia, Grecia, Portugal, U.S.A., Sudáfrica 
y Australia entre otros. El perfil de Unirain es el de una Pyme 
con productos de calidad en aspersores agrícolas, válvulas 
ventosas y equipos de riego para Center Pivot. sus diseños 
son modernos y desarrollados con la última tecnología 
CAD-CAM del mercado ofreciendo siempre un producto 
muy competitivo.Tienen una decidida vocación de servicio a 
sus clientes, que se concreta en un asesoramiento riguroso 
sobre sus productos y un suministro prácticamente inme-
diato. Su actividad principal es la de fabricación de maqui-
naria para riego agrícola. 

In 1979, Julio Marco started his business activity using 
Prosur as his trademark. The experience gained in various 
fields of the irrigation industry, through 15 years in the Humet 
group of companies, in design, manufacturing and appli-
cation tasks were its main potential. In these early days, 
Unirain’s main activity was the calculation and supply of irri-
gation equipment at Center Pivot, and the import of sprinklers 
for agricultural use. Given the acceptance in the market 
and the consequent growth in sales, in 1986 the company 
Unirain, S.A. was created. It increased even more its  market 
share in Spain. In 1994 it began expanding its market inter-
nationally, with its main markets being France, Italy, Greece, 
Portugal, U.S.A., South Africa and Australia, among others. 
The profile of Unirain is an SME with quality products in agri-
cultural sprinklers, vacuum valves and irrigation equipment 
for Center Pivot. Their designs are modern and developed 
with the latest CAD-CAM technology on the market, always 
offering a very competitive product. They have a determined 
vocation to serve their clients, which is materialized in ri-
gorous advice on their products and an almost immediate 
supply. their main activity is the manufacture of machinery 
for agricultural irrigation.

UNIRAIN, S.A.

P.I. La Isla, Parcela 17 - c/ Río 
Viejo, 79
CP: 41703 Dos Hermanas. Sevilla

www.unirain.com

sales@unirain.com

+34 954 52 53 81
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D. Ignacio Algarin González, gerente

En Volquesur llevan más de 20 años dedicándose a la fa-
bricación de remolques, dumpers, carrocerías, volquetes hi-
dráulicos, palas cargadoras, grúas y plataformas de auxilio 
en carretera. Tienen a su disposición una gran variedad de 
productos. Su equipo profesional le ofrecerá asesoramiento 
personalizado para su proyecto. 
Son una empresa certificada en el Sistema de Gestión de 
Calidad ISO 9001, o lo que es lo mismo, le ofrecen productos 
de altísima calidad y al mejor coste.

At Volquesur they have been dedicated to the manufacture 
of trailers, dumpers, bodies, hydraulic dump trucks, loaders, 
cranes and roadside rescue platforms for more than 20 
years. They have a wide variety of products at your disposal. 
Their professional team will offer you personalized advice for 
your project. 
Our company is certified by the ISO 9001 Quality Mana-
gement System. their products have the highest quality at 
the best price.

VOLQUETES DEL SUR, S.C.A.

Ctra. Nacional IV, KM 572
41720 Los Palacios y
Villafranca (Sevilla)

www.volquesur.com

volquesur@volquesur.com

+34 955 81 09 73
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D. Javier Jiménez, gerente

Aciturri Assembly, filial de Aciturri Aeronáutica, incorpora 
todas las capacidades de montaje de estructuras aeronáu-
ticas de la compañía.   
Aciturri Aeronáutica, empresa familiar fundada en 1977, es 
uno de los principales referentes a nivel mundial en el desa-
rrollo y fabricación de componentes aeronáuticos. Con una 
facturación en 2018 de 303 millones de euros, la compa-
ñía cuenta con dos líneas de negocio, diseño, fabricación y 
montaje de aeroestructuras y fabricación de componentes 
de motor.  
Entre sus clientes, se encuentran los principales fabricantes 
del sector: Airbus, Airbus Defence and Space, Boeing, Em-
braer, Safran Landing Systems, Safran Aircraft Engines, ITP 
Aero, y Rolls Royce.

Aciturri Assembly, a subsidiary of Aciturri Aeronautica, incor-
porates all the company’s aeronautical structure assembly 
capabilities.  
Aciturri Aeronáutica, a family company founded in 1977, is 
one of the main worldwide references in the development 
and manufacture of aeronautical components. With a turno-
ver in 2018 of 303 million euros, the company has two lines 
of business, design, manufacture and assembly of aeros-
tructures and manufacture of engine components.  
Its clients include the industry’s leading manufacturers: 
Airbus, Airbus Defence and Space, Boeing, Embraer, Safran 
Landing Systems, Safran Aircraft Engines, ITP Aero and Rolls 
Royce.

ACITURRI ASSEMBLY S.A.U . Empresa 
integrada en Aciturri Aeronáutica

Ctra. Torreblanca a Mairena km. 2,6
41500 Alcalá de Guadaíra (Sevilla)

+34 955 63 17 92

www.aciturri.com

aciturri@aciturri.com

D. José Manuel Carmona Moraza, director operativo

Aercal, Aeronáutica Calderería S.A.,  es una empresa con 
más de 25 años de experiencia fabricando elementos para 
el sector aeroespacial. Sus tecnologías principales son la 
chapistería convencional y el estirado de revestimientos, si 
bien se dispone de áreas de mecanizado y de montaje de 
conjuntos y subconjuntos. Para sus tecnologías disponen 
de una amplia diversidad de procesos lo que les hace ser 
altamente autónomos respecto a las necesidades de sub-
contratación. Esto facilita el control para la consecución de 
unos lead time de fabricación altamente competitivos tanto 
para elementos de serie, como para elementos de repues-
tos.

Aercal, Aeronáutica Calderería S.A., is a company with over 
25 years experience in manufacturing components for the 
aerospace sector. Their main technologies are conventional 
sheet metal and stretching skins, although it has machining 
areas and assembly of assemblies and subassemblies. 
They have a wide variety of processes which makes them 
highly autonomous, regarding outsourcing needs. This faci-
litates control to achieve a lead time of highly competitive of 
manufacturing, both standard parts and spare parts.

AERONÁUTICA CALDERERÍA, S.A.

Calle Laurel, 41970 Santiponce (Sevilla)

+34 955 99 75 08

www.aercal.es

direccion@aercal.es
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D. Alejandro Calero Bernal, director

Sector aeronáutico

AEROAVANCE, S.L.

Calle Francia, 11510 Cádiz

+34 956 26 63 76

alejandrocalero@aeroavance.com

D. Fernando Manzano, Avionics Production Manager

Aerospace Engineering Group se fundó en el año 2000. 
Desde entonces, se ha seguido un proceso continuo de in-
versión y crecimiento para convertirse en uno de los socios 
más valiosos para los proveedores de MRO de nivel 1. 
Aerospace Engineering Group realiza el mantenimiento de 
los componentes bajo EASA parte 145 y FAR parte 145 para 
aeronaves civiles, y bajo AQAP / PECAL 2120 para militares. 
También posee el certificado DOA parte 21 para el diseño 
de reparación.

Aerospace Engineering Group was founded in  2000. Since 
then, a continuous process of investment and growing has 
been followed to become one of the most valuable partners 
for the tier 1 MRO providers. Aerospace Engineering Group 
performs the maintenance of the components under EASA 
part 145 and FAR part 145 for civil aircraft, and under AQAP/
PECAL 2120 for military ones. Also holds, DOA part 21 certi-
ficate for repair design.

AEROESPACE ENGINEERING 
GROUP S.L

Polígono Industrial Campillo, D BL. 1-1ºD

+34 913 12 18 49

www.aerospacengineeringroup.aero

aegrfq@aegeurope.net
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D. Antonio Gómez-Guillamón, director general

Empresa multinacional de ingeniería y consultoría especiali-
zada en aeronáutica, con estudios y proyectos en 40 países, 
en los grandes programas aeronáuticos mundiales y refe-
rencias en 160 aeropuertos internacionales. Su propuesta 
de valor es ser especialistas en aeropuertos, transporte aé-
reo y gestión aeroportuaria, y en la industria aeroespacial y 
de defensa. Disponen de oficinas por todo el mundo, con un 
equipo de más de 600 profesionales. Entre sus actividades 
se incluyen el diseño y desarrollo de sistemas, de operacio-
nes y de infraestructuras necesarias para el correcto fun-
cionamiento de las diferentes instalaciones aeronáuticas y 
aeroportuarias. También incluyen los procesos de negocio 
de sus clientes.

Multinational engineering and consulting company specia-
lized in aeronautics, with studies and projects in 40 coun-
tries, in the world’s major aeronautical programmes. It has 
references in 160 international airports.Their value propo-
sition is to be airport specialists, air transport and airport 
management, and in the aerospace and defence industry. 
They have offices all around the world, with a team of over 
600 professionals. Its activities include the design and de-
velopment of systems, operations and infrastructure for the 
correct operation of the different aeronautical and airport 
facilities. They also include their clients’ business proces-
ses.

AERTEC SOLUTIONS, S.L.

Parque Tecnológico Aeroespacial – Aerópolis
C/ Hispano Aviación, 11, 41309, Sevilla

+34 951 01 02 00

aertecsolutions.com

fmartin@aertecsolutions.com

D. José María García Nieves, delegado de Sevilla

ACISA, Aeronaval de Construcciones e Instalaciones,S.A., 
es la compañía del Grupo Aldesa de Energías Renovables, 
Ingeniería y Proyectos Industriales. Acisa, realiza todas las 
actividades en el campo de la ingeniería aplicada para dar 
soluciones integrales en toda la cadena de valor, siendo la 
inversión en innovación un factor clave para su competiti-
vidad.

ACISA, Aeronaval de Construcciones e Instalaciones, SA, 
is the Aldesa Group company for Renewable Energies, 
Engineering and Industrial Projects. Acisa, carries out all 
activities in the field of applied engineering to provide com-
prehensive solutions throughout the value chain, being the 
investment in innovation a key factor for its competitive-
ness.

AERONAVAL DE CONSTRUCCIONES 
E INSTALACIONES, S.A.

Calle Bahía de Pollensa, 13, 28042 Madrid

+34 955 06 23 00 / +34 913 81 92 20

www.acisa.es

jmgarcia@acisa.es
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D. Rafael Suñol, presidente

Airtificial es una compañía internacional líder en estructuras 
en material compuesto, equipos electrónicos de alta com-
plejidad, sistemas no tripulados, servicios de ingeniería y 
robótica colaborativa, con aplicación en diversos sectores 
como aeroespacial, defensa, automoción, naval o agroali-
mentario. Estas capacidades permiten a Airtificial desarro-
llar múltiples y diversos productos tales como piezas de 
material compuesto para diferentes plataformas (aviones, 
coches, satélites,…), equipos de aviónica, sistemas de prue-
ba, instalaciones eléctricas, utillaje o robots multifunción, 
así como diferentes servicios de ingeniería de fabricación, 
diseño 3D, software o mantenimiento.

AIRTIFICIAL is a leading international company in composi-
te structures, highly complex electronic equipment, unman-
ned systems, engineering services and collaborative robo-
tics, with applications in various sectors such as Aerospace, 
Defense, Automotive, Naval or Agro-food. These capabilities 
allow AIRTIFICIAL to develop multiple and diverse products 
such as as composite parts for different platforms (airpla-
nes, cars, satellites,...), avionics equipment, test systems, 
electrical installations, tools or robots as well as various 
manufacturing engineering services, 3D design, software or 
maintenance.

AIRTIFICIAL AEROSPACE & 
DEFENSE.

Tecnoparque Bahía de Cadiz, Carretera El Pto.- Sanlúcar km 
5,5), C/Ingeniería, 4. El Puerto de Santa María (Cádiz) 11500

+34 956 11 93 00 / +34 911 21 17 00

www.airtificial.com

ad.sales@airtificial.com

Dª. Ana Faet Alcober, responsable de comunicación

Alestis aerospace es un proveedor de primer nivel (Tier-1) de 
aeroestructuras, líder en ingeniería y tecnologías de fabrica-
ción de materiales compuestos, que participa en los progra-
mas más relevantes de los mayores fabricantes del sector 
(OEM´s) como son Airbus, Boeing o Embraer. El Grupo de-
sarrolla proyectos de ingeniería, diseño, desarrollo, fabrica-
ción y soporte de producto de aeroestructuras complejas. El 
core business es la fabricación de aeroestructuras de com-
posites, Automated Tape Lay-up, Hand Lay-up y fabricación 
con sistemas de resinas líquidas fuera de autoclave. Alestis 
aerospace cuenta con 1.300 trabajadores repartidos en sus 
centros de trabajo ubicados en Sevilla, Getafe, Puerto Real, 
Puerto de Santa María y Vitoria, a los que se suman las ins-
talaciones en Brasil.

Alestis aerospace is a leading Tier-1 supplier of aerostruc-
tures in engineering and composite manufacturing tech-
nologies, which is involved in the most relevant programs 
of the largest manufacturers in the sector (OEM’s) such as 
Airbus, Boeing or Embraer. The Group develops engineering 
projects, design, development, manufacturing and product 
support of complex aero structures. The core business is 
the manufacture of composite aerostructures, Automated 
Tape Lay-up, Hand Lay-up and manufacturing with liquid re-
sin systems out of autoclave. Alestis aerospace has 1.300 
workers distributed in its works centres located in Seville, 
Getafe, Puerto Real, Puerto de Santa María and Vitoria,and 
Sao José dos Campos,  in Brazil too.

ALESTIS AEROSPACE

Parque Aerópolis C/Ingeniero Rafael Rubio Elola, 1ª. 
41300 La Rinconada (Sevilla)

+34 955 34 30 20

www.alestis.aero

comunicacion@alestis.aero
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D. Manuel Pérez García, administrador único

Carpintería metálica.

Metallic carpentry.

ALUMAMPARAS, S.L.

Calle Ocho De Marzo, 23 - 41006 - SEVILLA

+34 954 64 09 45

www.aluminiosmontano.com

alumampara@hotmail.com

D. Antonio Ortega, fundador

Fue la identificación de una necesidad, la detección de po-
ros en envases vacíos en la incipiente industria del plás-
tico, y el desarrollo de un equipo innovador, lo que llevó a 
Antonio Ortega, quien contaba con 10 años de experiencia 
previa en el sector del plástico, a fundar AND&OR en 1986. 
Pronto la demanda del mercado y su ánimo por la constante 
innovación, hicieron de AND&OR no solo un proveedor de 
productos, sino de soluciones a medida en automatización 
de procesos industriales relacionados con el envase y el 
envasado. AND&OR ofrece soluciones automáticas para el 
manejo de envases vacíos o llenos, teniendo como clientes 
tanto a fabricantes de envases como a envasadores. Cola-
boran así de manera estrecha con sus clientes en todas las 
etapas de un proyecto.

It was the identification of a need, the detection of pores in 
empty containers in the early plastic industry, and the develo-
pment of an innovative team, which led Antonio Ortega, who 
had 10 years of previous experience in the plastic sector, to 
found AND&OR in 1986. Both The market needs and his en-
couragement for constant innovation made of AND&OR not 
only a supplier of products, but also a provider of customised 
solutions in the automation of industrial processes related 
to packaging and packing. AND&OR offers automatic solu-
tions for the handling of empty or full containers, having as 
clients both container manufacturers and packers. They thus 
collaborate closely with their clients at all stages of a project: 
design/engineering, manufacturing, turnkey installation and 
after-sales service.

AND & OR ,S.A.

 Parque Empresarial el Limón (Avda. Europa, 6), Palomares 
Del Río, Sevilla

+34 954 77 92 00

www.andyor.com

e.ferrer@andyor.com
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D. Antonio Jurado González, gerente

Carrocería de vehículos industriales.Taller de carrocería de 
vehículos industriales con muchos años de experiencia en el 
sector. Aparte del carrozado de vehículos industriales, tam-
bién fabrican todo tipo de contenedores y cajas, que pueden 
ser elaboradas en acero, aluminio o inoxidable.

Commercial vehicle bodywork workshop with large expe-
rience in the sector. Apart from the bodywork of industrial 
vehicles, they also manufacture all kinds of containers and 
boxes, these can be made of steel, aluminium or stainless 
steel.

ANTONIO JURADO GONZÁLEZ, S.L.

Calle Castelao, 29, 29004 Málaga

+34 952 23 95 99

www.basculantesandalucia.com

correo@basculantesandalucia.com

D. Manuel Hidalgo Jiménez, director general

Cablebox  es una sociedad especializada en la fabricación 
de material eléctrico para uso industrial y para atmósferas 
con riesgo de explosión de referencia a nivel nacional. Nace 
en 2016 y recoge la tradición de más de 60 años de expe-
riencia en la producción de material eléctrico a través de la 
marca Aplei. A través de su gestión y apoyo financiero, Ca-
blebox pretende dotar a la marca Aplei de un nuevo impulso, 
reforzando su posición de liderazgo en sus dos segmentos 
de referencia: material eléctrico de uso industrial y material 
eléctrico para atmósferas con riesgo de explosión.

Cablebox is a company specialized in the manufacture of 
electrical material for industrial use and for atmospheres 
with risk of explosion of national reference . Founded in 2016, 
it reflects the tradition of more than 60 years of experience in 
the production of electrical material through the Aplei brand. 
Through its management and financial support, Cablebox 
aims to give the Aplei brand a new boost, strengthening its 
leadership position in its two reference segments: electrical 
material for industrial use and electrical material for atmos-
pheres with explosion risk.

APLEI CABLEBOX

Polígono Industrial Calonge. C/Metalurgia, 79
41007 Sevilla

+34 954 36 78 80

www.cable-box.es

informacion@cable-box.es
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D. Fernando Pérez Martínez de Salinas, director

Distribuidor de componentes. Proveedor aeroespacial y de 
defensa, totalmente enfocado en sus mercados y sectores, 
para brindar a sus clientes una ventaja competitiva basada 
en la excelencia de su servicio y sus capacidades de agre-
gación. Un socio proveedor que hace las cosas de manera 
diferente. Cuentan con 10 instalaciones en 6 países diferen-
tes del mundo. Es un verdadero proveedor global. Con un 
tamaño suficientemente grande como para apoyar en todo 
el mundo y lo suficientemente pequeño como para cuidarlo. 
Trabaja directamente con los principales fabricantes.

Component distributor. Aerospace and defense supplier, 
focused on its markets and sectors, to provide its clients a 
competitive advantage based on the excellence of its service 
and its aggregation capabilities. A supplier partner that does 
things in a different way, as opposed to concentrating on 
specific ranges of products. It is a truly global supplier, with 
ten facilities in 6 countries, big enough to support worldwide 
and small enough to care. It works directly with the major 
manufacturers.

APOLLO AEROSPACE 
COMPONENTS LIMITED

Aldea de Proveedores Aeronáuticos, Parque Tecnológico 
Aeroespacial de Andalucía, C / Earle Ovington 24, M16, 
41300. San José de La Rinconada (Sevilla)
+34 617 14 03 08

www.apolloaerospacecomponents.com

fernando.perez@apolloaerospacecomponents.com

D. Javier Zorrilla, director general

Artesolar inició su actividad en 2010 con la puesta en mar-
cha de fábricas propias y de un centro logístico de 10.000 
m2 desde donde se envía mercancía a todos sus clientes. 
Diseñan,  fabrican, comercializan y distribuyen iluminación 
LED. Su departamento deingeniería y soporte elabora estu-
dios de eficiencia lumínica para sus clientes, asesorando y 
ofreciendo la alternativa más eficiente en el equilibrio cos-
te-consumo-iluminación. La empresa cuenta con delegacio-
nes en toda España, además de en varios países de Europa 
y América Latina. Entre sus proyectos destacan la ilumina-
ción del Palacio Real de Madrid, la fábrica de Citroën en la 
Zona Franca de Vigo, la fábrica de General Motors en Liver-
pool, el centro logístico de El Corte Inglés en Valdemoro, la 
fábrica de Heineken en Sevilla, etc.

Artesolar began its activity in 2010 with the start-up of its 
own factories and a 10,000 m2 logistics centre from which 
goods are sent to all its clients. They design, manufacture, 
market and distribute LED lighting. Its Engineering and Su-
pport department prepares studies on light efficiency for its 
clients, advising and offering the most efficient alternative 
taking into account the cost, consumption and lighting. The 
company has branches all over Spain, as well as in several 
European and Latin American countries. Its projects include 
the lighting of the Royal Palace in Madrid, the Citroën factory 
in Vigo’s Zona Franca, the General Motors factory in Liver-
pool, the El Corte Inglés logistics centre in Valdemoro or the 
Heineken factory in Seville among others.

ARTESOLAR ILUMINACIÓN, S.A.

Carretera: Andalucía km 35,700 nave 6, Seseña Nuevo. 
Toledo

+34 918 01 35 36

www.artesolar.com

info@artesolar.com
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D. Manuel Contreras Caro, consejero delegado

Empresa moderna, diversificada e internacionalizada que 
recoge la experiencia centenaria de Azvi y se caracteriza 
por la gran profesionalidad de su equipo humano y la espe-
cialización en todas sus áreas de negocio y sus respectivas 
empresas de cabecera: Construcción con Azvi, concesiones 
con Cointer Concesiones y transporte ferroviario con Trac-
cion Rail. Desde que comenzó su actividad se ha reafirmado 
en sus objetivos, año tras año, adaptándose a los distintos 
mercados y consiguiendo un modelo de negocio responsa-
ble y sostenible.

A modern, diversified and internationalised company that 
gathers Azvi’s centennial experience and is characterised by 
the great professionalism of its human team and the spe-
cialisation in all its business areas and its respective head 
companies: construction with Azvi, concessions with Cointer 
Concessions and railway transport with Traccion Rail. Sin-
ce its origins it has reaffirmed its objectives, year after year, 
adapting itself to the different markets and achieving a res-
ponsible and sustainable business model.

AZVI, S.A.

Calle Almendralejo, 5, 41019 Sevilla

+34 954 99 93 20

www.azvi.es

azvi@azvi.es

D. Pablo José Gómez Santana, presidente

BRINNER S.A. es una empresa especializada en la fabri-
cación de conductos de chapa para instalaciones de aire 
acondicionado y ventilación. Asimismo, dispone de un 
departamento de calorifugados para el aislamiento de tu-
berías y depósitos. Desde su creación en 1986, continúan 
fieles a su compromiso de calidad y servicio. En el año 2002 
se trasladan a sus actuales instalaciones de Bollullos de la 
Mitación (Sevilla), más amplias y dotadas con una moderna 
maquinaria, lo que ha permitido aumentar su capacidad de 
producción y el stock de productos. Con la inauguración en 
2018 de su delegación en Málaga, han conseguido reforzar 
la presencia en la zona Sur del país con un servicio más ágil 
y cercano.

BRINNER S.A. is  specialized in the manufacture of sheet me-
tal ducts for air conditioning and ventilation installations. It 
also has a department of lagging for the insulation of pipes 
and tanks. Since its creation in 1986, they have remained fai-
thful to their commitment to quality and service. In 2002, they 
moved to their current facilities in Bollullos de la Mitación (Se-
ville), which are larger and equipped with modern machinery. 
This has allowed them to increase their production capacity 
and product stock. With the inauguration in 2018 of their de-
legation in Malaga, they have reinforced their presence in the 
southern area of the country with a high quality service.

BRINNER, S.A.

Av. de Castilleja de la Cuesta, 8, 41110 Bollullos de la 
Mitación, Sevilla

+34 955 77 66 08

www.brinner.es

brinner@brinner.es
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D. Isidoro Capitas Pérez, gerente

Carpintería metálica y aluminios. Cerrajería. Automatismo.

Metallic carpentry and aluminium. Locksmithing. Automa-
tion.

CAPITAS, S.L.

Avda. de las Rochas, s/n Mairena del Alcor Sevilla 41510

+34 955 94 36 16 / +34 955 74 80 00 / +34 955 94 27 10

www.capitassl.com

info@capitassl.com

D. Adrián Sánchez, director de administración

Con más de cuatro décadas y tres generaciones trabajando 
tras sus puertas, Aluminios Tres, S.L. es una empresa fami-
liar especializada en la fabricación e instalación de ventanas 
de aluminio, aislamiento térmico en ventanas de PVC y alu-
minio y mamparas de baño. Con un equipo de profesiona-
les cualificados y en continua formación, están preparados 
para dar la respuesta que las necesidades de sus clientes 
requieren, siempre en tiempo y forma.

With more than four decades and three generations working 
behind its doors, Aluminios Tres, S.L. is a family business 
specialized in the manufacture and installation of aluminum 
windows, thermal insulation in PVC and aluminum windows 
and bathroom partitions. With a team of qualified profes-
sionals in continuous training, they are prepared to give the 
answer that the needs of their clients require, always  in 
good time and in an appropriate manner.

CARPINTERÍA DE ALUMINIO TRES, S.L.

Calle Afán de Ribera, 251, 41006 Sevilla

+34 954 652 353 / +34 954 652 356

www.aluminiostres.com

info@aluminiostres.com
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D. Julián Asensio Herrera, gerente

Fabricacion y reparación de carrocerías.

Manufacture and repair of bodywork.

CARRASEN 2000, S.L.U.

Carretera la Isla, n. 47, Dos Hermanas (Sevilla). 41703

+34 954 68 05 23

carrasen2000@gmail.com

D. Manuel Arias Ortega y D. Sergio Martínez Hazas, 
gerentes

Empresa especializada, desde 1994, en la reparación y pin-
tura de todo tipo de carrocería. Además, son especialistas 
en reparaciones de chapa y pintura en vehículos industria-
les y turismos, destacando su saber hacer en la división 
de mecánica general para todo tipo de vehículos. También  
realizan trabajos de reparación de todo tipo de sistema neu-
mático e hidráulico, labores en torno fresador, cambio de 
neumáticos y trabajos en poliéster, entre otros.

Since 1994 it is  specialized in the repair and painting of all 
types of bodywork. They are also specialised in bodywork 
and paint repairs for industrial vehicles and cars, and their 
know-how in the general mechanics division for all types 
of vehicles is outstanding. They also carry out repair work 
on all types of pneumatic and hydraulic systems, work on 
milling machines, changing tyres and work on polyester, 
among others.

CARROCERA SAN CARLOS, S.C.A.

278 Nave J-K, Diego Galván, 14014 Córdoba

+34 957 32 64 59 /+34 687 82 98 15 / +34 609 39 40 71

www.carrocerasancarlos.com

info@carrocerasancarlos.com
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D. José Antonio Castro García, gerente

Carrocerías A. Castro e Hijos posee una gran experiencia 
en la fabricación de todo tipo de carrocerías, avalada por la 
garantía y confianza depositada en por sus clientes
-Fabricación de Carrocerías y volquetes; Fabricación de 
equipos multibasculantes sobre camión; Remolques agrí-
colas basculantes; Montaje de grúas sobre camión; -Com-
pra-venta de vehículos industriales: Fabrican cualquier tipo 
de carrocería adaptándose a las necesidades de sus clien-
tes, tanto en el diseño como en las medidas que demande, 
independientemente de la carga a manipular. Poseen un 
gran stockage tanto de volquetes como de grúas para sa-
tisfacer todas sus necesidades.

Carrocerías A. Castro e Hijos has a great experience in the 
manufacture of all types of bodies, guaranteed by the trust 
placed in them by their clients: Manufacture of bodies and 
dumpers; Manufacture of multi-dumpers on trucks; agricul-
tural trailers; assembly of cranes on trucks; purchase and 
sale of industrial vehicles. They make all kind of bodywork 
their clients may need, both in the design and in the mea-
sures required, regardless of the load to be handled. They 
have a large stock of both dumpers and cranes to meet all 
your needs.

CARROCERÍAS A. CASTRO E 
HIJOS, S.L.

Autovia A-92, Km. 120
41590 La Roda de Andalucía, Sevilla

+34 954 01 59 86

www.carroceriasacastro.com

carcastro@carroceriasa.castro.com

D. Francisco Álamos, administrador único

Sus instalaciones actuales abarcan 30.000 m2  con una 
zona de producción de  4.000 m2, lo que les permite tener 
cada proceso de producción por separado y en cadena para 
asegurar la calidad final de su producto. El acabado final de 
pintura se realiza en su cabina de pintura con imprimación 
al horno. Cabe destacar que poseen uno de los Stocks más 
amplios y diversos de Andalucía por lo que no solo están 
especializados en el carrozado inicial sino que aseguramos 
un servicio postventa rápido y eficaz a sus clientes.

Their current facilities cover 30,000 m2 with a production 
area of 4,000 m2. This allows them to have each production 
process separately and in a chain to ensure the final quality 
of their product. The final paint finish is done in its paint boo-
th with oven primer. They have one of the largest and most 
diverse stocks in Andalusia, they are not only specialized in 
the initial bodywork but they also ensure a fast and effective 
after-sales  clients service.

CARROCERÍAS ALAMOS, S.L.

Carretera Córdoba- Málaga, N331 KM 79,2
14900 Lucena, Córdoba

+34 957 50 87 87 / +34 57 51 48 88

www.carroceriasalamos.com

informacion@carroceriasalamos.com
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D. Miguel Toquero Blánquez, gerente

Empresa familiar especializada en las carrocerías que está 
ubicada en la localidad de Motril y cuenta con más de 40 
años de experiencia en el sector. En Carrocerías El Milagro 
Hermanos Toquero, S. L. disponen de personal altamente 
cualificado en cada una de las especialidades del sector. 
Su mejor aval es la confianza que siguen depositando los 
clientes.Destacan algunas de sus especialidades:Carroce-
rías; Basculantes; Portacontenedores; Grúas; Trampillas 
elevadoras y Chapa, pintura y rotulación.

A family business specialized in bodywork located in Mo-
tril with more than 40 years of experience in the sector. In 
Carrocerías El Milagro Hermanos Toquero, S. L. they have 
highly qualified personnel in each one of the specialties of 
the sector. Their best guarantee is the confidence that their 
clients have in the company. Some of their specialities are: 
Bodywork; dump trucks; container carriers; cranes; lift hat-
ches and sheet metal, painting and signage.

CARROCERÍAS EL MILAGRO, S.L.

Polígono El Vadillo 6, Calle Santo Domingo, 6
18600 Motril, Granada

+34 958 60 15 89

www.carroceriaselmilagro.es

elmilagro@jlrempresas.com

D. Francisco Muñoz Puyer, gerente

Fabricación y Reparación de todo tipo de carrocerías y acce-
sorios. Compra y venta de Vehículos. Se dedican al sector de 
fabricación de todo tipo de carrocerías en vehículos rígidos y 
articulados. Reparación de todo tipo de averías (carrocerías, 
toma de fuerzas, equipos basculante, equipos de bombeo, 
plataformas elevadoras…). Asistencia en carretera.

Manufacture and repair of all types of bodywork and acces-
sories. Purchase and sale of vehicles. They are dedicated 
to the sector of manufacture of all types of bodies in rigid 
and articulated vehicles. Repair of all types of breakdowns 
(bodies, power take-offs, tilting equipment, pumping equip-
ment, lifting platforms...). Roadside assistance.

CARROCERÍAS FRANCAR, S.L.

Polígono Industrial las Quemadas, Parcela 235-A, Nave 4, 
Córdoba 14014

+34 957 32 29 34 / +34 957 10 70 75

www.carroceriasfrancar.es

francar@carroceriasfrancar.es
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D. Antonio Jesús Melchor Mateos, gerente

Empresa dedicada a la  venta, instalación y reparación de 
carrocerías isotermas, frigoríficas e industriales;   venta, 
instalación y reparación de plataformas elevadoras y otros 
accesorios de carrocerías, así como todo tipo de reparacio-
nes, ofreciendo al cliente un servicio, tanto de asesoramien-
to de los vehículos y de la mejor opción de carrozado,  como 
de la normativa legal vigente. Cafrise está formada por 
un  equipo de trabajo cualificado y una de sus principales 
armas es la versatilidad, por lo que dan servicio a todos los 
profesionales del transporte, tanto a autónomos como a 
empresas, prestando atención a las diferentes necesidades 
de cada cliente.

Company dedicated to the sale, installation and repair of 
isothermal, refrigerated and industrial bodywork; sales, ins-
tallation and repair of lifting platforms and other bodywork 
accessories, as well as all types of repairs, offering the client 
a service, both in terms of advice on vehicles and the best 
option for bodywork, as well as current legal regulations. Ca-
frise is formed by a qualified team and one of its main we-
apons is versatility, so they provide service to all transport 
professionals, both self-employed and companies, paying 
attention to the different needs of each client.

CARROCERÍAS FRIGORÍFICAS 
SEVILLA, S.L.

Polígono Industrial El Pino. Calle Pino Piñonero, 20, 
nave 20/22. 41016 Sevilla

+34 955 15 20 00

www.cafrise.com

info@cafrise.com

D. Eduardo Moreno Molina, gerente

Empresa que fundó D. Eduardo Moreno Prieto en el año 
2000. La evolución de la tecnología y la experiencia se fun-
den en un solo objetivo: calidad y compromiso. Carrocerías 
abiertas, cerradas, frigoríficos, basculantes y grúas, conte-
nedores y componentes y accesorios. Productos multibas-
culantes, grúas, cestas portaoperarios, Plataformas eleva-
doras, Plataformas aéreas, Remolques y semirremolques. 
homologaciones de tipo CE(Europa); homologaciones de 
tipo nacional(España), homologación serie corta nacional, 
homologaciones de actos reglamentarios, homologación in-
dividual de vehículos (España), homologación de vehículos 
industriales importados y marcado CE.

Company founded by Mr. Eduardo Moreno Prieto in 2000. 
The evolution of technology and experience are merged into 
a single objective: quality and commitment. Open and closed 
bodies, refrigerators, dumpers and cranes, containers and 
components and accessories. Multi-tipper products, cranes, 
operator baskets, lifting platforms, aerial platforms, trailers 
and semi-trailers. CE type approvals (Europe); national type 
approvals (Spain), national short series approvals, regulatory 
acts approvals, individual vehicle approvals (Spain), imported 
industrial vehicle approvals and CE marking.

CARROCERÍAS GRANADA, S.A.

 N-432, km 429, 18230 Atarfe, Granada

+34 958 43 66 08 / +34 958 43 61 50

www.carroceriasgranada.com

info@carroceriasgranada.com
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D. Estanislao Montalbán Cobos, gerente

Empresa dedicada desde hace largo tiempo al diseño, fa-
bricación, montaje y servicio post-venta de carrocerías para 
vehículos industriales, así como en una amplia gama de ac-
cesorios y complementos. Su altamente cualificado equipo 
humano y técnico hacen, junto a sus instalaciones situadas 
en un enclave estratégico en el centro de Andalucía, que Ca-
rrocerías Hermont sea pionera en su sector.

Company dedicated for a long time to the design, manufac-
ture, assembly and after-sales service of bodies for industrial 
vehicles. It also offers as a wide range of accessories and 
complements. Its highly qualified human and technical team, 
together with its facilities located in a strategic enclave in the 
centre of Andalusia, make of Carrocerías Hermont a pioneer 
in its sector.

CARROCERÍAS HERMONT, S.L.

29532 Mollina, Málaga

+34 952 74 13 44

www.hermont.es

info@hermont.es

D. Sergio Rodríguez, administrador

Empresa dedicada a la fabricación de carrocería para vehí-
culos de motor, remolques y semiremolques.

Focused on the manufacture of bodywork for motor vehi-
cles, trailers and semi-trailers.

CARROCERÍAS ROGA, SL

Av. Jiménez Delgado, 20
29004 Málaga

+34 952 23 01 90

www.carroceriasroga.es

roga@carroceriasroga.es
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D. José María de la Torre Santiago, gerente

Carroceros desde 1977. Especializados en  carrozar, ho-
mologar y realizar el equipamiento completo de un vehícu-
lo industrial de cualquier marca. Cuentan con más de 40 
años de experiencia como fabricantes de carrocerías para 
camiones, furgones y autocaravanas. Durante su trayecto-
ria se han posicionado como empresa líder de carroceros, 
estando especializados en el diseño y reparación de ca-
rrocerías adaptadas a cada tipo de actividad: carrocerías 
paqueteras, carrocerías isotérmicas, carrocería caballos, 
multibasculantes, revestimientos, volquetes, equipos de 
frío, grúas, plataforma elevadora y suspensión neumática.

Body builders since 1977. Specialized in the bodywork, 
homologation and complete equipment of an industrial 
vehicle of any brand. They have more than 40 years of ex-
perience as manufacturers of bodies for trucks, vans and 
motor homes. Over the years, they have become a leading 
company of bodywork, specialized in the design and repair 
of bodies adapted to each type of activity: package bodies, 
isothermal bodies, horse bodies, multi-dumpers, coatings, 
dumpers, cold equipment, cranes, lifting platform and pneu-
matic suspension.

CARROCERÍAS ROTOMAR, S.L.

Calle Alcalde Orozco Poada, 5, 29006 Málaga

952 34 09 91

www.rotomar.com

 info@rotomar.com

D. Guillermo Márquez Hahn, administrador

Empresa especializada en la fabricación, comercialización y 
venta al por mayor de material eléctrico, montaje y mante-
nimiento de instalaciones eléctricas, así como la comerciali-
zación de plantas de producción de energía eléctrica y venta 
de energía, como la planta de cogeneración del Hospital Vir-
gen de las Nieves de Granada.

Specialized in the manufacture, commercialization and 
wholesale of electrical material, assembly and maintenance 
of electrical installations, as well as the commercialization 
of plants of production of electrical energy and sale of ener-
gy, like the plant of cogeneration of the Hospital Virgen de 
las Nieves in Granada.

CASA MÁRQUEZ, S.A.

Av. Roberto Osborne, 7, 41007 Sevilla

+34 955 04 75 00

www.casamarquez.es

compras@casamarquez.es
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D. José Manuel Gómez Solis, director general

Nace en 1994 para dar servicio al sector industrial eléctrico. 
Se especializa en el diseño, desarrollo e implementación de 
todo tipo de cuadros eléctricos y aplicaciones electromecá-
nicas. 
Principales mercados de actuación de la empresa: Energía 
(renovable, fósil, nuclear), oil&gas, industria, aeropuertos, 
centros de tratamiento de aguas, centros de proceso datos 
y centros de telefonía, subestaciones ferroviarias, subesta-
ciones para compañías eléctricas, sectores naval y ferrovia-
rio.
Mantenimiento experto: Proporcionan soluciones integrales 
de mantenimiento mecánico y eléctrico en líneas de produc-
ción de alto valor añadido, aportando respuesta inmediata, 
mejoras, y soluciones a los procesos productivos del cliente.

Born in 1994 to serve the electrical industrial sector. It is 
specialized in the design, development and implementation 
of all types of electrical panels and electromechanical appli-
cations. Main markets where the company operates: Energy 
(renewable, fossil, nuclear); oil & gas, industry,  airports, wa-
ter treatment centres, data processing centres and telephone 
centers, railway substations, substations for electric compa-
nies, naval and railway sectors. 
Expert maintenance: They provide comprehensive mechani-
cal and electrical maintenance solutions in production lines 
with high benefit, providing immediate response, improve-
ments, and solutions to the client’s production processes.

CEN SOLUTIONS - CUADROS 
ELÉCTRICOS NAZARENOS, S.L.

Carretera de la Esclusa, S/N Polígono Industrial Torrecuéllar, 
41011 Sevilla

+34 955 67 51 28

www.censolutions.es

censolutions@censolutions.es

D. Cástulo Vázquez Méndez, administrador

Carpintería metálica e instalaciones metálicas. Cerramiento 
y estructuras metálicas. Empresa con una dilatada experien-
cia en proporcionar una amplia gama de servicios y solucio-
nes innovadoras a clientes de todos los sectores. Ponen a 
su disposición un completo portfolio de productos y solucio-
nes para cubrir todas las necesidades.

Metallic carpentry and metal installations. Metallic enclosu-
re and structures. A company with extensive experience in 
providing a wide range of services and innovative solutions 
to clients in all sectors. They offer a complete portfolio of 
products and solutions to cover all needs.

CERRAMIENTOS Y TRANSPORTES 
CASTULITO, S.L.

Polígono Industrial  El Caño, C/ Bartola nº10
41804 - Olivares (Sevilla)

+34 954 11 12 11

www.castulito.com

castulitov@gmail.com
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D. Francisco Manuel Carrillo Roldán, gerente

Empresa fundada en 1988 por D. Cristóbal Gálvez Rojas, D. 
Francisco Manuel Carrillo Roldán y D. Francisco Luis Cejas 
Cabezas, su expansión ha sido constante y progresiva has-
ta llegar a cubrir, actualmente, toda la Comunidad andalu-
za. Posee un personal altamente cualificado en cada uno 
de los servicios que ofrecen a todos sus clientes. Desde el 
año 1998, están fabricando gran parte de las herramientas y 
accesorios para la maquinaria de su propio catálogo  y ser-
vicios de fabricación de herramienta de corte, para el sector 
del metal y la madera, puesta en marcha y servicio técnico, 
pos-venta de toda la maquinaria que originan sus ventas.

Founded in 1988 by Mr. Cristóbal Gálvez Rojas, Mr. Fran-
cisco Manuel Carrillo Roldán and Mr. Francisco Luis Cejas 
Cabezas, its expansion has been constant and progressive 
covering the entire Andalusian Community. It has a highly 
qualified staff in every service offered to all its clients. Since 
1998, they are manufacturing a large part of the tools and 
accessories for the machinery of their own catalogue and 
manufacturing services of cutting tools, for the metal and 
wood sector, commissioning and technical service, after-sa-
les of all the sold machinery.

COMERCIAL HERREREÑA DE 
MAQUINARIA, S.L. COHERMA

Calle Cervantes, 71
41567 Herrera, Sevilla

+34 954 01 32 26

www.coherma.comes

stecnico@coherma.com

D. Jesús Escudero González, director gerente

Componentes Aeronáuticos del Sur, S.L. es una empresa ne-
tamente sevillana, fundada en el año 2007, pero con una ex-
periencia demostrable de más de 20 años en el sector.Está 
especializada en la elaboración de elementales de chapa en 
aluminio, acero o titanio, perfilería, fibra, gomas, teflones, 
etc. y montaje de pequeños conjuntos. Compasur, S.L. se ha 
especializado en la fabricación de productos fuera de serie y 
de la máxima calidad, con una oferta exclusiva.

Component Aeronáuticos del Sur, S.L. is a Sevillian company, 
founded in 2007,  with a demonstrable experience of more 
than 20 years in the sector. It is specialized in the elaboration 
of sheet elements in aluminum, steel or titanium, profiles, 
fiber, rubber, teflon, etc. and assembly of small sets. COM-
PASUR, S.L. is specialized in the manufacture of outstanding 
products of the highest quality, with an exclusive offer.

COMPONENTES AERONÁUTICOS 
DEL SUR, S.L. COMPASUR

TECNOLOGICO AEROESPACIAL AEROPOLIS
C/ Calle Juan Olivert 12..41300 La Rinconada (Sevilla)

+34 955 08 89 30

www.compasur.net/

jesus.escudero@compasur.net
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D. Antonio Sebastián Berrocal Pérez, presidente

Empresa pionera en el campo del reciclado de materias 
plásticas y de su posterior transformación principalmente 
en bolsas de basura. Su planta principal se encuentra en 
Sevilla, fundada en 1978. La empresa se creó coincidiendo 
con el movimiento ecológico de la industria europea durante 
la década de los 80, cuando los procesos de producción tu-
vieron que considerar la reutilización de sus propios retales. 
Condaplast ha invertido en infraestructura y maquinaria más 
de 10 millones de euros, modernizando sus líneas de recupe-
ración de plásticos, líneas de extrusión, cortadoras, etc. Ac-
tualmente sus ventas están repartidas en países de Europa 
y Norte de África. En todos estos años han  llegado a ser una 
fábrica con tecnología puntera en el sector.

Pioneer company in recycling plastic materials and their 
transformation into garbage bags. Founded in 1978, its 
main plant is located in Seville. The company was created 
along with the ecological movement of European industry 
during the 80s, when the production processes had to con-
sider the reuse of their own scraps. Condaplast has inves-
ted more than 10 million euros in infrastructure and machi-
nery, modernizing its plastic recovery lines, extrusion lines, 
cutters, etc. Currently its sales are distributed in countries 
of Europe and North Africa. In all these years, they have be-
come a factory with a cutting-edge technology in the sector.

CONDAPLAST, S.A.

Polígono Parsi, Calle Parsi 6, 1, 41016 Sevilla

+34 954 52 33 77

www.condaplast.es

berrocal@condaplast.es

D. David Pérez Siguenza, CEO

Empresa de Ingeniería centrada en la resolución persona-
lizada de problemas en la industria, indagando en sus pro-
cesos, analizando la situación y, de manos de profesionales 
de alto nivel, dar con la clave para solucionar necesidades 
técnicas. Están centrados en sectores estratégicos como la 
minería (servicios mineros y procesos de transformación), 
power generation (CSP, ciclo combinado, PSFV, biomasa), 
Oil & Gas, water (desaladoras), reciclado de valorización 
(plástico, papel, cartón) o sector de agroindustria. Se defi-
nen como una innovación práctica para la industria (Ingenie-
ría Resolutiva), respaldada por una amplia red de especialis-
tas, expertos en dar soluciones en la amplia diversidad de 
áreas que pueden darse en la ingeniería.

Engineering company focused on solving personalized pro-
blems, investigating their processes, analyzing the situation 
and, with high-level professionals, finding the key to solve te-
chnical needs. They are focused on strategic sectors such 
as mining (mining services and transformation processes), 
power generation (CSP, combined cycle, PSFV, biomass), oil 
& gas, water (desalination plants), recycling recovery (plastic, 
paper, cardboard) or agribusiness sector. They like to define 
themselves as a practical innovation for the industry (resolu-
tive engineering), supported by a wide network of specialists, 
experts in providing solutions in a wide diversity of areas that 
may arise in engineering.

CUBICOFF INGENIERÍA 
ABIERTA, S.L.

Parque Argentum C/Platino s/n 1 planta módulo 4,5
41909 Sevilla

+34 954 67 36 31

www.cubicoff.com

cubicoff@cubicoff.com
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D. José Luis Peña, Supervisor de la Zona Occidental

Daikin AC Spain S.A. es una de las filiales más importantes 
de la multinacional japonesa Daikin Ltd, con más 30 años 
de experiencia en España. Actualmente es el proveedor 
líder de sistemas de climatización en España, ofreciendo 
cobertura en todo el territorio nacional a través de sus 8 
delegaciones. Daikin ofrece la más completa gama de 
productos de climatización, que incluye los sistemas tec-
nológicamente más avanzados y eficientes del mercado 
en aire acondicionado, calefacción, refrigeración, sistemas 
hidrónicos (enfriadoras, climatizadores y fan coils) y siste-
mas de control, cubriendo tanto las necesidades del ámbito 
doméstico, semi-industrial como industrial.

Daikin AC Spain S.A. is one of the most important subsi-
diaries of the Japanese multinational Daikin Ltd, with more 
than 30 years of experience in Spain. Currently it is the lea-
ding supplier of air conditioning systems in Spain, offering  
national coverage  through its 8 delegations. Daikin offers 
the most complete range of air conditioning products, 
which includes the most technologically advanced and effi-
cient systems on the market in air conditioning, heating, re-
frigeration, hydronic systems (chillers, air conditioners and 
fan coils) and control systems, covering the needs of both 
domestic, semi-industrial and industrial environments.

DAIKIN AC SPAIN, S.A.

Calle Luis Fuentes Bejarano, 60, 41020 Sevilla

+34 954 27 54 45

www.daikin.es

pena.j@daikin.es

Dª. Laura Díaz Molero, responsable de mercado

Dehn Ibérica nace en el año 1992 como filial de la empresa 
alemana Dehn + Söhne, especialista y líder en el campo de 
la protección contra rayos y sobretensiones y equipos de 
seguridad desde su fundación en 1910. Defienden el con-
cepto de protección integral con el objetivo de proteger a 
las personas, sus bienes y propiedades, contra los riesgos 
y consecuencias peligrosas que se derivan de las descar-
gas atmosféricas, las sobretensiones y la utilización de la 
corriente eléctrica. Ofrecen soluciones con una tecnología 
de vanguardia, con garantía de calidad y con experiencia y 
asesoramiento técnico.

DEHN IBÉRICA PROTECCIONES 
ELÉCTRICAS, S.A.U.

Calle de Albasanz, 75, 28037 Madrid

+34 913 75 61 45

www.dehn.es

info@dehn.es

Dehn Ibérica was founded in 1992 as a subsidiary of the Ger-
man company Dehn + Söhne, specialist and leader in the field 
of lightning and surge protection and security equipment sin-
ce its foundation in 1910. They defend the concept of integral 
protection with the aim of protecting people, their goods and 
properties against the risks and dangerous consequences 
derived from atmospheric discharges, overvoltages and the 
use of electric current. They offer solutions with cutting-ed-
ge technology, quality assurance, experience and technical 
advice.
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D. Gonzalo Madariaga Parias, presidente

Fundada en 1993, Ditecsa es una compañía internacional 
especializada en la gestión integral de plantas industriales. 
Su ámbito de actividad abarca desde el diseño, desarrollo, 
operación, mantenimiento y limpieza industrial. Ditecsa dis-
pone de una presencia consolidada a lo largo del territorio 
nacional.

Founded in 1993, Ditecsa is an international company spe-
cialized in the integral management of industrial plants. Its 
scope of activity ranges from design, development, opera-
tion, maintenance and industrial cleaning. Ditecsa has a con-
solidated presence throughout the entire national territory.

DISEÑOS Y PROYECTOS 
TÉCNICOS, S.A.

Polígono Industrial Fuente del Rey, s/n 
41073 Dos Hermanas (Sevilla) - España

+34 954 68 09 09

www.grupoditecsa.com

ditecsa@grupoditecsa.com

D. Francisco José Vega Vals, administrador

Soluciones para la industria cárnica, nace y crece en la ciu-
dad de Alcalá de Guadaíra. Sus inicios se remontan al año 
1996, con la apertura de un modesto taller de mecanizados. 
Desde entonces, han ido avanzando de la mano de las mu-
chas innovaciones que se han ido produciendo en el sector. 
Tanto es así que, en España, fueron los pioneros en diseñar 
sistemas para el envasado en línea del despiece de aves. Se 
centran en aportar soluciones productivas para la industria 
cárnica, con una alta especialización en el sector avícola y 
las salas de despiece.

Soluciones para la Industria Cárnica was founded and ex-
panded in the city of Alcalá de Guadaíra. The company’s 
beginnings date back to 1996, when it opened a small ma-
chining workshop. They have been advancing toguether 
with the innovations produced in the sector. In Spain, they 
were the pioneers in designing for the in-line packaging of 
poultry cuts. They focus on providing productive solutions 
for the meat industry, with a high specialization in the poul-
try sector and quartering.

FABRICACIONES MECÁNICAS 
GUADAÍRA, S.L

Poligono Polysol, Calle 4 nº 2
41500 Alcalá de Guadaíra, Sevilla

 +34 955 62 02 16

www.mecanicasguadaira.com

 info@mecanicasguadaira.com
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D. Antonio Lemos Pelegrín, responsable sucursal

Desde 1909 ofrecen soluciones para la conducción, re-
gulación y control de fluidos en aplicaciones industriales, 
hidráulicas, neumáticas, climatización y fontanería. Cola-
boran y asesoran a industrias, ingenierías e instaladores 
ofreciendo los productos de las más acreditadas marcas 
del sector, con su amplia gama de productos y cuantiosas 
existencias.

Since 1909 they offer solutions for the conduction, regula-
tion and control of fluids in industrial, hydraulic, pneumatic, 
air conditioning and plumbing applications. They collabo-
rate and advise industries, engineering companies and ins-
tallers offering the products of the most reputable brands 
in the sector, with their wide range of products and large 
stocks.

FAUST Y KAMMANN, S.L.

Av. de Andalucía, 2, 41005 Sevilla

+34 954 57 67 90

www.fyk.es

fks@fyk.es

D. Marc Amills, area maganer

Especialistas en el diseño y la fabricación de productos de 
acero inoxidable con más de 50 años de experiencia en el 
sector. Sus marcas más reconocidas son: Filinox, Flexinox, 
Filtube, Filpress, Instalpress, Torbesa, Turinox y Otabarri. 
Ofrecen soluciones a medida y disponen de una extensa 
gama de productos, destinados, principalmente, a la indus-
tria, el sector servicios y al hogar agrupados en 6 divisiones: 
Pressfitting, piscinas (diseño y fabricación de accesorios en 
acero inoxidable para piscinas públicas, piscinas privadas y 
wellness), elementos de fijación, calderería, industrial y me-
naje.

With more than 50 years of experience in the sector, they are 
specialists in the design and manufacture of stainless steel 
products. Their most recognized brands are Filinox, Flexi-
nox, Filtube, Filpress, Instalpress, Torbesa, Turinox and Ota-
barri. They offer tailor-made solutions and have an extensi-
ve range of products, aimed mainly at industry, the service 
sector and the home, grouped into 6 divisions: Pressfitting, 
swimming pools (design and manufacture of stainless steel 
accessories for public pools, private pools and wellness); fi-
xing elements; boilermaking; industrial and household.

FILINOX SA.

Calle Sant Adrià, 76 08030 Barcelona

+34 932 23 26 62

www.inoxidables.com

info@inoxidables.com
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D. Jesús Camino Álvarez, gerente

Desde su creación en 1982, Camino lleva más de 30 años en 
el sector del vehículo industrial. Durante todos estos años su 
principal objetivo ha sido satisfacer las necesidades de sus 
clientes, apostando por la máxima calidad de sus fabrica-
dos por lo que siempre han incorporado los mejores medios 
humanos y materiales a su proceso productivo. La empresa 
se ha distinguido por fabricar vehículos con un diseño inno-
vador adaptados a las necesidades específicas planteadas 
por sus clientes, ofreciendo un trato personalizado y directo 
con la confianza de ofrecer un servicio postventa rápido y 
eficaz.

Since its creation in 1982, Camino has been in the indus-
trial vehicle sector for more than 30 years. During all these 
years its main objective has been to satisfy the needs of its 
clients, betting on the maximum quality of its products, so 
it has always incorporated the best human and material re-
sources to its production process. The company has distin-
guished itself by manufacturing vehicles with an innovative 
design adapted to the specific needs of its clients, offering 
a personalized and direct treatment with the confidence of 
offering a fast and efficient after-sales service.

FRENOS CAMINO, S.L.

Calle Pino Flandes, 12, 41016 Sevilla

+34 954 51 30 02 / +34 955 78 09 05

www.frenoscamino.com

info@frenoscamino.com; jcamino@frenoscamino.com

Dª. Mª del Carmen Cordero Martínez, gerente

Fundicorte S.L es una empresa especializada en la fabrica-
ción de juntas, troquelados, cauchos moldeados e inyecta-
dos, perfilería y poliuretanos. Son líderes en el sector avalán-
dolos más de 30 años de experiencia. Desde su fundación, 
Fundicorte S.L ha mantenido una inmejorable relación entre 
la calidad de los productos que oferta y el óptimo servicio 
que ofrece a todas las industrias en general, además de 
convertirse en su mejor apoyo, debido a la colaboración y 
elementos de asesoramiento, que FDC facilita, poniendo a 
su entera disposición al personal más preparado y las he-
rramientas más adecuadas para cada necesidad.

Fundicorte S.L. is specialized in the manufacture of gas-
kets, stampings, molded and injected rubbers, profiles and 
polyurethanes. Since its foundation, Fundicorte S.L. has 
maintained an unbeatable relationship between the quality 
of the products it offers and the optimum service it provides 
to all industries in general, as well as becoming your best 
support, due to the collaboration and advisory elements 
that FDC provides, putting at your disposal the most pre-
pared personnel and the most suitable tools for each need.

FUNDICORTE, S.L. INDUSTRIA 
HISPALENSE DEL CAUCHO

Polígono Industrial El Gordillo, s/n 41300 Sevilla

+34 954 68 61 61

www.hispalcaucho.es

comercial@hispalcaucho.es
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Dª. Lina Garrido Ruiz, gerente

Carpintería metálica, hierro, aluminio, PVC, mamparas de 
baño, persianas, puertas automáticas, vidrios, cerradas, 
reparaciones. Es una empresa familiar, dedicada al sector 
desde hace más de 40 años. Su principal objetivo es que el 
cliente quede satisfecho tanto con el trabajo realizado como 
con el trato, formalidad y compromiso.

Metal carpentry, iron, aluminum, PVC, bathroom screens, 
blinds, automatic doors, glass, closed, repairs. It is a family 
business, dedicated to the sector for over 40 years. Its main 
objective is the client satisfaction with the work done as well 
as with the treatment, formality and commitment.

GARRIDO CARPINTERÍA 
METÁLICA PVC

Carretera Bormujos, 13, Castilleja de la Cuesta, 41950, 
Sevilla

+34 954 16 03 03 /+34 696 90 54 53 / +34 622 22 77 81

www.facebook.compg/GarridoCarpinteriaMetalicayPVC/
about/?ref=page_internal

linagarrido@gmail.com

D. Gerardo I. Vázquez García, gerente

Ingeniería especializada en proyectos llave en mano, ma-
quinaria personalizada, instalaciones y suministro para la 
Industria agroalimentaria. Adaptan sus conocimientos tec-
nológicos ofreciendo soluciones para cubrir sus necesida-
des con la mayor eficiencia, calidad tanto en instalaciones 
ya existentes, como a nuevas, optimizando los recursos, a 
través de la reutilización de materias primas, minimización 
de vertidos y ahorro energético, garantizando el funciona-
miento de sus proyectos.     
Son una empresa familiar fundada en Sevilla, que cuenta 
actualmente con un equipo de profesionales con más de 30 
años de experiencia en el sector Industrial. 

Engineering specialized in turnkey projects, customized ma-
chinery, installations and supplies for the agro-food industry. 
They adapt their technological knowledge by offering so-
lutions to cover your needs with the highest efficiency and 
quality in both existing and new installations, optimising 
resources through the reuse of raw materials, minimisation 
of waste and energy savings, guaranteeing the operation of 
their projects.     
They are a family business founded in Seville, which currently 
has a team of professionals with more than 30 years of expe-
rience in the industrial sector. 

GAS VAPOR S.L GV INGENIERÍA E 
INSTALACIONES

Ctra de la Isla c/ Acueducto 50
41703 Dos Hermanas, Sevilla

+34 954 23 91 31 - +34 680 99 15 60

www.gv-iei.es

info@gv-iei.es
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D Juan Antonio Flores Zambrana, representante

Gacosur (Gasóleos y Combustibles del Sur S.L.) se fundó en 
2007 en Sevilla con el objeto de ser la empresa distribuidora 
de combustible de referencia en el mercado. La empresa se 
construye como respuesta a la actividad de casi 25 años de 
experiencia en la gestión integral de hidrocarburos para todo 
tipo de clientes, sectores y líneas de negocio. Es la empresa 
cabecera de un grupo de empresas, cuyo campo de activi-
dad es la gestión global de los hidrocarburos y la energía. 
Cuentan con un equipo de profesionales altamente cualifi-
cados con experiencia contrastada en el sector, que tienen 
como premisa la atención al cliente y la satisfacción de sus 
necesidades. 

Gacosur (Gasóleos y Combustibles del Sur S.L.) was foun-
ded in 2007 in Seville with the aim of being the reference fuel 
distribution company in the market. The company was built 
in response to the activity of almost 25 years of experience 
in the integral management of hydrocarbons for all types of 
clients, sectors and lines of business. It is the head company 
of a group of companies, whose field of activity is the global 
management of hydrocarbons and energy. They have a team 
of highly qualified professionals with proven experience in 
the sector, whose premise is client service and meeting their 
needs. 

GASÓLEOS Y COMBUSTIBLES DEL 
SUR, S.L. (Gacosur)

Gasóleos y Combustibles del Sur, S.L. Royal Parque Empre-
sarial, Edif Omega, Mod 12 41016 Sevilla

+34 954 25 94 98

www.gacosur.com

info@gacosur.es o pedidos@gacosur.es

D. Juan García Moro, gerente

EuroGaza Emergencias es una empresa especializada en el 
diseño, producción e instalación de carrocerías adaptadas 
a vehículos sanitarios, policiales, emergencias, autobuses y 
auto caravanas y otros vehículos especiales. La innovación 
y la experiencia combinadas durante los últimos 30 años 
han dirigido su empresa hacia los mercados más exigentes 
y competitivos tanto a nivel nacional como internacional.

EuroGaza Emergencias is a company specialized in the de-
sign, production and installation of bodies adapted to me-
dical, police, emergency vehicles, buses and caravans and 
other special vehicles. Innovation and experience combined 
during the last 30 years have directed its company towards 
the more demanding and competitive markets both nationa-
lly and internationally.

EUROGAZA EMERGENCIAS SL

Camino Los Naranjeros, número 46, Autovía A-4025, Salida 430, 
Córdoba

957 30 56 10, 957 10 08 08

www.eurogazaemergencias.com, www.gazaemergencias.com

info@eurogazaemergencias.com
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D. Alfonso Delgado Recio, director general

Gazc Sevilla es una empresa especializada en el mecaniza-
do de piezas aeronáuticas estructurales para las grandes 
compañías del sector nacional e internacional. Fundada 
en 1998 como Servimec Mecanizados, se ha integrado en 
la compañía Gazc (Grupo Aeronáutico Zona Centro) y sus 
instalaciones se ubican en Aerópolis y el Polígono Industrial 
Macarena en Sevilla. Desde su constitución ha ido aplicando 
nuevas tecnologías y continuas transformaciones en proce-
sos, maquinaria, y mejoras en sistemas de calidad. Gazc 
Sevilla dispone de sus propios departamentos de diseño e 
ingeniería y calidad que le permite abarcar la producción a 
todo tipo de piezas metálicas y responder a las exigencias 
requeridas por sus clientes, entre los que destacan Airbus 
Defence and Space. 

Gazc Seville is a company specialised in machining structu-
ral aeronautical parts for large companies in the national and 
international sectors. Founded in 1998 as Servimec Mecani-
zados, it has been integrated into the Gazc company (Grupo 
Aeronáutico Zona Centro) and its facilities are located in Ae-
rópolis and the Macarena Industrial Estate in Seville. Since 
its constitution it has been applying new technologies and 
continuous transformations in processes, machinery and im-
provements in quality systems. Gazc Seville has its own de-
sign and engineering and quality departments, enabling it to 
produce all types of metal parts and meet the requirements 
of its clients, including Airbus Defence and Space. 

GAZC SEVILLA MECANIZADOS, S.L.

C/ Earle Ovington, 14. Parque Tecnológico Aeroespacial de 
Andalucía Aerópolis 41300 La Rinconada (Sevilla)

+34 954 37 26 00 / 03

www.gazc.es

comercial@gazc.es; cipriano.mogollon@gazc.es

D. Jesús Rodrigo, responsable de Marketing

Gewiss es actor clave en el sector eléctrico para la fabrica-
ción de sistemas y soluciones de automatización de hoga-
res y edificios, gestión de la energía e iluminación. Gewiss se 
fundó en 1970 siguiendo la revolucionaria idea del empleo 
de tecnopolímeros en la fabricación de sistemas eléctricos. 
Desde entonces ese espíritu de innovación ha estado pre-
sente en cada decisión de la compañía y les ha guiado al 
punto actual en el que son capaces de ofrecer un sistema 
eléctrico integrado, con soluciones tecnológicamente avan-
zadas, materializadas en un catálogo de más de 20.000 pro-
ductos. El Grupo Gewiss emplea a más de 1.500 personas, 
con centros productivos y filiales en 100 países de todo el 
mundo.

Gewiss is a key player in the Electricity Sector for the ma-
nufacture of systems and solutions for home and building 
automation, energy management and lighting. Gewiss was 
founded in 1970 following the revolutionary idea of   the use 
of technopolymers in the manufacture of electric systems. 
That spirit of innovation has been present since then in every 
decision of the company and has guided them to the current 
point where they are able to offer an Integrated Electrical Sys-
tem, with technologically advanced solutions, materialized in 
a catalog of more than 20.000 products. The Gewiss Group 
employs more than 1.500 people, with production centers 
and subsidiaries in 100 countries around the world.

GEWISS IBÉRICA, S.A

C/ Bélgica número 4, Centro de Transportes de Coslada 
(Madrid).28821

+34 916 70 71 00

www.gewiss.com

gewiss@gewiss.es
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D. Francisco J. Cuervas García, director general

Empresa internacional que ofrece servicios multidisciplina-
res de ingeniería y consultoría en una amplia variedad de 
sectores: energía, infraestructuras, industria, naval, offsho-
re, aeronáutica y sistemas. Están  en constante evolución 
y operan en todo el mundo, ofreciendo un trabajo de con-
fianza realizado por los mejores profesionales. Ghenova na-
ció cuando Carlos Alejo y Francisco Cuervas, actualmente 
presidente y CEO de la compañía, implantaron en Andalucía 
una división de la firma Gibbs & Hill.  En 2006 la empresa 
adquiere la filial que ellos mismos habían creado en Sevilla 
y desde entonces han superado etapas en la búsqueda del 
crecimiento. Ghenova Ingeniería cuenta con 500 empleados 
que ofrecen a sus clientes un servicio personalizado con las 
tecnologías más avanzadas.

International company that offers multidisciplinary engi-
neering and consulting services in a wide variety of sectors: 
energy, infrastructure, industry, naval, offshore, aeronautics 
and systems. They are in constant evolution and operate 
all over the world, offering reliable work carried out by the 
best professionals. Ghenova was born when Carlos Alejo 
and Francisco Cuervas, currently president and CEO of the 
company, set up a division of the firm Gibbs & Hill in Andalu-
sia. In 2006 the company acquired the subsidiary they had 
created in Seville and since then they have gone through 
stages in their quest for growth. Ghenova Ingeniería has 
500 employees who offer their clients a personalized servi-
ce with the most advanced technologies.

GHENOVA INGENIERÍA, S.L.

Edificio Catalana Occidente. Av. San Francisco Javier, 20, 
Planta 2, 41018 Sevilla

+34 954 99 02 00

www.ghenova.com

info@ghenova.com; ghenova@ghenova.com

D. José María González Díaz, gerente

Fabricación de carpintería metálica.

Manufacture of metallic carpentry.

GONZÁLEZ DÍAZ, JOSÉ MARÍA

Cruz De Montañina, Nº 3 
21710, Bollullos Par del Condado, Huelva

+34 959 41 04 88
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D. Juan José Porras Borrego, director general

GRI Renewable Industries es la división industrial de compo-
nentes para energía eólica de Corporación ACEK. Se fundó 
en 2008 y cuenta con tres líneas de negocio: Fabricación de 
Torres; Fabricación de Bridas y Castings. GRI Renewable In-
dustries centra esfuerzos en la integración de toda la cade-
na de valor del sector eólico, suministrando a los principales 
clientes a nivel mundial y aplicando la innovación tecnológi-
ca en todas sus actividades.

GRI Renewable Industries is the industrial division of compo-
nents for wind energy of Corporación ACEK. It was founded 
in 2008 and has three business lines: Manufacture of Towers; 
Manufacture of Flanges and Castings. GRI Renewable Indus-
tries focuses its efforts on the integration of the entire value 
chain of the wind power sector, supplying the main clients 
worldwide and applying technological innovation in all its ac-
tivities

GRI TOWERS SEVILLA, S.L.

Carretera de la Esclusa, s/n, 41011 Sevilla

+34 955 55 27 00

www.gri.com.es

juanjose.porras@gri.com.es; gri.sevilla@gri.com.es

D. Antonio Camino Salas, CEO

Tecade es una empresa que se ha desarrollado durante más 
de 30 años en la construcción de puentes de acero y estruc-
turas en alta mar. Pueden ofrecer servicios completos de 
fabricación y montaje de cualquier tipo de estructuras, su-
ministrando las materias primas adecuadas y proporcionan-
do la mejor calidad certificada. Su amplia experiencia, los 
medios tecnológicos más avanzados, el importante capital 
humano con más de 570 profesionales en su organización y 
sus modernas instalaciones  dan la confianza para ejecutar 
con éxito todo tipo de proyectos. Tecade está certificada se-
gún los estándares internacionales más exigentes.

Tecade is a company that has developed for more than 30 
years  the construction of steel bridges and offshore structu-
res. They can offer complete services of manufacturing and 
installation of any kind of structures, supplying the appro-
priate raw materials and providing the best certified quality. 
their broad experience, the most advanced technological 
means, the important human capital with more than 570 
professionals in their organization and their modern facilities 
give them the confidence to execute successfully all kinds 
of projects. Nowadays, they are working in the most exciting 
and interesting projects for Tecade, and they are looking for 
continuously to improve their references. Tecade is certified 
according to the most demanding international standards.

GRUPO TECADE, S.A.

Puerto de Sevilla. Carretera de la Esclusa, s/n, Polígono 
Astilleros 41011 (Sevilla). Polígono Las Chapas C/Herrero 
nº 1. Los Molares (Sevilla) 41750
+34 955 83 38 11

www.tecade.eu

info@tecade.eu
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Dª. Mª Teresa Godoy Sánchez, gerente

Profesionales en todo lo relacionado con aceros para hor-
migón en Sevilla. Uno de sus objetivos es proporcionar pro-
ductos y servicios de la máxima calidad a todos sus clientes 
para que sus proyectos cuenten con todas las garantías que 
esperan. Desde 1983 han crecido sin dar un paso atrás. Ac-
tualmente, son un gran almacén de aceros para hormigón, 
con un taller de ferralla industrializado, que está equipado 
con máquinas de última tecnología. Ofrece a los clientes los 
siguientes servicios: Barras de acero corrugado; mallas elec-
trosoldadas; alambre de atar y ferralla.

Professionals in everything related to steel for concrete in 
Seville.Our aim is to provide products and services of the 
highest quality to all their clients so that their projects have 
all the expected guarantees. Since 1983 they have grown 
without taking a step back. Currently, they are a huge ware-
house of steel for concrete, with an industrialized ironwor-
ks, which is equipped with the latest technology machines. 
It offers its clients the following services: Corrugated steel 
bars; Electro-welded mesh; tie wire and rebar.

HIERROS GODOY, S.A.

Calle Luis de Morales, 32a, 41018 Sevilla

+34 954 53 47 50 / +34 649 45 02 75

www.hierrosgodoy.com

teresa@hierrosgodoy.com

D. Galo Heredia Magaña, gerente

Fabricantes de carrocerías desde 1958. Empresa de Taber-
nas, en Almería, dedicada al sector del carrozado en casi 
su totalidad. Fabrican desde vehículos portacontenedores 
hasta furgones isotermo con equipos de frío. También ofre-
cen soluciones para remolques, semi-remolques, volquetes, 
equipos basureros, portavehículos, carrocerías abiertas, 
oleohidráulica, etc. Distribuidor oficial de equipos de eleva-
ción HIAB. Taller y distribuidor oficial de la multinacional 
sueca para la provincia de Almería contando con una am-
plia experiencia en el sector de la elevación. Distribuidor de 
volquetes de aluminio FM5. Tras un reciente acuerdo, son 
distribuidores de los nuevos productos del grupo Ferruz pro-
ducidos bajo la marca FM5.

HIJOS DE GALO HEREDIA, S.L.

Paraje Higuericas, 0 Polígono Ind, 04200 Tabernas, Almería

+34 950 36 50 34 / +34 34 630 07 99 27

www.hijosdegaloheredia.es

administracion@hijosdegaloheredia.es

Bodywork manufacturers since 1958. Company from Taber-
nas, in Almería, almost entirely dedicated to the bodywork 
sector. They manufacture from container vehicles to iso-
thermal vans with cold equipment. They also offer solutions 
for trailers, semi-trailers, dump trucks, garbage dump equi-
pment, vehicle carriers, open bodies, oil hydraulics, etc. Offi-
cial distributor of HIAB lifting equipment. Workshop and offi-
cial distributor of the Swedish multinational for the province 
of Almería, with extensive experience in the lifting sector. 
FM5 aluminum tipper distributor. Following a recent agree-
ment, they are distributors of the new Ferruz group products 
produced under the FM5 brand.
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D. Enrique Manuel León Martín, Responsable Retail 
Hilti Española, S.A. Sevilla

Los productos, sistemas y servicios Hilti ofrecen a la cons-
trucción soluciones profesionales innovadoras con un valor 
añadido excepcional. Fundada en 1941, el Grupo Hilti, con 
sede en  Schaan Liechtenstein, evolucionó de una pequeña 
empresa familiar. 30.000 empleados en más de 120 países. 
Construcción, civil, energía, mecánica y eléctrica, acero y 
metal, profesionales de acabado interior y otros gremios, 
encontrarán en Hilti una amplia variedad de productos, ser-
vicios y software diseñados para adaptarse a sus necesi-
dades. En Hilti Española aproximadamente 470 miembros 
de equipo multidisciplinar trabajan para ayudar a los profe-
sionales de la construcción a realizar el trabajo más rápido, 
seguro y productivo. 

Hilti products, systems and services offer innovative pro-
fessional building solutions with exceptional benefit. Foun-
ded in 1941, the Hilti Group, based in Schaan Liechtenstein, 
evolved from a small family business.Today is has 30,000 
employees in more than 120 countries. Construction, civil, 
energy, mechanical and electrical, steel and metal, interior 
finishing professionals and other trades will find in Hilti lots 
of products, services and software designed to suit their 
needs. At Hilti Spain, approximately 470 multidisciplinary 
team members work to help construction professionals get 
work done faster, safer and more productive.

HILTI ESPAÑOLA, S.A.

Avda. Manuel Fernández Murube, 20, 41007 Sevilla

+34 902 10 04 75

www.hilti.es

esrecepcion@hilti.com; es.clientes@hilti.com

D. Antonio Ruiz, representante

En octubre de 2015, nace Johnson Controls Hitachi Air Con-
ditioning. La nueva empresa conjunta cuenta con 14.000 
empleados y 24 ubicaciones globales dedicadas al diseño, 
ingeniería y fabricación en Asia, Europa y América Latina.  
Gracias a esta unión, los clientes de Johnson Controls Hita-
chi Air Conditioning tienen a su alcance un amplio abanico 
de productos y soluciones en climatización, incluyendo los 
sistemas de clase mundial VRF (Sistemas volumen de refri-
gerante variable), aire acondicionado residencial, enfriadoras 
o compresores de alta eficiencia, aunado con las soluciones 
de vanguardia en automatización de sistemas de gestión y 
control de Johnson Controls.

In October 2015 was founded Johnson Controls Hitachi Air 
Conditioning. The new joint venture has 14,000 employees 
and 24 global locations dedicated to design, engineering and 
manufacturing in Asia, Europe and Latin America.  Through 
this union, Johnson Controls Hitachi Air Conditioning clients 
have access to a wide range of HVAC products and solutions, 
including world-class VRF (Variable Refrigerant Volume Sys-
tems), residential air conditioning, high-efficiency chillers or 
compressors, coupled with Johnson Controls’ state-of-the-
art control and management system automation solutions.

HITACHI AIR CONDITIONING 
EUROPE SAS

C/ López Santos, 2, 28231 Las Rozas (Madrid)

+34 900 84 44 80

www.hitachiaircon.es

prescripcion.spain@jci-hitachi.com

Logo & Buisness Descriptor Toolkit v_ 1910

POSITIVE

CLEAR SPACE

POSITIVE

CLEAR SPACE
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Dª. Rocío Pérez, Departamento de Administración

Hostelinox (Hostelería e Inoxidables, S.L.) es una empresa 
dedicada a la fabricación en acero inoxidable de todo tipo de 
mobiliario y elementos de decoración con más de 30 años 
de experiencia. El mobiliario está destinado principalmen-
te a los sectores de Hostelería y Sanidad, donde además 
realizan instalaciones completas de maquinaria de cocina 
y climatización, mientras que los elementos de decoración 
están presentes en el sector de la construcción a nivel in-
dustrial, comercial y en viviendas particulares. Clientes de 
reconocido prestigio en cada una de sus actividades y la 
gran cantidad de obras realizadas por Hostelinox avalan la 
profesionalidad, seriedad y calidad en el trabajo.

Hostelinox (Hostelería e Inoxidables, S.L.) is a company 
dedicated to the manufacture in stainless steel of all type 
of furniture and elements of decoration with more than 30 
years of experience. The furniture is mainly destined to the 
sectors of Hospitality and Health, where they also carry out 
complete installations of kitchen machinery and air condi-
tioning, while the elements of decoration are present in the 
sector of the construction at industrial, commercial level 
and in particular housings. Clients of recognized prestige in 
each of its activities and the large number of works carried 
out by Hostelinox guarantee the professionalism, serious-
ness and quality of work.

HOSTELERÍA E INOXIDABLE, S.L.

C/ San Nicolás Uno, 30. 41500. Alcalá de Guadaíra,  Sevilla

+34 955 63 08 12

www.hostelinox.com

 hostelinox@hostelinox.com

Dª. Carmen Pilar Fernández Bueno, representante

Tras más de 170 años de historia, el Grupo Iberdrola es hoy 
un líder energético global, el primer productor eólico y una 
de las mayores compañías eléctricas por capitalización bur-
sátil del mundo. Adelantados dos décadas a la transición 
energética para combatir el cambio climático y ofrecer un 
modelo de negocio limpio, confiable e inteligente.

After more than 170 years of history, Iberdrola group is a 
global energy leader, the first wind power producer and one 
of the largest electricity companies in the world in terms of 
market capitalisation. Two decades ahead of the energy 
transition to combat climate change and offer a clean, relia-
ble and intelligent business model.

IBERDROLA CLIENTES, S.A.U.

Plaza Euskadi, 5, Bilbao, 48009, Vizcaya

+34 900 22 52 35 / +34 944 15 14 11 / +34 954 46 70 07

www.iberdrola.es

clientes@iberdrola.es
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D. Carlos Martínez Villegas, gerente

Ibérica de isotermizaciones es una nueva sociedad, dedica-
da a la Fabricación de Furgonetas Isotérmicas y Frigoríficas, 
formada por personal altamente cualificado, con más de 
veinte años de experiencia en el sector. Fabrican isotermos 
y frigoríficos para camiones y furgonetas.Tienen homolo-
gaciones para todas las marcas y modelos de furgonetas.
Isotermos con puertas originales IR y FRC para transporte y 
reparto de productos de 0ºC a -20ºC.

Ibérica de isotermizaciones is a new company, dedicated to 
the Manufacture of Isothermal and Refrigerated Vans.For-
med by a highly qualified personnel, with more than twenty 
years of experience in the sector. They manufacture isother-
ms and refrigerators for trucks and vans. They have appro-
vals for all brands and van models.Isotherms with original 
IR and FRC doors for transport and distribution of products 
from 0ºC to -20ºC.

IBÉRICA DE ISOTERMIZACIONES, S.L.

Avda. Mare Nostrum, 234, 04009 Almería

950 229 866

www.ibericaisotermos.es

almeria@ibericaisotermos.es

D. Manuel Álvarez, CEO

Empresa especializada en los sectores de la electricidad, la 
tecnología de la información y las comunicaciones, la segu-
ridad y los sistemas de control.

Company specialized in the sectors of electricity, informa-
tion and communication technology, security and control 
systems.

IDELTEC, S.L.

Calle Gonzalo Bilbao, número 29. Sevilla 41003

954 22 18 53

www.ideltec.es

ideltec@ideltec.es
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D. José María García Gallardo, gerente

Desde sus inicios en 2001, Idemo XXI se posiciona como 
referente en el mercado nacional e internacional en servi-
cios de fabricación, montaje y mantenimiento industrial. Su 
misión está directamente relacionada con la producción de 
sus clientes, para ello se adaptan a sus necesidades, a la 
vez que ofrecen los más altos estándares de calidad exigi-
dos por el mercado. Idemo XXI apuesta de manera creciente 
por su capital humano, promocionando y apostando por la 
formación de sus trabajadores. Conscientes de todo ello, la 
profesionalidad, la calidad, y el hacer un trabajo seguro y con 
un estricto cumplimiento de los plazos, es su  filosofía.

Since 2001, Idemo XXI has positioned itself as a reference 
in the national and international market for manufacturing, 
assembly and industrial maintenance services. Its mission 
is directly related to the production of its clients, for which 
it adapts to their needs, while offering the highest quality 
standards required by the market. Idemo XXI is increasingly 
committed to its human capital, promoting and investing 
in the training of its workers. Aware of all this, professio-
nalism, quality, and doing a safe job with strict compliance 
with deadlines, is its philosophy.

IDEMO XXI INGENIERÍA DE 
MONTAJE, S.L.

Polígono Industrial Los Palillos, calle 2, número, 
41500. Alcalá de Guadaíra, Sevilla

+34 954 68 96 33

www.idemoxxi.es

idemoxxi@idemoxxi.es

Dª. María José Ocaña Muñoz, gerente

Empresa dedicada a la compraventa, importación y expor-
tación; comisión propia y ajena, reparación de toda clase de 
maquinaria, instalaciones, vehículos y sus componentes y 
accesorios y especialmente para la producción agrícola y 
ganadera, al riego agrícola.

Dedicated to buying and selling, import and export; own and 
external commission, repair of all types of machinery, faci-
lities, vehicles and their components and accessories. and 
especially for agricultural and livestock production, agricul-
tural irrigation.

INAGUA, INNOVACIONES DE AGUA 
SL

Carretera A-462,KM7 Brenes Sevilla 41310

+34 616 95 07 20 / +34 954 79 60 80

www.inagua.org

inagua.hom@gmail.com
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D. Darío González Fernández, presidente

Con una historia que data de 1969, Indaero consolida su 
firma en el año 2002 fabricando placas y etiquetas graba-
das para Airbus. Dos años más tarde, se abre camino en 
el mundo del mecanizado, ampliando sus servicios en la 
fabricación de piezas aeronáuticas, y certificándose poste-
riormente en la norma EN9100 Aeroespacial.
En 2017 logra reconocimiento internacional gracias a su 
participación en el proyecto del NH90 de Airbus. En el año 
2018 gracias a una amplia inversión en tecnología dentro 
de las que destacan CNC’s de 5 ejes y un brazo medidor Ab-
solute Arm de 6 ejes, Grupo Emergy logra introducirse en el 
sector Aeroespacial con mecanizados de alta precisión para 
proyectos de talla internacional. 

With a history dating back to 1969, Indaero consolidated 
its firm in 2002 manufacturing engraved plates and labels 
for Airbus. Two years later, it made its way into the world 
of machining, expanding its services in the manufacture of 
aeronautical parts, and subsequently certifying itself in the 
EN9100 Aerospace standard.
In 2017, it achieved international recognition thanks to its 
participation in the Airbus NH90 project. In 2018, thanks to 
extensive investment in technology, including 5-axis CNC’s 
and a 6-axis Absolute Arm measuring arm, Emergy Group 
achieved enter the Aerospace sector with high precision ma-
chining for projects of top international level.

INDAERO GRUPO EMERGY SL

P.I. Espaldillas Calle Diez nº10, 41500 Alcalá de Guadaíra, 
Sevilla

+34 955 38 15 23

www.grupoemergy.es

info@indaero.com

D. Adolfo González García, director general

Nacida en 1991 de la mano de talleres Jaramillo, Simgi se 
especializa en fabricaciones metálicas de todo tipo tanto 
estructuras como utillaje de fabricación, montaje o mante-
nimiento; prestando servicios tanto en el sector industrial 
como el de defensa siendo proveedor oficial de empresas 
tan diversas como Airbus o Dragados.

Founded in 1991 by Jaramillo workshops, Simgi is specia-
lized in metal fabrication of all kinds, both structures and 
manufacturing, assembly or maintenance tools; providing 
services in both the industrial and defense sectors, being an 
official supplier of companies such as Airbus or Dragados.

INDUSTRIA SIDEROMETALÚRGICA 
GIENIENSE, S.L.

C/Santa María 9, 41960 Gines (Sevilla)

+34 616 47 92 09

www.simgisl.com

Simgisl1@simgisl.com
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D. Pablo Infante Cossío, director general

Abengoa cuenta con más de 70 años de experiencia en el 
marco de la ingeniería, construcción y mantenimiento indus-
trial y de infraestructuras en los sectores de la energía, in-
dustria, medioambiente, transporte y comunicaciones, abar-
cando el desarrollo de proyectos de líneas de transmisión 
y distribución eléctrica, electrificación ferroviaria, instalacio-
nes e infraestructuras para todo tipo de plantas y edificios, 
así como la fabricación auxiliar eléctrica, de electrónica y de 
estructuras metálicas.

Abengoa has more than 70 years of experience in enginee-
ring, construction, industrial and infrastructure maintenance 
in the energy sector, industry, environment, transport and 
communications sectors, covering the development of pro-
jects for electricity transmission and distribution lines, rai-
lway electrification, facilities and infrastructures for all kind of 
plants and buildings, as well as auxiliary electrical, electronic 
and metal structures manufacturing.

INSTALACIONES INABENSA, S.A. 
(ABENGOA)

CIL Torrecuéllar .Ctra. de la Esclusa, s/n .Polígono Industrial 
Torrecuéllar .41011 Sevilla (España)

954 936 111

www.abengoa.com

inabensa@abengoa.com

D. Juan López Zapata, gerente

Instalaciones Técnicas L. Zapata, SL. (ITZ) es una organi-
zación empresarial con más de 18 años de experiencia en 
el sector de la seguridad física. Expertos en la construcción 
metálica y especializados en el amaestramiento de llaves 
de alta seguridad en puertas y edificios.  La empresa cuenta 
con dos departamentos (Ingeniería de Accesos y Solucio-
nes metálicas), los cuales permiten el desarrollo de proyec-
tos integrales en materia de control de accesos y sistemas 
de cierre completos. Dentro de su misión ocupa un lugar pri-
mordial la máxima satisfacción de sus clientes, por ello ITZ 
busca en cada uno de los proyectos contratados la máxima 
seguridad, comodidad y eficacia.

Instalaciones Técnicas L. Zapata, SL. (ITZ) is a business or-
ganization with more than 18 years of experience in the phy-
sical security sector.
Experts in metal construction and specialized in the training 
of high security keys in doors and buildings. 
The company has two departments (Access Engineering 
and Metal Solutions), which allow the development of com-
prehensive projects in access control and complete locking 
systems.
The satisfaction of their clients is the most important mis-
sion for ITZ. ITZ seeks in each of the contracted projects the 
maximum security, comfort and efficiency.

INSTALACIONES TÉCNICAS L 
ZAPATA, S.L.

C/ Louis Pasteur 27 - P.i. El Cañamo 2
41300 - San Jose De La Rinconada - Sevilla

+34 955 79 38 83

www.itz.es

info@itz.es
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D. Juan Ignacio Rodríguez Pérez, representante

INSTALACIONES Y SERVICIOS 
ENERGÉTICOS DE ANDALUCÍA, S.A.

Polígono Industrial Pineda C/ E, Nave  9 Ctra. N-IV. Km. 547 
41014 (Sevilla) - España

+34 954 68 92 90

www.gasindur.es

inseasa@inseasa.eu

D. Juan Anguas Mudarra, gerente

JUAN ANGUAS TALLER 
ELECTROMECÁNICA, S.L.

Calle Tapiceros, 20, 41840 Pilas, Sevilla

+34 955 75 25 43 / +34 610 50 28 49

www.anguaselectromecanica.es

info@anguaselectromecanica.es
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D. Juan Feria, gerente

Servicio Oficial Thermo King. Venta, montaje y manteni-
miento de equipos frigoríficos, plataformas elevadoras y 
carrocerías frigoríficas en vehículos industriales. Centro téc-
nico de tacógrafos.

Thermo King Official Service. Sales, assembly and mainte-
nance of refrigeration equipment, lifting platforms and re-
frigerated bodies in industrial vehicles. Technical centre for 
tachographs.

JUAN FERIA, S.A.

Parque Sevilla Industrial. Avda. Parsi,17. 41016 Sevilla

+34 954 99 76 40

www.juanferia.com

info@juanferia.com

D. Francisco García, representante

Lumelco tiene una experiencia en el sector de la calefacción 
y la climatización de más de 50 años. Es el importador y 
distribuidor en exclusiva de los equipos de climatización y 
aerotermia de la multinacional japonesa Mitsubishi Heavy 
Industries para España y Portugal desde hace casi 40 años. 
Además, tiene la exclusividad en la comercialización de re-
cuperadores de aire y de calor del fabricante italiano LMF 
Clima y de deshumidificadores Dantherm. La alta experien-
cia y cualificación técnica de su equipo, permite encontrar la 
solución más adecuada para cada instalación, colaborando 
en el diseño del proyecto, su ejecución y puesta en marcha.

Lumelco has over 50 years’ experience in the heating and 
air-conditioning sector. It has been the exclusive importer 
and distributor of the air conditioning and heating equi-
pment of the Japanese multinational Mitsubishi Heavy 
Industries for Spain and Portugal for almost 40 years. In 
addition, it has the exclusive right to market air and heat 
recuperators from the Italian manufacturer LMF Clima and 
dehumidifiers from Dantherm. The high experience and te-
chnical qualification of their team, allows them to find the 
most suitable solution for each installation, collaborating in 
the design of the project, its execution and commissioning.

LUMELCO, S.A.

Central: Avda. Mtapiñonera  7, 28703 San Sebastián de los 
Reyes (Madrid)  Sevilla: Calle Arquitectura, 5, 41015 Sevilla

Central: +34 912 03 93 00 Sevilla: +34 954 29 80 36

www.lumelco.es

marketing@lumelco.es
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D. Antonio Manuel Arias Jiménez, representante

MaquinRe S.Coop. es una empresa fundada en el año 2004 
dedicada al mantenimiento y fabricación maquinaria indus-
tria alimentaria, siendo Su especialidad el sector de la acei-
tuna de mesa y el sector de maquinaría para la industria 
de la miel. Su objetivo consiste en suministrar los servicios 
de ingeniería adecuados a sus necesidades; construcción 
y montaje de equipos y mantenimiento, buscando siempre 
la satisfacción de sus clientes  Con una larga experiencia 
en el sector industrial y un amplio equipo de profesionales 
altamente cualificados y con amplia dedicación ofrecen un 
servicio ajustado a sus necesidades y a la de su empresa.

MaquinRe S.Coop. is a company founded in 2004 dedica-
ted to the maintenance and manufacture of machinery for 
the food industry, their specialty being the olive oil sector 
and machinery for the honey industry. Their goal is to pro-
vide the appropriate engineering services to their needs, 
construction and assembly of equipment and maintenan-
ce, always seeking the satisfaction of their clients  With a 
long experience in the industrial sector and a large team 
of highly qualified and dedicated professionals, they offer a 
service tailored to your needs and those of your company.

MAQUINRE, S.C.A.

Calle Herreros, Naves 2,4.
41510 Mairena del Alcor, Sevilla

+34 955 94 20 38

www.maquinre.com

maquinre@maquinre.es

D. Manuel Maqueda Jiménez, representante

Montaje de placas de circuito impreso. Desarrollo de prototi-
pos diseñados por sus clientes o en colaboración con ellos.

Assembly of printed circuit boards. Development of prototypes 
designed by their clients or in collaboration with them.

MACELCA ELECTRÓNICA, S.C.A.

Calle Canónigo Álvarez Talaverón, 150, 5
41620 Marchena, Sevilla

+34 955 84 70 60

www.macelca.com

melmaqueda@macelca.com

         MaquinRe s.c.a

                            
                        Maquinaria para la industria alimentaria
                     Mairena del Alcor-SEVILLA Tel. 95 594 2038

                                                      www.maquinre.es
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D. Antonio Peco, director comercial

Trigo España es suministrador de servicios de calidad, 
montajes y soporte a la cadena de suministros dedicados a 
sectores industriales.  Fundada en 2001, ofrece servicios de 
garantía de la calidad en productos, mantenimiento, gestión 
de medios industriales y metrología con más de 600 profe-
sionales de la Calidad. Con la coordinación internacional de 
Trigo Group se ofertan servicio con cobertura global en 25 
países.
Desde Trigo España exportan a sectores industriales bue-
nas prácticas desarrolladas en sectores como el aeroespa-
cial, ferroviario y automotriz. Están  convencidos de que los 
servicios que prestan son de alto valor añadido. 

Trigo Spain is a supplier of quality services, assembly and 
support to the supply chain dedicated to industrial sectors. 
Founded in 2001, it offers quality assurance services in pro-
ducts, maintenance, industrial resources management and 
metrology with more than 600 highly qualified professio-
nals. With the international coordination of Trigo Group, it 
offers services with global coverage in 25 countries.
From Trigo Spain they export to industrial sectors good 
practices developed in sectors such as aerospace, railway 
and automotive. They are convinced that the services they 
provide are of high added value.

MAVE AERONÁUTICA, S.L.

Parque Empresarial La Negrilla, calle Papiro Nº 8 – 9
41016 Sevilla. España

+34 954 52 61 95

www.trigo-group.com

antonio.peco@trigo-group

D. Jerónimo Blázquez Rojas, gerente

Servicio técnico de cabinas de pintura y alquiler de máqui-
nas lavapistolas de pintura y lavapiezas de mecánica.

MÁSTER CLEANING SERVICIO 
TÉCNICO SL

C/ Virgen De Los Reyes 2 3 C - C.p. 41.702  41701 
Dos Hermanas - Sevilla

+34 635 56 52 56

www.mastercleaning.es

info@mastercleaning.es

Technical service of painting booths and rental of painting 
and mechanical washing machines.
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Dª. Irene Bernal Fernández, representante

El Centro de Formación M&D Aeroespacial está acreditado y 
registrado por la Junta de Andalucía con el nº 101642, como 
Centro de Formación Profesional para el Empleo (FPE) en Es-
pecialidades Formativas: Montaje de estructuras e instalacio-
nes de sistemas y equipos de aeronaves.
M&D Aeroespacial fue fundada por personas con gran expe-
riencia en el mundo aeronáutico, militar y civil.
Nació con voluntad de ofrecer al sector aeronáutico una escue-
la de formación, la cual ocupara el vacío que dejaron en Sevilla 
las dos grandes escuelas de formación aeronáutica que exis-
tieron en San Jacinto y Tablada (Hispano Aviación y Construc-
ciones Aeronáuticas), de donde salieron grandes profesionales 
que hicieron posible que Andalucía y España fuesen reconoci-
das internacionalmente por sus fábricas de aviones.

The M&D Aerospace Training Centre is accredited and regis-
tered by the Andalusian Government with the 101642 num-
ber, as a Professional Training Centre for Employment (FPE) 
in Training Specialties: Assembly of structures and installa-
tions of aircraft systems and equipment.
M&D Aerospace was founded by people with long experience 
in the aeronautical, military and civil world.
It was created to offer the aeronautical sector a training 
school, which would fill the void left in Seville by the two great 
aeronautical training schools that existed in San Jacinto and 
Tablada (Hispano Aviación  and Construcciones Aeronáuti-
cas), whose great professionals made possible for Andalusia 
and Spain to be internationally recognized for their aircraft 
factories.

MD AEROESPACIAL TOOLS, S.L.

Carretera de Sevilla a Coria del Río. Parque Industrial 
Guadalquivir C/ Artesania 12 esquina con C/ Formación 3. 
41120 Gelves Sevilla
+34 955 76 05 07

www.mdaeroespacial.com

i.bernal@mdaeroespacial.com

D. Manuel Fernández Roldán, representante

Afianzar la cartera de clientes convirtiéndole en proveedor 
estratégico y conseguir nuevos clientes atraídos por una 
empresa nueva que cumple en entregas y calidad.  Crecer 
de forma sostenible con el objetivo de dar al cliente cada 
vez un mejor servicio y más amplio para cubrir más y mayo-
res necesidades.  Formación continua a sus profesionales 
para su desarrollo profesional que revertirá en la empresa.

To strengthen their client portfolio by becoming a strategic 
supplier and get new clients attracted by a new company 
that complies with deliveries and quality.  To grow in a sus-
tainable way with the aim of giving the client a better and 
wider service to cover more and more needs.  Continuous 
training to their professionals for their professional develop-
ment that will revert in the company.

MECANIZADOS AEROPRO 
METALMEC, S.L.

Metalmec C/Wilbur y Orville Wright, nº11 
41300 La rinconada. Sevilla

+34 854 70 88 07

www.metalmec.es

adm@metalmec.es
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Empresa sevillana especializada en el mecanizado de pie-
zas metálicas para el sector aeronáutico. Cuentan con ma-
quinaria especializada para la fabricación de piezas en alu-
minio, acero y titanio con tecnologías de 3 y 5 ejes y piezas 
de revolución. La experiencia acumulada durante más de 20 
años, una combinación precisa del parque de maquinaria y 
un software de fabricación de última generación y líder en 
el mercado, permite ofrecer un nivel de servicio adecuado 
a las expectativas de sus clientes. Ofrecen tanto el servicio 
de mecanizados como la gestión integral del producto listo 
para montar.

Sevillian company specialized in machining metal parts for 
the aeronautical sector. They have specialized machinery for 
the manufacture of parts in aluminum, steel and titanium 
with technologies of 3 and 5 axes and pieces of revolution. 
The experience accumulated over more than 20 years, a 
precise combination of their machinery and state-of-the-art 
manufacturing software and market leader, allows them to 
offer a level of service that meets their clients’ expectations. 
They offer both the machining service and the integral ma-
nagement of the ready-to-assemble product.

MECANIZADOS ÍÑIGUEZ, S.L

Carretera de Circunvalación nº19.41330 Los Rosales. Sevilla

+34 955 64 52 36

www.meciniguez.es

meciniguez@meciniguez.es

D. Francisco Cano Sancha, director

Empresa especializada en el mecanizado de piezas para el 
sector aeronáutico.

Specialized in machining parts for the aeronautical sector.

MECANIZADOS CANO SANCHA, S.L.

Louis Pasteur 31.41300 San José de la Rinconada, Sevilla

+34 954 90 84 43

administracion@mecanizadoscanosancha.com
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D. Raúl Torraja, representante

Mecanizados Torraja S.C.A. tiene más  de 22 años de expe-
riencia en la fabricación de cilindros hidráulicos y compo-
nentes para diversos sectores de la industria, basando su 
competitividad empresarial en un concepto global de cali-
dad tanto de productos como de procesos y de gestión. La 
calidad es el factor diferencial que distingue sus productos 
y servicios en el mercado. Son un equipo humano, con per-
sonas altamente cualificadas con más de 30 años de expe-
riencia en sector, con unas instalaciones de más de 5.000 
metros, con doce tornos CNC algunos de ellos con robots 
de pórtico en alimentación y carga y descarga automatiza-
da pudiendo así responder a la demanda en tiempo récord, 
equipos de soldadura de arco sinérgico ABB, cabina de pin-
tura y horno de secado.

Mecanizados Torraja S.C.A. has more than 22 years of 
experience in the manufacture of hydraulic cylinders and 
components for various sectors of industry, basing its bu-
siness competitiveness on a global concept of quality in 
products, processes and management. Quality is the diffe-
rential factor that distinguishes their products and services 
in the market. They are a human team, with highly qualified 
people with more than 30 years of experience in the sector, 
with facilities of more than 5,000 meters, with twelve CNC 
lathes, some of them with gantry robots in feeding and au-
tomated loading and unloading, being able to respond to 
the demand in record time, ABB synergic arc welding equi-
pment, painting cabin and drying oven.

MECANIZADOS TORRAJA, S.C.A.

PI Matallana. Calle Carpinteria 11_13. 
41440 Lora del Río, Sevilla

+34 955 80 15 14

www.torraja.com

raultorraja@hotmail.com

D. Francisco Javier López Díaz, gerente

Son una compañía de servicios con más de 30 años de ex-
periencia y cuatro líneas de negocio: climatización, instala-
ciones eléctricas de baja, media tensión y telecomunicacio-
nes, adecuación de espacios y mantenimientos. Con una 
plantilla media superior a los 100 empleados, apuestan por 
la profesionalidad y el cumplimiento de los plazos fijados 
como claves del éxito en el ejercicio de su actividad profe-
sional. Entre sus fortalezas, en los servicios de reformas y 
obra nueva, destaca la capacidad en el diseño y la ejecución 
de instalaciones, herencia de nuestro origen como empresa 
instaladora.

They are a service company with more than 30 years of 
experience and four lines of business; Air conditioning, low 
electricity facilities, medium voltage and telecommunica-
tions, Space adequacy and maintenance. With an average 
staff of more than 100 employees, they are committed to 
professionalism and meeting deadlines as the keys to suc-
cess in their professional activity. Among their strengths, in 
the services of reforms and new works, the capacity in the 
design and execution of installations stands out, inheritan-
ce of their origin as an installation company.

MELD TECNIA INSTALACIONES, S.L.

C/. Economía, 15. Polígono Industrial Carretera Amarilla. 
41007 Sevilla

+34 954 18 55 88 / +34 619 04 63 77

www.meldsl.com

cgomez@meldsl.com / flopez@meldsl.com
 jhernandez@meldsl.com
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Carpintería metálica y aluminios.

Metallic  and aluminium carpentry.

METÁLICA MARSOF, S.L.

Calle Isaac Newton, 50, 41300 La Rinconada, Sevilla

+34 955 79 14 53

www.metalicamarsof.es

metalicamarsof@gmail.com

D. Ramón Martín, gerente

Metálicas del Vilamar desarrolla actividades de construc-
ción y reformas en el campo de las estructuras, lamina-
dos, calderería y múltiples servicios. Su empresa tiene una 
contrastada experiencia y capacidad. Metálicas del Vila-
mar apuesta por la calidad, el respeto al medioambiente y 
la seguridad de sus recursos humanos como pilares para 
enriquecer el crecimiento empresarial. Sus proyectos están 
dotados de las medidas necesarias para garantizar la segu-
ridad de las personas e instalaciones de sus clientes y el res-
peto al ambiente en el que se encuentran ubicadas. Vilamar 
está especializada en múltiples productos y servicios con 
amplia experiencia en depósitos y tanques y mantenimien-
tos de instalaciones.

Metálicas del Vilamar carries out construction and renova-
tion activities in the field of structures, laminates, boilerma-
king and multiple services. Metálicas del Vilamar is commi-
tted to Quality,  environmental respect  and the safety of its 
human resources. Its projects are equipped with all the ne-
cessary measures to guarantee the safety of its clients’ peo-
ple and facilities and respect for the environment in which 
they are located. Vilamar is specialized in multiple products 
and services with extensive experience in deposits, tanks 
and facilities maintenance.

METÁLICAS DEL VILAMAR, S.L.

Calle Rico Cejudo 2, bajo. 41005 Sevilla
C/ Arahal Fontanero 1, Arahal (Sevilla) 41600

+34 675 87 58 34 / +34 675 87 58 26

www.metalicasdelvilamar.es

metalicasvilamar@gmail.com o info@metalicasdelvilamar.
es
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Nacida en el año 2008 en la Puebla de Cazalla (Sevilla), 
como una empresa especializada en maquinaria industrial 
y agrícola, estructuras metálicas y calderería. Todos los 
productos son fabricados en sus instalaciones y montados 
en las instalaciones del cliente, tanto dentro como fuera de 
España. Actualmente formada por una plantilla con amplia 
experiencia en el sector. Ofrecen productos y una prestación 
de servicios de alta calidad y ofreciendo una gran capacidad 
de adaptación a las necesidades de los diferentes clientes. 
Desde abril de 2015 poseen la certificación “Ce Componen-
tes Estructurales Metálicos”, obtenida a través de OCA Insti-
tuto de Certificación, S.L.U.

Created in 2008 in La Puebla de Cazalla (Seville), they are 
specialized in industrial and agricultural machinery, metal 
structures and boilermaking, all products are manufactured 
in their facilities and assembled at the client’s premises, 
both inside and outside Spain. Currently formed by a staff 
with extensive experience in the sector, they offer high qua-
lity products and services. They adapt to their client needs 
and offer a great capacity to adapt to the needs of diffe-
rent clients. Since April 2015 they have been certified as “Ce 
Componentes Estructurales Metálicos”, obtained through 
OCA Instituto de Certificación, S.L.U.

METÁLICAS SIERRA SUR, S.L.L.

C/ A, Parcela 22, Polígono Industrial El Jardal, 41540-La 
Puebla De Cazalla (Sevilla)

+34 955 84 33 97

metalicassierrasur.com

info@metalicassierrasur.com

Miguel Silvestre Martínez, gerente

Con más de 150 años dentro del sector metalúrgico, y una 
constante reconversión técnica y una continua adaptación 
humana, su sociedad ha conseguido un privilegiado nivel 
de calidad, seriedad y cumplimiento en construcciones me-
tálicas de alta tecnología. La profesionalidad y experiencia 
de sus técnicos, el compromiso diario de sus operarios, 
así como la disponibilidad de instalaciones, maquinarias y 
equipos altamente cualificados, les permite poder presen-
tar más de 2.000 referencias de obras realizadas, gracias 
a la fidelidad y confianza que han depositado sus clientes. 
Megusa dispone de las más importantes certificaciones y 
se adapta a los requisitos de cada proyecto para garantizar 
la calidad de los mismos  y la  confianza que les depositan 
sus clientes.

With more than 150 years in the metallurgical sector, and 
a constant technical reconversion and continuous human 
adaptation, their Company has achieved a privileged level 
of quality, seriousness and compliance in high-tech metal 
constructions. The professionalism and experience of their 
technicians, the daily commitment of their workers, as well 
as the availability of facilities, machinery and highly qualified 
equipment, allows them to present more than 2,000 referen-
ces of works carried out, thanks to the loyalty and trust that 
their clients place in them. Megusa has the most important 
certifications and adapts to the requirements of each pro-
ject to guarantee the quality of the same.

METALÚRGICA DEL 
GUADALQUIVIR, S.L.

Carretera de la Exclusa, S/N C.P. 41011 Sevilla

+34 954 45 20 49 / +34 954 45 28 00 / +34 954 45 28 56

www.megusa.com

 tecnica@megusa.com; conta@megusa.com
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D. Rafael Cano Martínez, representante

Empresa andaluza dedicada a la instalación de maquinaria 
para hostelería y colectividades, frío industrial y complemen-
tos para hostelería. Ubicada en Sevilla, Huelva y Cádiz ofre-
cen a sus clientes la mayor calidad tanto en producto como 
en servicios, le proyectan e instalan su bar, hotel o cualquier 
tipo de instalación industrial o semi-industrial de hostelería. 
Disponen de los mejores complementos, vajillas cristalerías 
etc. con el respaldo de los fabricantes de sector. Ofrecen 
proyectos e instalaciones llave en mano, cuentan con una 
larga experiencia en el montaje de grandes y pequeñas ins-
talaciones. 

Andalusian company dedicated to the installation of machi-
nery for catering and communities, industrial refrigeration 
and accessories for catering. Located in Seville, Huelva and 
Cadiz they offer their clients the highest quality in both pro-
duct and services, they project and install your bar, hotel or 
any type of industrial or semi-industrial installation of cate-
ring. They have the best accessories, glassware, etc. with the 
support of the manufacturers of the sector. They offer pro-
jects and turnkey installations, they have a long experience in 
the assembly of large and small facilities. 

MISAT HOSTELERIA, S.L.

Calle Louis Pasteur, 39, 41300 San José de la Rinconada, 
Sevilla

+34 954 68 68 87

misathosteleria.es

misat@misathosteleria.es

D. Andra Beth Valsh, directora general

Es una empresa minera española moderna y sostenible titu-
lar de los derechos de explotación de la mina Aguas Teñidas 
y Mina Magdalena en el término municipal de Almonaster 
la Real y de la mina Sotiel localizada en el término muni-
cipal de Calañas. A día de hoy cuenta con tres minas sub-
terráneas en operación que han reactivado la minería en la 
provincia de Huelva.  La actividad de MATSA consiste en la 
investigación y explotación de yacimientos minerales y su 
tratamiento en la planta de procesamiento ubicada en el tér-
mino municipal de Almonaster la Real. El producto final del 
proceso es concentrado de cobre, de zinc y de plomo que se 
comercializa desde el Puerto de Huelva. 

It is a modern and sustainable Spanish mining company 
that owns the exploitation rights of the Aguas Teñidas and 
Magdalena Mines in the municipality of Almonaster la Real 
and the Sotiel mine located in the municipality of Calañas. 
At present, it has three underground mines in operation that 
have reactivated mining in the province of Huelva.  MATSA’s 
activity consists in the investigation and exploitation of mi-
neral deposits and their treatment in the processing plant 
located in the municipality of Almonaster la Real. The final 
product of the process is copper, zinc and lead concentrate 
that is marketed from the Port of Huelva. 

MINAS DE AGUAS TEÑIDAS, S.A

Carretera HU-7104 Km.12 CP: 21330 Almonaster la Real, 
Huelva

+34 959 05 40 12

www.matsamining.com

dpto.comunicacion@matsamining.com
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MONTREL S.A.

Autovía Sevilla-Cádiz, km 6 41080, Sevilla,. Apdo. Correos 
11.115

+34 954 68 05 14

montrel.es

ingenieria@montrel.es

Dª. Isabel María Muñoz López, representante

Venta e instalación de aluminio y pvc.

Sale and installation of aluminum and pvc.

MUÑOZ LÓPEZ, ISABEL Mª

Baltasar de Alcázar, 19 Local K, 41008, Sevilla

+34 954 35 17 34

www.ventanasmuñoz.es

aluminiosmunoz75@yahoo.es
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Dª. Rocío Márquez Delgado, gerente

Ubicada en la provincia de Sevilla, Nomasa Innova se dedi-
ca a la industria del mecanizado. Expertos en el mercado 
aeronáutico les encargan la gestión integral de proyectos, 
AOG y mecanizado de precisión.  Nomasa se caracteriza por 
ser una empresa dinámica y flexible. Entienden que cada 
cliente y cada proyecto requieren una atención personaliza-
da, por ello su equipo se muestra accesible, adaptándose a 
las distintas necesidades en cada momento. Su filosofía de 
trabajo, basada en el esfuerzo y la calidad les ha llevado a 
desarrollar proyectos por todo el mundo.  

Located in the province of Seville, Nomasa Innova is dedi-
cated to the machining industry. Experts in the aeronautical 
market they take care of the integral management of pro-
jects, AOG and precision machining.  Nomasa is characteri-
zed by being a dynamic and flexible company. They unders-
tand that each client and each project requires personalized 
attention, so their team is accessible, adapting to different 
needs at all times. their work philosophy, based on effort and 
quality, has led them to develop projects all over the world. 

NOMASA INNOVA, S.L.

P.I. Polysol, calle Tres nave 13, 41500 Alcalá de Guadaíra. 
Sevilla

+34 955 63 14 63

www.nomasainnova.com

administracion@nomasainnova.com; 
juanmorato@nomasainnova.com

D. Manuel Amador Montero, representante

Occidente de Elevación, S.L, es una empresa con mas de 30 
años de experiencia en el sector de sistemas de elevación y 
manipulación de cargas. Con un amplio catálogo de solucio-
nes, totalmente adaptado a sus necesidades, que dan res-
puesta a todos sus problemas de movimientos de cargas, 
en un mercado en constante cambio y evolución.  Desde Su 
central en Sevilla, (Dos Hermanas) y sus distintos puntos de 
asistencia en otras provincias, coordinan la comercializa-
ción, montajes, reparaciones y mantenimientos de cualquier 
marca de puente grúa, polipastos, así como de los distintos 
accesorios que integran el equipo de elevación.

Occidente de Elevación, S.L. is a company with more than 
30 years of experience in the sector of lifting systems and 
cargo handling. With wide brochure of solutions, totally 
adapted to your needs, which will answer all your problems 
of cargo movements, in a constantly changing and evolving 
market. From their headquarters in Seville, (Dos Hermanas) 
and their various service points in other provinces, they coor-
dinate the marketing, assembly, repairs and maintenance of 
any brand of overhead crane, hoist, as well as the various 
accessories that make up the lifting equipment.

OCCIDENTE DE ELEVACIÓN, S.L

Pol. Ind. la Isla.C/Moriscas nº20. 41703 - Dos Hermanas, 
Sevilla.

+34 954 68 10 04

www.occidente-elevacion.com

info@occidente-elevacion.com
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D. Achim Dicke, director

PADIMA GmbH, a través de un moderno parque de máquinas 
produce herramientas hidráulicas para la industria y empresas 
de Oficio. Un interés especial dan a la presentación de solucio-
nes individuales para sus clientes. PADIMA GmbH ha desarro-
llado productos, que permiten mejores resultados del trabajo, 
una mayor productividad y seguridad cumpliendo las máximas 
exigencias de calidad de los clientes. Así se garantiza para el 
usuario un trabajo, que a la vez economiza tiempo y costos.  
- Cortador de tuercas 
- Cilindros hidráulicos 
- Cuñas de apoyo 
- Diferentes bombas  
PADIMA GmbH también realiza exportaciones a nivel interna-
cional.

PADIMA GmbH, through a modern machine park produces 
hydraulic tools for Industry and Trade companies. They pay 
special attention to the presentation of individual solutions 
for their clients. PADIMA GmbH has developed products that 
allow better work results, a Higher productivity and safety 
while meeting the highest quality demands of clients. This 
guarantees a job for the user, which at the same time saves 
time and costs.  
- Nut cutter 
- Hydraulic cylinders 
- Support wedges 
- Different pumps  
PADIMA GmbH also exports internationally.

PADIMA GMBH

Padima GmbH Bochumer Str. 6 DE-42279 Wuppertal

49 (0) 202 705 143 0

www.padima.de

info@padima.de

D. Juan Reig, representante

Heredera de una prestigiosa historia que ha dejado su huella 
en la industria aeronáutica francesa, Potez Aéronautique es 
un ensamblador de aeroestructuras. Secciones de fuselaje, 
puertas, empenajes, se encuentran entre sus logros integra-
dos en las líneas de montaje finales de clientes internacio-
nales para programas civiles y de defensa. El grupo tiene 
capacidades desde el diseño hasta el mantenimiento MRO. 
Con Potez Composites, creada en 2019 de la adquirida Ae-
rofonctions, el Grupo Potez amplía sus capacidades pro-
ductivas a las piezas y conjuntos fabricados en materiales 
compuestos.  Potez Aeronáutica Ibérica fue creada y ubica-
da en las inmediaciones del Aeropuerto de Sevilla y Aerópo-
lis, tiene 6.000 m2 y recursos industriales con los más altos 
estándares.

With a prestigious history that has left its mark on the 
French aeronautical industry, Potez Aéronautique is an 
assembler of aerostructures. Fuselage sections, doors, 
pawns, are among his accomplishments integrated into the 
final assembly lines of international clients for civil and de-
fense programs. The group has capabilities from design to 
MRO maintenance. With Potez Composites, created in 2019 
from the acquired Aerofonctions, the Potez Group expands 
its production capabilities to parts and assemblies made of 
composite materials.  Potez Aeronáutica Ibérica: Created 
and located in the vicinity of the Seville Airport and “Aéropo-
lis”, it has 6,000 m2 and industrial resources with the highest 
standards, including semi-automatic riveting.

POTEZ AERONÁUTICA IBÉRICA, S.L.

Calle Laguna Larga Seis, 3 . 41500 – Alcalá de Guadaíra 
(Sevilla)

+34 954 91 23 56

www.potez.com

jreig@potez.com

163



ACTIVIDAD ACTIVIDAD

ACTIVITY ACTIVITY

D. Gonzalo Babio Lorenzana, presidente-gerente

Taller de mecanizados CNC en tornos y centros, además de 
trabajos en estructuras de chapa con más de 25 años de 
experiencia en el sector cuyo principal objetivo es la entre-
ga al cliente de los conjuntos completamente finalizados en 
sus diferentes procesos y para ello disponen de una amplia 
diversidad de máquinas-herramientas, teniendo la posibili-
dad de fabricar matricería y utillajes, realizar mecanizados, 
decoletajes, soldaduras en aceros y aluminios, tratamientos 
térmicos y tratamientos superficiales, así como la repara-
ción o puesta a punto de maquinaría con plazos de entrega 
si fuera necesario muy ajustados o urgentes.

CNC machining workshop on lathes and centres, as well 
as works on structures of sheet metal with more than 25 
years of experience in the sector whose main objective is 
delivery of the fully completed sets to the client in their di-
fferent processes and for this they have a wide variety of 
machine tools, having the possibility of manufacturing too-
ling and tooling, machining, bar turning, welds on steels and 
aluminum, heat treatments and surface treatments as well 
such as repair or set-up of machinery with delivery times if 
it were necessary very tight or urgent. 

PREYMESUR, S.L.

Plg. Ind. El Gordillo C/B Nave 1-3   41300 San José de la 
Rinconada, Sevilla

+34 954 68 60 09

www.preymesur.com

preymesur@preymesur.com

D. Martín Fernández, responsable de comunicación

Compañía multinacional especializada en la promoción y 
construcción de grandes plantas de generación de energías 
renovables. En Prodiel trabajan por la sostenibilidad a través 
de productos y soluciones integradas de alto valor añadido.  
En casi 25 años de experiencia, se han especializado en 
ofrecer a sus clientes servicios integrales en todo el mun-
do. Actualmente, están presentes en proyectos en los cinco 
continentes, situándose como un player de referencia a nivel 
global en aquellos países que están apostando por las ener-
gías renovables, especialmente en proyectos de gran escala, 
donde han desarrollado sus capacidades y experiencia.

A multinational company specialized in the promotion and 
construction of large renewable energy generation plants. 
At Prodiel they work for sustainability through products and 
integrated solutions with high added value.  In their almost 
25 years of experience, they have specialized in offering their 
clients comprehensive services worldwide. Currently, they 
are present in projects in the five continents, positioning 
themselves as a global player of reference in those countries 
that are betting on renewable energy, especially in large-sca-
le projects, where they have developed their capabilities and 
expertise.

PRODIEL, S.L.

C/ Leonardo Da Vinci, 2. Edificio Prodiel. Isla de la Cartuja. 
41092 Sevilla, España.

+34 954 93 16 80

prodiel.com

martinfernandez@prodiel.com
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José Manuel Soria Rodríguez, CEO

Empresa de servicios tecnológicos transnacional capaz de 
desarrollar proyectos globalmente. Ofrecen soluciones inte-
gradas de ingeniería, mantenimiento y montaje electrome-
cánicos relacionados con la energía e infraestructuras, la 
eficiencia energética y las energías renovables, la gestión del 
agua y la climatización y son líderes en mantenimiento espe-
cializado de equipos críticos.
Formada por un equipo humano con más de 25 años de ex-
periencia en el mantenimiento y construcción de infraestruc-
turas, están posicionados internacionalmente en actividades 
clave de los sectores de energía, la minería, la industria pesa-
da, en los mercados aeronáuticos y de defensa y en sectores 
como la distribución alimentaria, la Ingeniería clínica, el ocio o 
los servicios y el turismo.

A transnational technology services company who develop 
projects globally. They offer integrated solutions for engi-
neering, maintenance and electromechanical assembly 
related to energy and infrastructure, energy efficiency and 
renewable energy, water management and air conditioning, 
and they are leaders in specialized maintenance of critical 
equipment.
Our staff has more than 25 years of experience in the 
maintenance and construction of infrastructures, they are 
positioned internationally in key activities such as energy, 
mining, heavy industry sectors, in the aeronautical and de-
fense markets, food sector, clinical engineering, leisure or 
services and tourism.

PROYECTOS Y MONTAJES 
INGEMONT, S.A.

Parque Aeronáutico Aerópolis  Calle Calbratih P. Rodgers Nº 10  
41309 La Rinconada. Sevilla.

+34 954 67 17 13

www.ingemont.com

comunicacion@ingemont.com

D. Álvaro Sanabria Verdugo, gerente

Desde su creación Rasafe Aeronáutica, S.L. aboga por la 
calidad y la especialización en la fabricación de piezas para 
el sector aeronáutico mediante mecanizado CNC.  Adaptan 
sus instalaciones y maquinaria a las exigencias tecnológi-
cas y del mercado, implementando las certificaciones que 
exigen sus clientes y sector (UNE-EN ISO 9100 /UNE-EN 
9001), la formación continua de nuestro equipo y estando 
a la altura tanto de pequeños proyectos como de los más 
complejos y que han requerido mayor exigencia. En sus más 
de 20 años de experiencia, Rasafe Aeronáutica ha participa-
do y colaborado en la producción de piezas para proyectos, 
de la industria civil y militar, tan emblemáticos y de tanta exi-
gencia como el Airbus-380 y A-400M, Eurofighter Typhoon, 
Boeing 787.

Since its creation, Rasafe Aeronáutica, S.L has always 
looked for the best quality and the highest specialization in 
the manufacture of different parts for the aeronautical sec-
tor through CNC machining.
They adapt their facilities and machinery to the technolo-
gical and market demands, implementing the certifications 
that their clients and sector require such as (UNE-EN ISO 
9100 / UNE-EN 9001). They also give continuous training 
to their team, they give always the highest level both in 
small and the most complex projects that require greater 
demands.
In its more than 20 years of experience, Rasafe Aeronáu-
tica has participated and collaborated in the production of 
parts for the Airbus-380 and A-400M, Eurofighter Typhoon 
or Boeing 787.

RAFASE AERONÁUTICA SL

Ctra. La Lapa, s/n - Km 1 41500 Alcalá de Guadaíra, Sevilla

+34 954 10 10 07

www.rasafe.es

alvaro.sanabria@rasafe.es

165



ACTIVIDAD ACTIVIDAD

ACTIVITY ACTIVITY

ACTIVITY

D. José Mª Domínguez Ibáñez, director general

Alfran forma parte del Grupo Aldomer como pilar de creci-
miento aportando soluciones innovadoras a necesidades 
asociadas a la instalación industrial. Dentro de Aldomer 
existen empresas complementarias en la alta temperatura 
dedicadas a las siguientes actividades industriales: Ingenie-
ría de instalación y diseño de materiales, fabricación, demo-
lición e instalación de refractarios, protección pasiva contra 
incendios en instalaciones industriales, aislamiento indus-
trial, precalentamiento, PWHT, secado de refractarios, inge-
niería térmica,  venta y alquiler de equipos y consumibles. 
Las empresas participadas por grupo aldomer son: Refrac-
tarios Alfrán S.A., Alfrán México, Alfrán USA, Alfrán do Brasil, 
Alfrán Andino, Alfrán Saudi Arabia, Alget Marco e Intec-Heat.

Alfran belongs to Aldomer Group providing innovative solu-
tions to the needs associated with industrial installations. 
Aldomer has complementary companies in high temperatu-
re dedicated to the following industrial activities: materials 
installation and design engineering, manufacture, demoli-
tion and installation of refractories, passive fire protection 
in industrial installations, industrial insulation, preheating, 
pwht, drying of refractories, thermal engineering, sale and 
rental of equipment and consumables. The companies 
owned by the aldomer group are: Refractarios Alfran S.A., 
Alfran México, Alfran USA, Alfran do Brasil, Alfran Andino, 
Alfran Saudi Arabia, Alget Marco and Intec-Heat.

REFRECTARIOS ALFRÁN, S.A.

Pol. Ind. Hacienda Dolores. Autovía A-92. Km 6. 41500 
Alcalá de Guadaíra. (Sevilla)

+34 955 63 42 00

www.alfran.com

alfran@alfran.com

D. Víctor David Santos Martín

Adaptación de vehículos para discapacitados, vehículos ta-
ller y vehículos policiales, así como accesorios y adaptacio-
nes de 4x4.

Adaptation of vehicles for disabledpeople, workshop ve-
hicles and police vehicles, as well as accessories and 4x4 
adaptations.

SANTOS MARTÍN, VÍCTOR DAVID

PI La Red Norte, parcela 50 E, nave 13 CP 41500 Alcalá de 
Guadaíra, Sevilla

+34 636 05 46 38

www.idvehiculos.com

vsantos@idvehiculos.com

ADAPTACIONES

idv Adaptacionesidv Para Vehículos

636 05 46 38 idvehiculos.com
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D. Gabriel Castillejo Fernández,  administrador

Empresa dedicada al diseño y fabricación de máquinas es-
peciales, automatización de procesos, e I+D+I aplicado a la 
industria. Basan su trabajo en la experiencia, la tecnología 
y la creatividad aplicada al diseño industrial, aportando so-
luciones innovadoras, y ajustadas en cada caso a las nece-
sidades del cliente. Su objetivo fundamental es ofrecer un 
servicio completo, desde la concepción de la idea, hasta la 
puesta en marcha del equipo ‘llave en mano’. Para lo cual 
cuentan con los mas avanzados medios técnicos, y pro-
ductivos que permiten garantizar el éxito del proyecto.  La 
actividad de Seditec se desarrolla en todos los ámbitos de la 
industria. Están  presentes en sectores como la automoción, 
la aeronáutica, el alimentario, el textil, la biotecnología, etc.

Design and manufacture of special machines, process au-
tomation, and R + D + I applied to the industry. They base 
their work on experience, technology, and creativity applied 
to industrial design, providing innovative solutions, adjus-
ted in each case to the needs of the client. Their aim is to 
offer a complete service, from the conception of the idea, 
to the start-up of the ‘turnkey’ equipment.They have the 
most advanced technical and productive means that allow 
to guarantee the success of the project.  Seditec’s activity 
is carried out in all areas of the industry. They are present 
in sectors such as automotive, aeronautics, food, textiles, 
biotechnology, etc.

SEDITEC, S.A.

Av. Mairena del Aljarafe, 41110 Bollullos de la Mitación, 
Sevilla

+34 955 77 65 26

www.seditec-sa.com

seditec@seditec-sa.com

D.Antonio Megolla Melero, CIO

Empresa referente en el sector de mecanizados aeronáu-
ticos, especialista en el diseño de las soluciones más in-
novadoras y eficaces en piezas y conjuntos aeronáuticos.  
Integran todos los procesos y requerimientos para la fabri-
cación de componentes aeronáuticos de alto valor. Se han  
establecido como referencia aeroespacial global Tier 2 para 
mecanizados aeronáuticos, siendo una de las empresas 
más importantes en el mercado actual de la fabricación de 
piezas aeronáuticas y conjuntos.  Como expertos en meca-
nizados aeronáuticos, con más de 30 años de experiencia 
en el sector, ofrecen un producto final de gran precisión para 
piezas y conjuntos aeronáuticos, tanto para productos mili-
tares como civiles.

They are the leading company in the aeronautical machi-
ning sector, specialized in the design of the most innovative 
and effective solutions in aeronautical parts and assem-
blies. They integrate all the processes and requirements for 
the manufacture of high-value aeronautical components.  
they have become a Tier 2  aerospace global reference  in 
aeronautical machining, being one of the most important 
companies in the current market for the manufacture of ae-
ronautical parts and assemblies.  As experts in aeronautical 
machining, with over 30 years of experience in the sector, 
they offer a highly accurate final product for aeronautical 
parts and assemblies, for both military and civilian products.

SEVILLA CONTROL, S.A.

P.I. Calonge, Calle Manganeso, 2, Sevilla 41007

+34 955 12 74 50 / +34 955 12 74 50

gsc-aero.com

info@gsc-aero.com  
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D. Manuel Castro Alberto, responsable Asesoría 
Jurídica y Relaciones Externas

Siderúrgica Sevillana S.A. es una empresa radicada en Al-
calá de Guadaíra (Sevilla) que pertenece al sector de la si-
derurgia no integral y que valoriza chatarras férricas para 
convertirlas en productos utilizables en otros sectores bási-
cos de la actividad económica del país. Su actividad se cen-
tra en la fundición y laminación de aceros en caliente, que 
viene desarrollando desde mediados de los años sesenta, 
formando parte integrante del Grupo Riva, multinacional 
líder del sector siderometalúrgico, que tiene presencia en 
Europa y Canadá.      

Located in Alcalá de Guadaira, it belongs to the non-integral 
steel industry that values ferrous scrap and turn it into usa-
ble products for other basic sectors of the country’s eco-
nomic activity. Its main activity is the smelting and rolling 
of hot steels, which they use since the mid-sixties, forming 
an integral part of the RIVA Group, a leading multinational 
in the iron and steel sector, with presence in Europe and 
Canada.

SIDERÚRGICA SEVILLANA, S.A.

Autovía Sevilla – Málaga Km. 6 Polígono Industrial Hacien-
da Dolores 41500 Alcalá de Guadaíra (Sevilla)

+34 954 97 93 00

www.siderurgicasevillana.com

informacion.sise@rivagroup.com

D. Ricardo Sánchez de Pablo, gerente

Su éxito en el mercado de equipos navales es el resultado 
de una mejora continua de su organización. En consecuen-
cia, son capaces de suministrar productos de gran calidad 
a satisfacción de los clientes, lo que les otorga su respeto 
y confianza.  SP Consultores y Servicios está formada por 
el equipo de profesionales de la antigua MacGregor Espa-
ña, que originalmente formaba parte de Astilleros Españo-
les operando desde su factoría de Sevilla. Estos expertos 
fueron transferidos a MacGregor-Navire entre 1986 y 1992, 
y después de la clausura de la base de esta compañía en 
Sevilla, iniciaron su propia andadura para continuar desarro-
llando actividades similares.

Their success in the Naval Equipment Market is the result 
of constantly improving  their organization. Consequently, 
they can supply high quality products to the satisfaction of 
clients, which gives them their respect and trust.  SP Consul-
tores y Servicios is made up of a team of professionals from 
the former MacGregor Spain, which originally formed part 
of Spanish Shipyards operating from its Seville factory. The-
se experts were transferred to MacGregor-Navire between 
1986 and 1992, and after the closure of this company’s base 
in Seville, they began their own journey to continue develo-
ping similar activities.

SP CONSULTORES Y SERVICIOS, S.L.

Edificio Sevilla 2.Av. San Francisco Javier 9, Planta 8, 
Módulo 3, 41018 Sevilla

954 92 18 96

www.spconsulto.com

sp@spconsulto.com
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Dª. Rocío Redondo, directora de Recursos Humanos

Strugal es innovación, diseño y servicio. Aportan soluciones 
innovadoras para edificación e industria desde hace más de 
40 años. Con un marcado compromiso hacia sus clientes 
y hacia su entorno, siendo un claro referente en sistemas 
de carpintería en aluminio y fachadas para arquitectos y 
promotores, buscando en todo momento la satisfacción de 
sus clientes y el bienestar del usuario final. Son innovación 
continua, tanto en inversión tecnológica, en procesos de fa-
bricación, como en diseño de nuevos productos, intentando 
estar a la vanguardia del sector, mejorando cada día.

Strugal means innovation, design and service. They have 
provide innovative solutions for building and industry for 
more than 40 years. commited to its clients and its environ-
ment, being a clear benchmark in aluminum carpentry sys-
tems and facades for architects and developers, seeking at 
all times the satisfaction of its clients and the well-being of 
the end user.  they are constantly innovating, both in techno-
logical investment, in manufacturing processes, and in the 
design of new products, trying to be at the forefront of the 
sector, improving every day.

STRUGAL 2, S.L.

Pol. Ind. La Red Sur, Calle la Red Nueve, 11, 41500 Alcalá de 
Guadaíra, Sevilla

955 63 01 50

www.strugal.com

sevilla@strugal.com, strugal@strugal.com

Dª. Paz Gutiérrez, CEO

Empresa especializada en fabricación de paneles ilumina-
dos, equipos de visión nocturna (NVIS) y otras soluciones 
y productos HMI (interfaces hombre-máquina) para insta-
lación en cabinas de aviones y aeronaves, principalmente 
en los sectores aeroespacial, defensa, naval y terrestre. Con 
más de 30 años de experiencia, Grabysur desarrolla su pro-
pia tecnología y gestiona el ciclo completo de sus productos: 
Diseño, fabricación, integración y reparación. Cuenta con las 
principales certificaciones y aprobaciones del sector, y parti-
cipa en los grandes programas aeroespaciales, navales y te-
rrestres, como  el A330 MRTT, C295, CN235, A400M, C101, 
C212, S80, 8 x 8, y en los simuladores de entrenamiento del 
EC225, Bell 412, EC175, SH60, A330, NH90 y JF-17.

Specialized in the manufacture of illuminated panels, ni-
ght vision illumination systems (NVIS) and other HMI 
(human-machine interfaces) solutions and products for 
installation in aircraft and aircraft cabins, mainly in the ae-
rospace, defense, naval and land sectors. More than 30 
years of experience, Grabysur develops its own technology 
and manages the complete cycle of its products: design, 
manufacture, integration and repair. It has the main cer-
tifications and approvals in the sector, and participates in 
the large aerospace, naval and earth programs, such as the 
A330 MRTT, C295, CN235, A400M, C101, C212, S80, 8 x 8, 
and on the EC225, Bell 412, EC175, SH60, A330, NH90 and 
JF-17 training simulators.

SUMINISTROS, FRESADOS Y 
GRABADOS, S.L.

Parque Tecnológico Aeroespacial de Andalucía – Aerópolis 
Calle Wilbur y Orville Wright nº 25 -41309 La Rinconada 
(Sevilla), España
954 67 62 36

www.grabysur.es

contacto@grabysur.es
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D. Manuel Santana, responsable comercial

Cubren toda la cadena de valor con la intención de garan-
tizar el buen resultado de las necesidades concretas y es-
pecíficas que el mercado exige. Surtruck es una empresa 
formada por un equipo humano que dispone de los medios 
necesarios, tanto materiales como técnicos, para diseñar, 
desarrollar y fabricar equipos industriales para su aplica-
ción en los sectores del contraincendio, limpieza viaria y de 
plantas solares. Surtruck quiere ser ejemplo de empresa 
comprometida con el medio ambiente, y la calidad de sus 
productos y servicios dentro del sector de empresas de ser-
vicio de Administración pública y privada, atendiendo en su 
proceso de elaboración a las necesidades de cada consumi-
dor y apostando por el futuro.

They cover the entire value chain trying to guarantee the 
best answer to the concrete and specific needs that the 
market demands.
Surtruck is a company formed by a human team with the 
necessary means, both material and technical, to design, 
develop and manufacture industrial equipment for appli-
cation in the fire fighting, street cleaning and solar plant 
sectors.
Surtruck wants to be an example of a company committed 
to the Environment, and the quality of its products and ser-
vices within the sector of public and private Administration 
service companies, attending in its elaboration process to 
the needs of each consumer and betting on the future.

SURTRUCK, S.L.

PI Los Espartales Nave, Calle Finca los Espartales, 20, 
41300 La Rinconada, Sevilla

+34 955 63 20 27

www.surtruck.com

surtruck@surtruck.com

Dª. Pilar Ramos Saborido, administradora

Mantenimiento y reparación de vehículos de motor.

Maintenance and repair of motor vehicles.

TALLERES BETIS, S.L.

Calle Quejío. Número 6. Polígona Navisa. Sevilla. 41006

+34 954 63 60 39

talleresbetissl@hotmail.com
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D. Melchor Rodríguez Tena, representante

Mecánica, carrocería y electricidad.

Mechanics, bodywork and electricity.

TALLERES RODTEN S.L.

Carretera Navas de la Concepción-Constantina, KM. 0,2, 
Constantina, 41450, Sevilla

+34 955 88 02 51

rodten92@hotmail.com

D. Francisco Javier Muñoz López, representante

Especializados en la fabricación de maquinaria de panade-
ría para productos como los colines, rosquillas, rosquilletas, 
regañas, camperos y rizados. Su trato al producto termina-
do, calidad y producción de dicha maquinaria, hace que sus 
clientes depositen en ellos su total confianza. Cuentan con 
más de 30 años de experiencia en el sector y un equipo pro-
fesional altamente cualificado en continua formación y al 
tanto de todos los avances, lo que garantiza que sus máqui-
nas de panadería y pastelería dispone siempre de la última 
tecnología. Cuentan con maquinaria de pastelería industrial 
como: Maquinaria para el liado artesano de moñas corta-
doras escudilladoras máquinas para formación de bolas de 
coco panayet, etc…

Specialized in the manufacture of bakery machinery for pro-
ducts such as breadsticks,  donuts, scolds, jackets and curls. 
their treatment of the finished product, quality and produc-
tion of machinery, makes their clients trust in us. They have 
more than 30 years of experience in the sector and a highly 
qualified professional team in continuous training and aware 
of all the advances, which guarantees that their bakery and 
pastry machines always have the latest technology. They 
have industrial pastry machinery such as: Machinery for the 
bundled artisan of bows Cutters Bowls Coconut Ball Forming 
Machines Panayet, etc ...

TALLERES MUÑOZ Y MUÑOZ

Pol. Corazón de Andalucía Avd. Europa, 3B. 
41560 Estepa. Sevilla

+34 649 92 80 78

www.maquinariamym.es

info@maquinariamym.es
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D. Felipe Cejudo Santos, gerente

En Tecnopro cuentan con un personal  cualificado para dar 
respuesta inmediata a las necesidades y demandas del 
mercado. 
Dan servicio en todo tipo de materiales en mecanizados, 
férricos y no férricos, así como materiales de fundición y 
plásticos técnicos industriales. 
En su sección de calderería, trabajan  tanto en acero al car-
bono como en acero inoxidable, pudiendo así dar respuesta 
a todo tipo de demanda. 
Cuentan asimismo con servicios de tratamientos térmicos, 
ya sea temple, nitruración, inducción etc., además de trata-
mientos superficiales como pintura, galvanizados o pavona-
dos.

In Tecnopro they have a qualified staff to give an immediate 
response to the needs and demands of the market. They 
provide service in all types of machining materials, ferrous 
and non-ferrous, as well as cast materials and industrial 
technical plastics. In their boilermaking section, they work 
both in carbon steel and in stainless steel, thus being able to 
respond to all types of demand. They also have heat treat-
ment services, either tempering, nitriding, induction, etc., in 
addition to surface treatments such as painting, galvanizing 
or blueing.

TECNOLOGÍA PRODUCTIVA PARA 
MECANIZADO Y CALDERERÍA, S.L.

P.I. Hacienda Dolores Seis, 14-16, 18, 41500 Alcalá de 
Guadaíra, Sevilla

+34 955 63 15 45 / +34 678 96 61 29

www.tecnoprosl.com

info@tecnoprosl.com

D. Francisco Arroyo Garrido, gerente

Desde 2003 Tecaer se encuentra integrada dentro del Gru-
po Sevilla Control junto con otras 5 empresas, con sólidas 
trayectorias en el ámbito de la tecnología y desarrollos ae-
ronáuticos.   
-Gestión Integral de proyectos completos con las sinergias 
de cada una de estas empresas.
-Servicios ingeniería de producción 
-Diseño de utillaje 
-Programación de C.N. 
-Gestión integral de la cadena de suministro 
-Soporte al área productiva 
-I+ D + i 
-Mro (40) recursos con certificación EASA 145

Tecaer has been integrated into the Sevilla Control Group 
since 2003 together with 5 other companies, with solid tra-
jectories in the field of technology and aeronautical develo-
pments.  
-Comprehensive management of complete projects with the 
synergies of each of these companies. 
-Production engineering 
-Tool design 
-C.N. Programming 
-Integral management of the supply chain 
-Support to the productive area 
-R + D + i 
-Mro (40) resources with easa 145 certification

TECAER SEVILLA, S.L.

C/ Acueducto, 24 Edificio Dos Hemanas Isla, Edif. 3 Planta 
1, Módulo 10. Pol. Ind. La Isla, 41703 Dos Hermanas, Sevilla

+34 954 93 02 20

www.tecaer.es

pacoag@tecaer.gasc.es
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D. Antonio Camino Cano, director técnico

Amplia gama de aparatos de aire acondicionado, instala-
ción, reparación y mantenimiento de los mismos. En Te-
seaa Aire Acondicionado encontrará la mejor relación ca-
lidad-precio del mercado y la garantía que solo su servicio 
integral ofrece.
Situados en Sevilla, entienden la necesidad de aclimatar los 
espacios y la premura de sus clientes, por ello ofrecen un 
servicio integral. Con la mayor celeridad y seriedad en sus 
encargos.

Wide range of air conditioning units, installation, repair and 
maintenance.In Teseaa Aire Acondicionado you will find the 
best value for money on the market and the bestcompre-
hensive service.
Located in Seville, they understand the need to acclimatize 
the spaces and the urgency of their clients; therefore, they 
offer a comprehensive service with the greatest speed and 
seriousness. 

TESEAA, S.L.

Calle Santa María Mazzarello, local 7 Sevilla 41005

+34 954 64 79 66

www.teseaa.com

teseaa@teseaa.com

D. Francisco Simón, director comercial

Element es una de las empresas de más rápido crecimiento 
en el sector mundial de pruebas, inspección y certificación. 
Más de 6.700 empleados en 188 laboratorios. Con más de 
6.700 expertos contratados en 188 instalaciones en Amé-
rica, Europa, Oriente Medio, África, Asia y Australia, son el 
equipo de referencia para todas las necesidades de prueba, 
inspección, certificación y calibración. Originalmente forma-
do a partir de los laboratorios internos de Stork, sus oríge-
nes se remontan a 1827, hace más de 190 años.

Element is one of the fastest growing companies in the 
global testing, inspection and certification industry. More 
than 6,700 employees in 188 laboratories. With over 6,700 
experts recruited at 188 facilities in the Americas, Euro-
pe, the Middle East, Africa, Asia and Australia, they are the 
“best team” for all your testing, inspection, certification 
and calibration needs. Proof of inheritance spanning more 
than 190 years. Originally formed from Stork’s in-house 
laboratories, its origins date back to 1827, more than 190 
years ago.

ELEMENT MATERIALS 
TECHNOLOGY SL

Parque Aerunáutico, Calle Wilbur y Orville Wright, 1
41309 Sevilla

+34 954 11 50 60

www.element.com

francisco.simon@teams.es
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D. Juan Manuel Martín García, gerente

Empresa fundada en 1998 con el objetivo de fabricar mallas 
electro soldadas para proveer a almacenes de hierro en todo 
el territorio español.   
TRH comienza con una pequeña fábrica en el Puerto de Se-
villa, haciendo una inversión de mas de 15 millones de euros, 
incorporando maquinaria de última generación compradas al 
mejor fabricante del mundo de este tipo de maquinaria para la 
fabricación de mallas electro soldadas en formatos estándar 
y en formatos especiales a medida.  TRH siempre ha tenido 
como prioridad dar un servicio al cliente inmejorable. Están 
continuamente incorporando nuevas tecnologías para mejorar 
en la rapidez y calidad de fabricación, atención rápida y perso-
nal a sus clientes y envíos de material en 24 horas.

Founded in 1998 with the aim of manufacturing electro-wel-
ded mesh to provide iron warehouses in Spain.
TRH begins with a small factory in the port of Seville. They 
made an investment of more than 15 million euros, to incor-
porate the latest generation machinery purchased from the 
best manufacturer in the world of this type of machinery for 
the manufacture of electro-welded mesh in standard for-
mats and in special custom formats.
Our priority has always been to provide an unbeatable client 
service. They are continuously incorporating new technolo-
gies to improve the speed and quality of manufacturing, fast 
and personal attention to clients and shipments of material 
in 24 hours.

TRH ZF SEVILLA SL

P.I Torrecuéllar, Calle Esclusa, S/N, 41011 Sevilla

+34 954 28 62 90

trh-es.com

trh@trh-es.com, jmmartin@trh-es.com

D. Fernando Serrano, director de desarrollo de negocio

Titania es una compañía líder en ensayos de materiales, 
estudios y proyectos de investigación para la industria. Sus 
servicios abarcan el control de calidad de los diferentes pro-
cesos utilizados en construcción aeronáutica. En sus insta-
laciones de casi 3.000 m2 de laboratorios abarca todo tipo 
de materiales y técnicas de ensayos: Mecánicos, microsco-
pia, corrosión y climáticos, tecnologías de superficie y unión, 
físico-químico, análisis térmico, y ensayos no destructivos.  
Titania cuenta con un importante número de acreditaciones 
de las principales agencias certificadoras (ENAC y NADCAP) 
y de los grandes fabricantes del sector como son Airbus, 
Boeing, Embraer, Bombardier y Sikorsky. La I+D es otra de 
las fortalezas y señas de identidad de la compañía.

A leading company in materials testing, studies and re-
search projects for the industry. Its services cover the qua-
lity control of the different processes used in aeronautical 
construction. In its facilities, with almost 3,000 m2 of labo-
ratories, it covers all types of materials and testing techni-
ques: Mechanical, microscopy, corrosion and climatic, sur-
face and bonding technologies, physical-chemical, thermal 
analysis, and non-destructive testing.  Titania has a lot of 
accreditations from the main certifying agencies (ENAC 
and NADCAP) and from large manufacturers in the sector 
such as Airbus, Boeing, Embraer, Bombardier and Sikorsky. 
R&D is another of the company’s strengths and hallmarks.

TITANIA ENSAYOS Y PROYECTOS 
INDUSTRIALES, S.L.

Parque Tecnológico TecnoBahía, Edificio Retse. Nave 4, 
Ctra. de Sanlúcar, km 5,5 11500. El Puerto de Santa María 
[Cádiz]

+34 956 47 78 37

www.titania.aero

titania@titania.aero
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D. Javier Sánchez Vargas, delegado de zona

Trox España, fundada en 1966, es la filial en España del 
GRUPO TROX.  Su planta de producción y oficinas centrales 
se sitúan en Zaragoza, distribuyendo sus delegaciones co-
merciales en Madrid, Barcelona, Bilbao, Sevilla además de la 
propia de Zaragoza.  
Trox España participa en infinidad de proyectos de distintos 
ámbitos de aplicación,del sector de la construcción e inge-
niería civil,  aportando su know-how y sus tecnologías en 
importantes  referencias y proyectos singulares como tea-
tros, auditorios, hospitales, aeropuertos, hoteles, edificios 
de oficinas, edificios corporativos, rascacielos, laboratorios 
y centros de investigación, centros de fabricación, centros 
comerciales, centros deportivos, etc.

Trox Spain was founded in 1966. It is the Spanish delegation 
of Trox Group. Its production plant and headquarters are 
located in Zaragoza. It has commercial offices all around 
Spain: in Madrid, Barcelona, Bilbao, Seville in addition to Za-
ragoza’s own.  
Trox Spain participates in lots of projects in different fields 
of application:Construction and civil engineering sector, 
contributing its know-how and technologies in important re-
ferences and unique projects such as theaters, auditoriums, 
hospitals, airports, hotels, office buildings, corporate buil-
dings, skyscrapers, laboratories and research centers, ma-
nufacturing centers, shopping centers, sports centers, etc.

TROX ESPAÑA, S.A.

Calle Perú, 49 Bormujos, Sevilla

+34 955 72 39 23

www.trox.es

trox@trox.es

D. Rubén González Fernández, director

Unilaser es una empresa sevillana fundada en 2005 que 
cuenta con amplia experiencia en el sector aeronáutico e 
industrial. Su actividad gira alrededor del corte de chapa y 
fabricación de estructuras metálicas. En 2014 forma el gru-
po empresarial Grupo Emergy con Indaero y Ebamec para 
ofrecer servicios más completos, que incluyen transforma-
ción de chapa y fabricación de paneles de cabina ilumina-
dos. En 2015 comienza a fabricar utillaje híbrido mediante 
impresión 3D en termoplásticos de alta resistencia unidos 
a elementos fabricados mediante métodos tradicionales. 
En 2016 comienzan a fabricar GSE (Ground Support Equi-
pment) aeronáutico para las principales ingenierías de Es-
paña y Francia.

Unilaser is a Sevillian company founded in 2005 that has ex-
tensive experience in the aeronautical and industrial sector. 
Its activity revolves around the cutting of sheet metal and 
manufacturing of metallic structures. In 2014, it formed the 
Grupo Emergy business group with Indaero and Ebamec to 
offer more comprehensive services, including sheet metal 
transformation and manufacturing of illuminated cockpit 
panels. In 2015, it began to manufacture hybrid tooling 
through 3D printing in high-strength thermoplastics joined 
to elements manufactured using traditional methods. In 
2016 they began to manufacture aeronautical GSE (Ground 
Support Equipment) for the main engineering companies in 
Spain and France.

UNILASER GRABADO Y CORTE 
LASER, S.L.

Plg Ind Espaldillas C/Espaldillas Díez nº12, 41500 Alcalá de 
Guadaíra, Sevilla

+34 954 43 66 80

www.unilaser.es

gestion1@unilaser.es
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D. Juan José Porcel Martínez, gerente - delegado

Unix ha conseguido unir calidad e innovación ya que, desde 
noviembre de 1967, ha tenido estas tres palabras (innova-
ción, calidad y compromiso) como líneas maestras de ac-
tuación. Todo ello se refleja en el crecimiento constante de 
Unix como fabricante, instaladora y mantenedora de siste-
mas de protección contra incendios, homologada y certifi-
cada con una fuerte implantación en el mercado nacional 
(delegaciones en toda España) como internacional: África, 
Oriente Medio, Europa y Asia.

Unix  has achieved to combine quality and innovation.Since 
November 1967, they have had these three words (innova-
tion, quality and commitment) as their main lines of action. 
All this is reflected in the constant growth of Unix as a manu-
facturer, installer and maintainer of fire protection systems, 
homologated and certified with a strong presence both in 
the national market (delegations throughout Spain) and in-
ternationally: Africa, the Middle East, Europe and Asia.”

UNIVERSAL DE EXTINTORES, S.A.

C/ Secoya, 3 - Pgno. Ind. Autopista Calle D Nave 14.
41020 - Sevilla

+34 954 67 67 01 / +34 621 27 15 81

www.unix.es

unix@unix.es, unix@unixsevilla.es
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